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PREFACE
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at The Ohio State University.

I dedicate this book to the memory of my parents, Gilbert
Golomb and Miriam Edna Golomb, who would have derived much
pride and pleasure from its appearance, and to my ‘mew" parents,
Mel and Florence Rubel, who have always offered unfailing love
and support, through good moments and bad.
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i Chapter 8. VERBS
A. Inflection igi CHAPTER 1
l. Tense Forms
. ;é Conjugations i%; INTRODUCTION
- rong Verbs
é. The G Stem ig: 1. Preliminary Remarks
. Th
3. Th: g 2:2$ 129 The Codex Vatican Neofiti, a complete text of the
i g. }‘h: Meqio—Passive Stems igg Palestinian Targum, has assumed a certain amount of notoriety
‘ 6: T;eeg7ézes§::28 with -w- 135 gince its publication. In 1949, Alejandro Diez Macho, a
|
.‘ c. ;Jeak Verbs igg student of Paul Kahle, found it in the Vatican Library, marked
i . Pri i
‘ 2 Pi;::: i:g;;::e - i-Alegh 138 on the spine "Targum Onkelos,” but with a title page that read
. hd e - - w v v v ~
i- tirimae Infirmae - I-% - iig trgwm hwms yrwslmy hw' spr hgd3 nqr' kgwm .
. ediae Infirmae - II-w
‘ 2. :‘:ed]:.ae Infirmae - II-K]/.Eh igf Diez Macho returned to the MS some few years later and
! 7 ngé?:el?f,;?:ae - (IEeminates 152 announced its discovery in 1956. The MS has turned out to be,
i - mae - III-
8. The Verbs Bl$ 'go up'/h%ﬁi]:;—%? igg not a complete copy of the Fragmentary Targum as first thought,
9. ' A . - .
10 ’;2: ‘\;Z:g: ﬁt_‘n .gomj /'21l 'go'/'mr 'say' 163 put a different Palestinian Targum. It 1s, however, a 16th
. W e'/nyh 'live' —
11. Verbal Paradigms hyh “live 1,612 century copy, completed in 1504 A.D., as attested by the
Chapter 9. SYNTAX co].ophon.l Twelve years elapsed until the first volume of
Pa;zch}e, Features of Verbal Syntax ig; the editio princeps appeared in 1968, the book of Genesis, and
Sect;g: g" gﬁ:‘Pgund Verbal }é‘orms 1SS this was followed by Exodus (1970), Leviticus (1971), Numbers
. xpression o i
part T F Object the Direct 208 (1974), and Deuteronomy (1978).
wo. eatures of Nominal §
Section A. The Use of the Pregril(t:::e 212 The MS was copied by at least three hands, and has the
Section B Th:dgi;f:;"e‘ c 212 additional feature of (often copious) marginal, variants and
. ssion of th iti
Relation e Genitive 218 interlinear readings. There may be as many as 12 hands
BIBLIOGRAPHY involved in the writing of the last two. Occasionally verses
233 accidentally omitted from the Ms (e.g. Gen 35:10) and

corrections to the text (e.g. Gen 36:21 where lbny bnyhwn
p'rS' dgbl' is crossed out and bnwy dgblh b'rChwn  d'dwmyy

is written alongside in a large unpractised hand) are added in

the margin. Unfortunately, Diez Macho often refers to the
whole MS including marginalia and interlinear readings as
though they are a uniform text. The language under
consideration in this study is only that of the main text,
except in those instances where occasional verses were omitted

erroneously and have been added in the margins.

The edition of Madrid-Barcelona, while impressive in its
binding and presentation, is not particularly easy to use (a
medium—quality facsimile edition has also been published by
Makor in Jerusalem). The Hebrew lemmata of each verse have
been omitted in this edition, often obscuring for the user
without access to the original an error or a misreading.
Similarly, the many "false starts" in the MS are not recorded.
Characteristically, when the copyist made an error, he simply
left it and wrote the correct word immediately following,




occasionally underlining the wrong word with dots. These false
starts are often instructive for determining the correct
reading and interpretation, something not always understood by
the editor. More problematic is the indiscriminate use of
square brackets for all kinds of corrections (including
emendations), which has already been commented wupon by
othel:s..2

pfez Macho, in a long article published in 1973,3 lays
out his ideas concerning the Palestinian Targum, and Neofiti 1
in particular. Controversy has arisen due to the fact that,
following Paul Kahle, Diez Macho and his pupils (as well as,
for example, Martin McNamara4 and others) have insisted on
taking the extreme position that the Palestinian Targum
(i.e. Neofiti) constitutes a pre~Christian version. Other
scholars, such as Fitzmyer and Jonas Greenfield5 among
others, have objected strongly to these "strident" arguments
and have dealt with them on many grounds. .Dfez Macho's main
thesis is that Palestinian Targumic Aramaic (= Neofiti 1) is
close to that of Jesus and the Jews of the 1st century (in
other words, it is contemporaneous with the Aramaic of Qumran
and Murabba€at), which itself has been "contaminated" by a
popular, contemporary, spoken Aramaic, namely that preserved by
the Palestinian Targum. His methodology involves examining a
number of selected morphological features in Qumran Aramaic
(specifically in 11 Qtg Job and the Genesis Apocryphon) and
comparing them in Neofiti.

2. The Nature of Targum

piez Macho6 has argued strongly and convincingly against
the suggestion that the text of Neofiti is a product of the
16th century editorial activity of the school of Cardinal
Egidio, and the arguments need not be recapitulated here. Such
obvious alterations as Gen 1l:1 are indeed subsequent to the
copying of the MS (the erasure of the w before wdkll can be
detected even with the naked eye), and probably date from the
same time as the censorial erasures of references to idols,
etc. that are common throughout the MS. It is a given of this
study that the MS is an authentic Targum, albeit at times
demonstrating conflated readings or even mixed traditions,7
and that the language of the MS is reasonably uniform and hence
amenable to analysis. However, the understanding of the nature

and function of a targumic text that is offered here needs to
be argued.

while this is not the place for a comprehensive analysis of
the character of the Palestinian Targum, methodologically and
conceptually the study of targumic materials often betrays a
confusion of a number of different levels of analysis. The
jdeas below represent the position taken throughout this study,
and are important in order to avoid argument that in essence
revolves around different objects of study. Various studies
(including at times the editio Erincegs) have confused, in the
first place, the spoken and the literary forms of the language
(see above, note 5); the activities of the maturgsman with the
written Targum; and the chronology of the texts dealing with

maturgaman and Targum in the Mishna and in the Gemara.

Despite Fitzmyer's eloquent rebuttal,8 there persists a
confusion among some scholars between the spoken and the
1jterary forms of the language. In Fitzmyer's succinct words,
wwhen one is dealing with ancient written texts, especially of
1imited number, and of (in some cases) uncertain provenience,
it is a moot question whether one can say that one text is
written in a literary form of the language and that another is
composed in the spoken or popular form -- unless, of course,
one has some independent, extrinisic evidence of such a
distinction. How do we know what the spoken form of Aramaic
was like in 1lst century Palestine?" (p. 73). It is, of course,
absurd to argue from an ancient text for evidence of the spoken
form of a language. But this kind of methodological confusion
has come to be used to bolster other assumptions, particularly

concerning the antiquity of the targumic tradition.

It is a fundamental misunderstanding of the nature and
function of Targum to even attempt to isolate and identify
spoken forms. Targum is first and foremost rabbinic literature
—-— it is no more a collection of orally transmitted stories,
random translations, recorded versions, etc. than is the Hebrew
Bible on which it is pased and which it purports to
"translate." The Hebrew Bible was viewed as a coherent,
unified text by the rabbis, one whose mysteries could be
revealed if the true meaning could be discovered. The rabbis,
after all, were not exegetes, and viewed their task as
explicating God's word. The coherence of the entire Pentateuch
was a matter of faith, and hence the vehicle in which
explication was done was of necessity also coherent. Examples
of textual coherence abound, and the following is merely

offered as representative.




In Gen 32:7, Jacob is told that Esau is coming toward him
with four hundred men. The Hebrew ‘arba®-me'dt '1§

is
translated ‘rb® m'h dgbryn pwlmrkyn ‘'four hundred (of) men,
generals' (not 'soldiers' as in the translation in the editio

‘princeps). The question then arises, why did the "translator"

add the word pwlmrkyn '‘generals'? The answer 1lies in an
understanding of the rabbinic view of the incident. Prior to
the relevant verse, in Gen 31:18 Jacob leaves Laban's household
with cattle, possessions, and wealth -- a well-off and powerful
individual. The reasoning appears to be that it was not
probable that he would be distressed by the sight of a mere

four hundred men, hence each "man" must have been a general,
each with his own army (cf. Bereshit Rabba, ad loc.), and so
Jacob was "greatly afraid." The denouement of this encounter
is even more interesting, however, because, when Jacob finally
does meet Esau (Gen 33:1), not only is there no confrontation,
but also the four hundred "generals" are now "four hundred men
on foot" (gwbryn rglyn). What has brought about this peaceful
encounter when a military one was anticipated, and why have the

armies of Esau turned into a small battalion of foot soldiers?

The answer of the rabbis lies in the incident that took
place between the report of the spies (Gen 32:7) and the actual
encounter (Gen 33:1): the confrontation of the angel (named
Sariel in the Targum) with Jacob, their wrestling together, and
Jacob's transformation into “Israel" (Gen 32:25-33). Jacob is
no longer afraid of Esau because Jacob is no longer the same
Jacob -- having met and conquered the divine, he is now
self-assured and confident, and is clearly in charge during his
meeting with his brother. Thus the rabbis attempt to explain a
series of apparently confusingly related incidents: the report
of the four hundred; the wrestling with the angel; the
non-violent encounter between the two brothers. It is clearly
missing the point to suggest, then, that the targumic text
somehow preserves the "spoken" form of the language -- this is
a well-structured, literary account and is most definitely not

an oral "folk tradition" merely recorded by the “"translator!"

A second confusion, and one related to that which confounds
the "spoken" and the "literary" forms of the language, is that
which conjoins the oral translation of the Hebrew Bible, as
well as the activities of the "translator," with the written

Targum. A number of well-known mishnaic texts have been used

py numerous authors in describing their view of the Targum and

its relation to the Hebrew Bible.

Most scholars,9 even those who are acutely aware of the
dangers of confusing the oral translation with f:he Targum,
pegin with a premise that the unlearned masses 'dld no.t know
Hebrew, and could not follow the Bible readings 1in th:
synagogue service. As a consequence, the text was transla%e
for them into the ‘vernacular' Aramaic (hence the assumption
that the Targum somehow represents the "spoken" a:s opposed to
the literary language). Then a variety of mishnaic texts are
citedlo that demonstrate the system involved -- the rules
concerning the interpreter; how many verses are to Dbe
translated at a time; the texts to be read but not translated,
and those to be neither read nor translated, etc., etc. But
there is not the slightest shred of evidence to show that“ tl"xe
text we are considering, 1i.e., the "Palestinian Targum, is
:o—n-r-lected in any way with the activities of a synagogue
functionary called the maturgaman, Or, indeed, with the
lectionary practices of the Jewish community, except that all
three are concerned with the notion of "translation.”

11 s . P .
As many scholars have pointed out, this identification

of the Targum with the synagogue activities derives from an
opinion, given by R. Ika, in the name of R. Hananel who
attributed it to Rab in the Babylonian Talmud, (Meg. 3a) wh?re
Rab interpreted the word magér_aé in Nehemiah 8:8 as referring
to the Targum.12 Furthermore, what evidence there is does
not seem to demonstrate that the Jews ](_)3f the first century C.E.
needed an Aramaic translation at all. The use of Hebrew as
a literary language at Qumran is well noted, and there is soxr\e
indication of its use as a colloquial tongue. Fitzmyer 1is
typically cautious when he points out that "pockets of
Palestinian Jews also used Hebrew, even though its use was not
widespread" (p. 46). While one could, I believe, interpret the
available evidence as showing a much more widespread .use of
Hebrew, even a conservative interpretation is sufficient to
demonstrate that, whatever the functions of the Targum may have
been (see below), providing a biblical text for the unlearned
masses in their own vernacular was not one of thent. The
confusion of the oral translation in the synagogue with the
written Targum is a confusion of what Sperber (1973, Vol: ].:VB,
PP. 1-2) colorfully called The Targum as a Religious
Institution and The Targum as a Literary Document. As he




clearly states, "there remains a gap of about 1,200 years"
between the two. Furthermore, "any attempt to treat the
Literary Document as the direct successor of the Institution,
or, as one might say, as the Institution transfigured from oral
into written form, must be considered as a complete failure,
since it has nothing even resembling a trustworthy evidence to

rest upon. It is utterly unscientificl" (p. 2).

A third common confusion is a chronological one concerning
the evidence found in the Mishna and that found in the Gemara.
There seems to be an attitude that the Tarqum as Institution
began sometime after the period of Ezra, and continued down
intact until perhaps the sixth century C.E. However, most of
the evidence cited from the Talmud refers to the functions and
activities of the msaturgsaman, not to the Targum. Furthermore,
the talmudic passages clearly indicate an evolution of the role
of the msturgsman, so that one must clearly distinguish between
the facts the Mishna presents us concerning the translator, and
the later comments on that text in the Gemara. Even more
importantly, one must not then take the final step of
transferring this mixed view back into the pre-Christian
period; nor can one then extrapolate from the maturgsman to the
Targum. In other words, if we are discussing the role of the
"translator," we must distinguish (as 1least) three separate
periods in the evolution of this official position:
pre~mishnaic, mishnaic, and post-mishnaic. We must furthermore
distinguish between: (i) those talmudic texts that discuss the
written document we Xnow as the Targum;l4 (ii) those that
discuss the activities of a synagogue official called the
maturgaman;ls and (iii) those texts that discuss the
lectionary activitiy connected with an Aramaic translation of
the Hebrew text.16

One example should suffice. McNamara, as mentioned,
believes that the Bible was rendered into Aramaic for the
benefit of the masses who knew no Hebrew. He then continues:

The Mishnah gives considerable detail on how this rendering
into Aramaic was to be done. The interpreter (called the
Meturgeman) had to be distinct from the reader. Any
competent person, even a minor, could act as interpreter,
subject, naturally, to the control of the head of the
synagogue.

Certain texts detrimental to the honour of Israel or the

ancients, were read out in Hebrew and not rendered into
Aramaic.

i i i rally. It was
The Aramaic translation had to be given o
forbidden to use written texts for .thls purpose. Oge
reason given for this is that the written law should tﬁ
transmitted in writing and the oral law by word of mou
(Palestinian Talmud, Meg. 4, 1, 744, 1.16). Anqtherhr:asg2
jven in the Babylonian Talmud (Meg. 32a) is tha f
impressing on the people the difference between the“sacre
text and its interpretative translation (McNamara, "Targum
and Testament," p. 48).
As can be seen, this is a classic case of confusion. Oral
jaw and written Targum, a variety of historical periods and
talmudic texts, all are thrown together in a bewildering

account of what constitutes the Aramaic Targum.

How, then should this material be understood? Clearly, the
interpreter was not "rendering" the Hebrew into Aramaic, as
even McNamara hints at further along:

i i to be codified, and
?:Zob‘:;:lytlll.noengthgef%lrseltn.a}lhenuteasliamzf the 'Meturgemap vf:zfr
scarcely that of rendering the Hebrew text into Arama%c
the first time. Nor was he likely to have had the liberty
to render the Hebrew text at will (p. 49).

The function of the "translator" in the mishnaic period (there
is no evidence for a "translator" prior to the mishnaic period)
was to recite a fixed, traditional, authorized Aramaic version
in conjunction with the reading of the Hebrew text (see.further
below) . Hence even a child could do it, sincel7it involved
memorizing a standard literary translation. In the
post-mishnaic period, this function appears to have been
performed by a low=-level synagogue functionary, the maturgsman
(a fairly inferior status position if we can judge from some of

the negative comments recorded18 in the Talmud).

One must similarly understand the prohibition against
wuritten" Targumim. The restrictions clearly Sﬁﬁ;e that the
Targum may not be read out in the synagogue, and the?e
rules certainly became hard and fast in the post-mishnaic
period. But this surely implies that there is a written
£120 R. Akiba's early training involved studying Bible
and Targum, and "in Sifre, Deut. 161, the Targum is mentioned
as a branch of study intermediate between the Mikra and the
Mishnah" (Bacher, "Targum," p. 57). The prohibition is against
an activity in the synagogue service, not against writing down

the Aramaic translation.

One obvious question must now be asked: If the Jews of the
1st century spoke, wrote and understood Hebrew, and did not
need a vernacular Aramaic translation, just what is the Targum




that we have preserved today, and what was the purpose of
translating the Bible into Aramaic in the first place? The
first part to this answer is that it is not a vernacular
translation. Even a casual contact with the text is enough to
convince the researcher that the text is a highly technical
piece of rabbinic literature. There is structure to this work,
cohesion, literary technique, and above all, translation
techniquen -- it 1is most certainly not an "off-the-cuff"”
rendering into colloquial Aramaic for the benefit of the
illiterate. Secondly, as has been already mentioned, the
Aramaic translation is an interpretive rendering, and this is
the key to understanding the function of the Targum. While
post-biblical Hebrew was known and used, it clearly would have
been inappropriate to interpret the sacred text from one
"Hebrew" to another. Aramaic was the language in which this
sacred text could be commented upon, discussed, expanded,
manipulated to extract meaning - the language of
interpretation; not the close reading of the Mishnah, wherein
the text might be scrutinized for truths, hidden or otherwise,
but rather the explanation of what the Hebrew text is trying to
say. The Targum is the authorized community standard of what

the words of the Torah mean -- in discussing Zechariah 12:11 in

Meg. 3a, R. Joseph comments ‘'ilmale' targumna' dzha'i gra' la'

ygdacna' ma'i ga'mar "if it were not for our Targum of that
w22

verse, we would not know what it means.

With this view of the Targum in mind, a number of
conclusions can be drawn that provide both a theoretical
infrastructure for the linguistic analysis that follows, and
also form a set of methodological principles:

1. A Targum is a written document, not an example of a

spoken form of the language.

2. A Targum MS forms a coherent body of literature and is
not a random collection of stories, homilies,

translations, etc.

3. A Targum constitutes a fixed, traditional, authorized,
interpretive translation.

As a consequence, certain translation conventions can be
identified, and the motivations for their use, as well as for
the overall translation of the text, can be explored and
described (see especially Chapter 9, Syntax).

3. A Grammar of Targum Neofiti
This grammatical study differs from other Aramaic grammars

in a number of ways. In the first place, it is an attempt to
write a synchronic model of the language of one MS. As a
consequence, the analysis (see especially Chapter 7, Nouns and
Adjectives) is based primarily on the written forms as found in
the MS, not on supposed vocalized forms derived from other
Aramaic dialects or traditions. When vocalizations are
offered, they are based on the form in Targum Onkelos, taken
from Sperber, "Onkelos," and/or Jastrow, "Dictionary," and they
are usually only offered to resolve a problem or to illustrate
a form that is not clear in the MS Neofiti 1.

Unlike other grammars of Aramaic, there is no attempt made
to suggest the historical development of forms (except when
such information is essential for the understanding of a
pafticular word in Neofiti). This constitutes a clear decision
to focus only on synchronic material with the aim of finally
providing the scholarly community with a useful grammar of this
MS, so that further work on it, as well as on the vexing
question of the "Palestinian Targum, " will be able to rest on a
reliable linguistic base. During the writing of this work, I
often had recourse to the “standard" reference grammar for
"Jewish" Aramaic, Gustaf Dalman's Grammatik des jldisch-

palidstinischen Aramdisch, published in Leipzig in 1894, and

like all students of Aramaic, I am indebted to Dalman for his
work. However, as Kutscher pointed out over twenty years ago
("Studies in Galilean Aramaic," Tarbiz, Vol. 21, 1961, p. 192),
the volume suffers from serious defects and flaws, not the
least of which is the fact that Dalman lumped the language of
the Palestinian Targum together with that of the Palestinian
Talmud and Midrashim, and with that of Onkelos. The volume is,
at best, exceedingly difficult to work with, especially so as
it entirely lacks a section on syntax. In spite of Kutscher's
marvellous studies, or perhaps because of them, a modern,
thorough grammar of "Galilean" Aramaic still rem;ins a
scholarly desideratum. It is hoped that such studies as this
present one will form a basis for a better understanding of the
language until such time as a good, synthetic grammar does
appear. One thing that does seem clear is that studies based
on individual manuscripts will enable conclusions to be more
tightly drawn. Kutscher's insistence on reliable texts
demonstrates the need to thoroughly understand a particular MS
idiom before general statements on the nature of a particular
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"dialect" of Aramaic can be formulated. This is even more the
case when one wishes to discuss a concept such as "the

Palestinian Targum," without first being able to appreciate the
relationships between the various surviving representatives of

the Palestinian targumic tradition.

Dalman's work provided one model for an Aramaic grammar:
the volume is rich in the collection of forms to be found there
(even though they are not always easily accessible). However,
in the tradition in which Dalman wrote, the synchronic and the
diachronic are thrown together, and the analysis is often
obscure. The researcher cannot be sure where a particular form
comes from, whether it is a "true" form or a postulated one,
nor even whether all the necessary information has been
collected. This present work is based on my Ph.D.
dissertation, completed in 1978 under Professor
Thomas O. Lambdin of Harvard University, which was a grammar of
the language of the book of Genesis in the Targum Neofiti 1.
As a consequence, much of the analysis is indeed based on
Genesis, however reference is always made to the rest of the MS
when this is done. As a further consequence, and unlike
Dalman, there is no attempt in this study to provide a
comprehensive concordance of all the forms in Neofiti, but
rather to offer a schematic analysis of the forms of the
language, illustrated by copious references from the text.
Similarly, there is no attempt to reconcile the language of
Neofiti with that of other examples of Palestinian Aramaic.
Such studies must appear in another format.

Other models for an Aramaic grammar are not easy to come
by. Students often have recourse to such small works as
W. B. Stevenson, Grammar of Palestinian Jewish Aramaic (Oxford,

1924), or Max Margolis, Lehrbuch der aramiischen Sprache

(Minchen, 1910), however both of these are really little more
than student workbooks containing paradigms (themselves not
always useful or even accurate). While it is considerably more
reliable, the small Grammar of Biblical Aramaic by

Franz Rosenthal (Wiesbaden, 1963) is also aimed primarily at
the student. However, I did make use of this for some
comparisons, even though it deals with a completely different
period of Aramaic. To the same period of Aramaic belongs
Hans Bauer and Pontus Leander's Grammatik des
Biblisch-Aramiischen (Tibingen, 1927). The model it provides

is essentially that of Dalman: an analysis based on a mixture

11

of synchronic forms and historical reconstruction. As a model
for the writing of a grammar I found it wanting, however I did
gain many insights into the historical development of Aramaic
forms from this volume.

Even further afield is Stanislav Segert's Altaramdische
Grammatik (Leipzig, 1975), which mixes 01ld Aramaic
inscriptional material with Imperial Aramaic (in particular
Biblical Aramaic). In this volume there is less mixing of
synchronic and diachronic analysis, and also a much greater
reliance on cited forms. While the format is very much that of
19th century German Semitic scholarship, the copious and
reliable citations make this a useable book, and a good model,
at least in part, for writing a grammar of one Aramaic dialect.

This present volume, then, has attempted to combine the
best features of its predecessors: as little mixing as possible
of contemporary and historical analysis; schematization of
information coupled with numerous, reliable citations; in-depth
analyses of a variety of problematic questions in Aramaic
syntax (notably lacking in all Aramaic grammars); and a useful
format that provides scholars with both data and suggested
analysis of that data on which other scholarship may be based.
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NOTES

1

Diez Macho, "Deuteronomio," pp. S5-87.

2 R .
E.g., Joseph Fitzmyer, review of Neophyti 1, Tomo I:

Genesis, by Alejandro Diez Macho (ed.) in Catholic Biblical

Quarterly 32 (1970): 107-112 and review of Neophyti B
Tomo II: Exodo, by Alejandro Diez Macho (ed.) in Journal of
Biblical Literature 91, No. 4 (December 1972): 575-57s.

3 . u
Alejandro Diez Macho, "Le targum palestinien" in Exegese

biblique et juddisme, J.E. Ménard, (ed.) (Strasbourg, 1973):
14-77.

4 .
Martin McNamara, Targum and Testament (Shannon, 1972),

E.g., Jonas Greenfield, "Standard Literary Aramaic" in
Actes du premier congrés international de linguistique

sémitique et chamito-sémitique, Paris, 1969, André Caquot and
David Cohen (eds.) (The Hague, 1974): 2S0-2S59.

®piez Macho, "Deuteronomio," pp. $4-100.

7E.g., the famous "Four Cases of Moses" midrash that
appears in Lev 24:12, Num 9:S, 15:34, and 27:5. However, it is
by no means clear that these four versions do indeed represent
different traditions, and a detailed study of their language,
together with their relationship to the surrounding verses,
should prove instructive on this point. It must be recognized,
after all, that a targumic text is viewed by its compilers as a
coherent whole, just as is the biblical text on which it is
based, and as such the insertion of a midrashic expansion is to
be seen as having conscious 1literary, religious, and/or
didactic intent.

Su .
The Phases of the Aramaic Language," pp. 73-74, in A
Wandering Aramean: Collected Aramaic Essays, Scholars Press,
1979.

9
See, for example, J.F. Stenning, The Targum of Isaiah,

Oxford, 1949, p. vii; M. McNamara, Targum and Testament,
Shannon, Ireland, 196S, p. 4S; A. Sperber, "Onkelos," Vol. IVB,
P. 1l; even Fitzmyer cautiously assents: "There is no reason to

deny that the targums came into existence as orally translated
forms of the Scriptures being read in Hebrewin the synagogues"
("Phases of Aramaic," p. 73).

10
E.g., McNamara, Targum and Testament, p. 57.

11

Cf. e.g., W. Bacher, "Targum,” p. 57.

13

1'2'1‘he rest of the verse is not usually quoted -- not only
was mpporag interpreted as Targum, but also £6m Sekel as the
Easugin, and wayyabinli bammigqra' as pisqey taamim, or some
say the masoret, which had been forgotten and was now

established again. In other words, the whole verse is an
interpretive attempt to plumb the depths of Scripture by
attributing a variety of current divisions of the text to a
famous historical character. It is certainly not a verse on
which modern scholarship can base theories concerning the

origins or the nature of the Aramaic Targum!

13Cf. Fitzmyer, "The Languages of Palestine" in A

wandering Aramean: Collected Aramaic Essays, Scholars Press,
1979, pp. 44-46.

]'4Such as Meg. 3a.

155uch as Moed Qatan 2la, Hagigah 14a and léa.

16Such as Meg. 21b, 23b, 24a, 24b.

17The Mishnah from which this quote is taken (Meg. 24a)
is not a description of who can or cannot be a translator, but
rather lists a series of synagogue activities: reading from the
Torah; "translating;" repeating the blessings before the
%tama®; passing before the ark; and lifting up the hands. A
child may read and translate, but not pass before the Ark nor
1ift up his hands. Similarly, a person in rags (Eéhéah) may
repeat the blessing and translate, but may not read from the
Torah, nor pass before the Ark, nor 1lift up his hands.
Finally, a blind man may repeat the blessings and translate.
Hence it is absurd to interpret this as evidence about the
nature or functions of the Targum, or even about the role of
the maturgaman. What is being discussed here is the verbatim
recitation of a fixed Aramaic version of the Torah, which can
be done by anyone who has memorized it, including the three
cases mentioned in the Mishnah (who are restricted from
performing the obviously more important functions of passing

before the Ark, raising the hands, etc.).

18¢c¢, e.g., Moed Qatan 2la.

lgThere is no reason to doubt the authenticity of the

quote in the Talmud (Meg. 32a): so that people will not say
targum katub battorah 'the Targum is written in the Law'.
However, I doubt that this means that the general populace will

be gullibly deceived into thinking that the Targum really is to
be found in the scroll of the Law. Rather this should be
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understood to mean that the authorities should be wary of
attributing to the Targum the same status as the Scripture.
This is clearly a potential danger =-- the Targum had an
official role as the sanctioned community interpretation of the
Hebrew text. Hence people could become convinced of the
primacy of its interpretations. That this is a potential
danger is apparent from the quote mentioned above (Meg. 32a).
The debate between R. Meir and R. Judah centers on the order
for opening the scroll, finding the place, saying the blessing,
and reading. R. Meir draws a parallel to Ulla who, in
discussing why the reader should not prompt the translator,
explaing that this is so that people will not say targum katub
battorah ‘the Targum is written in the Law', to which
R. Judah replies targum 'ika lamitce 'with the Targum they

might make an error', barakot lika 1amitce ‘with the

blessings they will not make an error'.

20 n "
Cf. W. Bacher, Targum, pp. 57-58 for a variety of

talmudic citations concerning the written nature of the Targum.

21
Cf. Chapter 9, Syntax, especially Section Two, Parts A

and B, and the literature cited there for detailed examples.
The most obvious case of translation technique is the use of
anthropomorphic avoidance formulae, though there are others.
Cf. also M. Klein, "Converse Translation: A Targumic
Technique," in Biblica, Vol. 57, No. 4, 1976: 515-537, and "“The
Translation of Anthropomorphisms and Anthropopathisms in the
Targumim," in Supplement to Vetus Testamentum, Vol. 32,
Congress Volume, 1981: 162-177.

220f. also Hag. 28b.

CHAPTER 2
ORTHOGRAPHY

1. The Nature of Error

The various questions concerning the production of the MS,
the relationships between the copyist hands, and the presence
of interlinear and marginal variants have been extensively
studied. The presence of many errors in the MS has been noted,
and suitable caution has been urged in dealing with this
medieval copy.l Nevertheless, the language of this MS does
display an internal consistency, and even the presence of
interpolations can be detected, usually with a good degree of

certainty.

One crucial distinction that must be made is that between
errors that are attributable to the medieval copyist(s),
probably quite unfamiliar with Palestinian Aramaic, and perhaps
even unfamiliar with Onkelos, and errors that are attributable
to undetermined scribes who prepared the text which provided
the basis for the medieval copyists' work. At times, these two
errors may be difficult to distinguish (e.g.. g/x confusion is
both a medieval copyist phenomenon, and one familiar from early
Jewish manuscripts). However, one can often determine what is
blatant copyist error, e.g., Gen 35:9, mrbcxt' for mrbnyyt',
with 7Y for 771; and so too in many other examples.

This distinction is important, for it enables us to
eliminate many of the gross infractions from our analysis of
the language, or even from a consideration of the provenance,
milieu, etc., of the MS. The failure to make this distinction,
for instance, makes it difficult at first to follow the
reasoning of A. Tal, "Neophyti 1," where he says that "the
scribe was most unfamiliar with the Aramaic language" (p. 38),
but then later, that a number of phenomena which he adduces
constitute "sufficient proof of the presence of Ongelos in the
consciousness of the scribe" (p. 42).! Clearly, by the first he
means what we refer to here as ‘"copyist," by the second,
"soribe." It is difficult to argue with his assessement that
Neofiti cannot be classified as a "good manuscript” (p. 38).,
but one cannot then extrapolate that the language of Neofiti is
either inconsistent or irrevocably flawed. It is the thesis of
this study that the language is reasonably consistent: that
interpolations can be identified, by and large; and that, once

medieval copyist phenomena are explained and considered, the
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language of the MS is readily amenable to investigation and
analysis.,

2. Types of Error
The largest number of errors in the MS are what can broadly

be termed "spelling errors," namely, the unintentional
replacement of one or more letters in a word by one or more
other letters. This replacement creates a form that is not
paradigmatically justifiable in terms of the canons of the
Aramaic language, or else is justifiable but semantically it is
other than that which is expected. For an immediate example of
the former, see, e.g.. mrbcxt' for mrbnyyt', cited above; for
the latter, the spelling of gima ‘'pillar' as gyym', under the
impact of the common gyym' 'covenant' (= gsyama), or the
spelling of the construct of 'land' as 'r®' for 'r%, under

the impact of the commonly occurring determined state, might
both be cited. It must be stressed that it is not always
possible to distinguish "scribal spelling errors" from "copyist
spelling errors," as defined above. The routine replacement of
certain letters by others might point to a medieval copyist
phenomenon, but this must be balanced against the multitude of
times the "correct"” form occurs. Without doubt, the written
Vorlage from which Neofiti was copied must have contained
spelling conventions that made the task of the inexperienced(?)
medieval copyists much more difficult, e.g., the similarity of
w and y, or of final n and final k.

But beyond that, some spelling errors are considerably less
common, and seem to derive from copyist inabilities, e.g., Yy
for h, 4 for 1, final m for g, s, and °. These are often
encountered in 1less common words that were presumably not
understood by the copyist.

Letter confusion occurs frequently in the MS, the following
being found numerous times:

1) t n for h
r
y
2) y * for w 1
h N
3) w 1 for Y .
final n 1
4) for w b}
b a

17

6) h n for h n
7) h »n for t n
8) r 9 for <1 T
9) 4a T for 1 5
10) g 2 for n J
11) s b for t v
12) final n 1 for final k 1
13) final m v for s ]

-] b4

< y

As can be seen, letter confusions fall into four broad
groups:
1) a group based on a single downstroke (* 1 71 o
2) a group based on a curved single downstroke, with or
without a second stroke (» ¥ % h h n);
3) a group based on a semicircular stroke (32271923 %);
4) a group based on a circular stroke (® 0 ¥y Y D),

Some letters fall into more than one group (> 179 %) , hence
the apparent chaotic situation in the MS. However, once these
conventions are kept in mind, the MS reads well. Nevertheless,
it cannot be determined whether these confusions also existed
in the work of the pre-medieval scribe, and hence constitute

"geribal" as opposed to "copyist" error.

A second kind of spelling error occurs very frequently in
Neofiti, that called "aural" in this study. By this term is
meant a mistake that results from the incorrect recording of a
word that was read aloud. This view of the medieval copying
process, in which the text was dictated at least in part,
presumably to a group of copyists, will account for such common
spellings as the masculine construct plural ending in -yh
rather than -y, under the impact of the common 3rd masculine
singular pronominal suffix =-yh: or the spelling _'_fo for the

construct '€ ‘land of --', mentioned above; or the
occasional spelling of b for W, reflecting a medieval
pronunciation of w as /v/, e.g., Gen 27:41 hywby ‘'his life',

for hywwy; or the occasional confusion of t/t. k/g. MNAY
e.g.. Deut 4:42, wbtagwp for wbtkwp 'suddenly', or Gen 4:6 (and
Exod 23:2) ié (and mb"$') for b'd (and mb'S'). A detailed
analysis of such phenomena, including a description of their

occurrence by groups of folios, will surely help resolve




18

important gquestions concerning the number of hands involved in
the production of the MS.

The final group of spelling errors are ligatures and letter
simplifications, and these can certainly be attributed to the
copyist, who either misread letters written closely together in
the Vorlage, or else formed his own 1letters quickly or
carelessly, and so fashioned the ligature or the
simplification. See, for example, Gen 35:9 - Y - for )
cited above, or Gen 37:2, where the suffix J1;1 - is written
over as p'."\, or Deut 19:5, where the form wyzdhp (nnh7r?1) occurs
for expected wtdhp (anNY).

Finally, note should be taken of the many abbreviations
found throughout the MS. 1In these, one or two (rarely more)
letters are left off, and the apocopated form is marked with a
slanting stroke, thus ‘. This manuscript convention can cause
difficulty in the analysis, especially in determining whether a
form ends in N or o, see, e.g., Chapter 9, Syntax,
Part Two, Section B. At times, the expected ending (usually a
pronominal suffix) has been added in the margin, and at times,

the slanting stroke is absent.

3. The Use of Matres Lectionis

The use of matres lectionis in Neofiti, as in Onkelos, is

not indicative of synchronic vowel length. The letters h/y/w
can be used to represent various vowels, however, Jjust as
frequently, the vowel is not marked. The situation may be
summarized thus:

In final position

the letter w can mark either o or u:;
the letter y can mark either i or e;
the letter h can mark either a or e;
the letter ' can mark either a or e

(the latter usually in historical spellings that are
based on a root ending in ').

In medial position

the vowels o or u can be marked by w or &;

the vowels i or e can be marked by y or 4;

the vowel a (a) is usually \mmarked‘
(however, cf. occasional examples such as k1l m'n 4-
‘whoever', Gen 20:16, and yt'rq 'it shall be poured
out', Lev 21:10, Ct yittaraq from root r-y-q);

the vowel 2 (shewa mobile) is usually unmarked

(however, <cf. occasional rare examples such as
mlk'hwn 'their king', malkshon — malkahon, Gen 26:1,
or 2Cyr't’ ‘the young woman', 2o irata
»2za°irata, Gen 19:35, with aleph as internal mater

lectionis; and the more common forms with y as
internal mater lectionis for &, e.g., lyhwn 'to
them', 13hon — lihon, Gen 1:28, or 'czbr 'let me
pass', 'a®%par — 'a®sbar — 'afibar, Deut 2:27).

The letter y is also used on occasion to resolve a final
consonantal cluster, one that ends in -t for the most part,
e.g., Spbdyt ‘'you (ms) did’, Capagt — “2padet — “2badit,
Gen 26:10.

Finally, consonantal /w/ can be marked with either single
or double w, e.g., 1lwt/lwwt: consonantal /y/ can be marked with
either single or double y, e.g., gym'/qyym'. There appears to
be a slight preference for single w for /w/, and for double y
for /y/, however there are also obvious spelling conventions,
e.g., lwwt occurs over lwt at a ratio of approximately 10:1.

4. Methodological Considerations
Wwhen dealing with any unpointed text, one of the main
problems is vocalization, and certain factors must guide the

choice of the vocalization that is suggested. First and
foremost, in dealing with this MS, a general knowledge of
Aramaic is assumed, including the historical development of the
Aramaic forms. Many forms as they are spelled in the MS cannot
reflect a legitimate pronunciation, given the fact of their
historical development, and they must be accounted for in some
way. For example, a few 2 ms perfect verb forms are spelled
qtlyt. This suffix should not historically end in -it/-et, and
so this spelling must be accounted for as indicating a
resolution of the final cluster -Ct, where C is a dental stop,
for example the word cbdxt 'you did', as discussed above.

Secondly, a specific knowledge of the Aramaic of Targum
Onkelos is assumed. Most of the lexical items in Neophyti 1
can be paralleled in Onkelos, and therefore it has been chosen

as the basis for the vocalization proferred, when it is not

obviously at odds with the form suggested by the matres

lectionis or with the historically necessary form. Onkelos,
however, has many problems of vocalization and is itself not at
all uniform, especially in those forms where Neophyti is most

difficult to interpret (e.g., the segholate nouns).
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In this study emendations are proposed for many forms in
order to bring them into uniformity with the Aramaic “norm"
that common sense and a knowledge of the history of Aramaic
demand. This is especially so when "incorrect" forms result
from one of the orthographic confusions mentioned above, and
this represents an intentional attempt to classify the forms of
the language as effectively as possible. This approach
eliminates the need for c¢iting 1long 1lists of apparently
"exceptional" forms (especially in the chapter on the noun)

which are in fact not abnormal at all.

The use of matres lectionis with vowels in both Onkelos and

Neophyti is not indicative of synchronic vowel length, and
consequently they have been ignored in vocalized
transliterations. As a result, the following transliteration
for the Aramaic has been adopted:

X or "X = i

X or ix = o

X or X = u

X or X - e

X or nx or NX = a

X or X = a (the latter

’ primarily in

segholate nouns)

):( = 3 (with guttural,

a=)_(")

On the other hand, full account of matres lectionis has

been taken in the transliteration of Hebrew, as follows:

Without matres With matres Shewa
x = i/i x = 1 X = 2
X = 3 ix = 38 x = 2
X = @ X = 4 x = ¢
X = & ax = &(n) x = °
X = e X = ey
X = a/o X = 3
X = a x = 8

The traditional terms for the verbal conjugations (ggcal

etc.) have been replaced by the following terminology:

G stem - "Grundstamm," the basic form of the verb
(= pafal)

D stem - “"Doppelungsstamm," the stem with doubled middle
radical (= gaccel)

C stem - "Causative," the stem formed with prefix '- in
the perfect (= 'ag'cel)

Gt stem - The medio-passive of the G stem (= 'itgacel)

Dt stem The medio-passive of the D stem (= 'itgaccal)

Ct stem - The medio-passive of the C stem (= ittag"cal)

[}

Verbs, one of whose triconsonantal radicals is a '"weak"
letter (i.e., w/y/h/'), are referred to in the body of this
work as Primae Infirmae (or I-weak), Mediae Infirmae (or
II-weak) and Tertiae Infirmae (or III-weak). When there is a
further division within one of these groups, terminology such
as I-y, II-w or III-Aleph is employed, indicating that the
first radical of that root is y-, (e.g., y-n-q) or that the
second radical is -w- (e.g., g-w-m) or that the third radical

is -' (e.g., g-r-'), respectively.
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NOTES

lSee, e.g., Klein, "Printed Edition;" Tal, "Neophyti 1:"
Martin, "Palaeographical Character," and the critique of this
in Weil, "Le codex neophyti I:" Miller, “Type II Marginalia;"
and the bibliography cited in Grossfeld, "Bibliography," I and
vol. 5.

11, and in Diez Macho, "Neophyti,

CHAPTER 3
PREPOSITIONS

As in other Aramaic dialects and Semitic languages,
prepositions can occur either independently or with nominal
suffixes. For the actual forms of the suffixes, see Chapter 7,
Nouns and Adjectives. The following list is presented as a

complete inventory, and the use of suffixes is noted.

References are only cited where comment is deemed appropriate.

+ '1 'to': This non-Aramaic form appears but rarely in N,
and it is probably an accidental occurrence of the Hebrew
preposition which it translates. Cf. Gen 4:8 wgm gyn 'l
hbl 'hwy 'and Cain rose up against Abel his brother’ (MT
wayyagqam gayin 'el-hebel 'ahiw), Gen 39:10 wl' $n® ‘lyh

tand he did not listen to her' (MT wold'-%ama® 'eleyha),
and Deut 32:46 'lhwn 'to them' (MT 131 ghem) .

+ ‘rwm 'lhn ‘'except', ‘'but rather's when translating a
passage with a Hebrew Vorlage, it usually stands for MT
ki-'im, however note should be taken of the unusual,
misspelled form in Gen 21:26 ‘rwm 'lhym (sic) ywn' hdyn
'except today' (MT biltl hayydm, 'except today',) and
Deut 1:36 (MT zfilati).
b= 'in', ‘py', 'with', etc.

+ ©bgw 'inside': This translates both MT bstdk and b3y in
equal proportion, and occasionally for 1amaCan, cf.
Gen 18:24., Suffixed forms usually are spelled with two ws:
note also the archaizing spelling bgw' in Gen 3:8.

+ Dbgyn ‘on account of': Usually followed Dby kdyn,
occasionally by kn, rarely by kk, most often translating MT
C€al-ken 'therefore'.

+ bgll 'because of': Usually for MT pa®®ur (and rarely
ba, cf. Gen 18:28), including with suffixes, as in
Gen 12:13 Dbgllk 'because of you' and Gen 18:26 bgllhwn
'because of them'. Cf. mn bgll below.

+ byn 1petween': This occurs primarily in such constructions
as byn ... wbyn, byn ... 1lbyn, and byn ... 1= 'between ...
and ...', but also in an extended sense of 'whether', as in
Gen 38:25 byn mkwlt' tb' byn mkwlt' by¥' ‘'whether a good

measure, whether a bad measure' (no MT). It also occurs
with singular suffixes, cf. Gen 16:5 byny wbynk, ! between
me and you' (MT béni {ibéneyka). There are some examples of
an alternate plural form as in Gen 15:17 byny gzryy' h'ylyn

'petween these pieces' (MT bén haggszarim ha'&lleh),




24

Gen 36:37 (mn) byny nhryy' ‘(from) between the rivers' (for
the MT toponym (m8)rahdbdt hannahar), and Gen 23:6 bbynynn
'among us' (MT patdkend) .

bzmn ‘'at the time of': Twice in Genesis (7:13 and 17:26
for MT bacesem hayydm hazze, and elsewhere without Hebrew

Vorlage (cf. also hyk zmn and €4 zmn below).

bl' ‘without': In paraphrase for MT Cariri ‘'childless'’
(Gen 15:2), bl' bnyn '‘without <children'. cf. also
Chapter 4, Conjunctions, mn bly d-.

bmsySwt 'in the middle of: For MT batdk.

_b_c_d ‘for': This form occurs rarely, and is probably a
Hebrew gloss, c¢f. Gen 20:18 ‘rwm mtrwd trd YYY bSd k1

pthy yldh lbyth d'bymlk 'because the Lord had indeed sealed

up every birth opening in the house of Abimelech' (MT ki-
} -
Cagdr Sasar YHWH bsCad kol-rehem 1obét >bimelek).

br mn ‘besides', 'apart from': Also appears with suffixes,
e.g., Gen 14:24 br mny 'apart from me' (Mr bil€aday).

b5 'at the time of': cf. bzmn.

btr ‘after', ‘behind’: Usually translates MT' ‘ahar,
especially in the idiom btr ptgmy' h'ylyn ‘'after these
things', e.g., Gen 15:1 and many others. This preposition

usually occurs with plural suffixes, as in Gen 24:39 btryy
tafter me' (MI ‘ah®ray), etc., however cf. Gen 19:6 btrh
tafter him' (MT 'al}_arizw), and others.
gb 'with': Rare, only twice in Genesis (22:5 and 31:32),
for MT %im. Cf. °m below.
d- 'of': As a preposition this form is used in genitive
expressions of Type 1 and Type 2 (see Chapter 9, Syntax,
and Golomb, JAOS, 1982. However cf. also Chapter 4,
Conjunctions). It is spelled less commonly dy, though no
apparent criterion for the use of one over the other is
discernible. That they are orthographic alternants seems
indicated by phrases such as Gen 15:17 X%bybyn dy nwr
$1h<b)yn d'sh 'sparks of fire, flames of fire' (no MT).
The form can also translate an MT construct; with suffixes,
it is used as the possessive, usually translating MT 138 +
suffixes.

The form of the possessive varies. Most commonly, it
ijs constructed on the reduplicative base d(y)d-, e.g..
Deut 32:35 dydy 'mine', Gen 4:8 dydk ‘yours' (no MT),
Num 16:5 dydh ‘his' (MT 18), Gen 34:23 dydn ‘ours' (MT
lani), Gen 15:13 dydhwn 'theirs' (MT 1l3ahem), Lev 22:27
psSt 'nngy ddhwn(!) ‘at the hour of their distress' (no

+
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MT, compare the similar phrase in Gen 38:25 £ ‘nnqy
‘the hour of my distress'); less common are d(y) + 1 (e.qg.,
Gen 47:6 dly 'mine', Gen 38:25 dylyh 'his', MT 18) and also
with suffix added directly to dy, cf. Gen 26:20 dynn (MT
15n0).
hyk ‘'as': Usually translates MT k3a-, but is common in
passages with no Vorlage, or in paraphrase. Note the
defective spelling hk in Gen 31:2 1' hk d'tml wl' hyk
dgdmwy
Cinmd) kitambl ¥il¥ém, and cf. the similar phrase in
Gen 31:5).
hyk zmn ‘at the time of(?)': Only once, Gen 7:11 hyk zmn
ywn' hdyn ‘on that (very) day' (MT bayydm hazze), but note
also the prefixed (.) use of the preposition in Deut 6:24

hkzmn ywm' hdyn, MT kahayyOm hazze.
blp 'in place of': Translates MT tahat 'instead of', and

‘not as yesterday nor as before' (MT ('énennu

also without Vorlage, e.g., Gen 29:22 ilmsbh yth 11'h hlp

rhl ‘to marry him to Leah in place of Rachel'. Cf. thwt
below, which is occasionally used in error for hlp due to
the similarity of form between Aramaic thwt and MT tahat.

ytyr mn ‘more than': Used as a form of the comparative
(cf. mn below).

k- ‘'as', ‘'according to': Usually translates MT ka- and
also in paraphrase. It is common in the technical

translation idiom whwh kn kmymryh ‘and it was so, according
to His word', often for MT wayshl kén, e.g., Gen 1:7 and
parallel verses. Cf. also Exod 15:3 kSmyh kn gbwrtyh ‘as

LAY

is His name, so is His might' (based on MT YHWH 'is milhama
YHWH Samd).
k'lw ‘'as (if)': An uncommon preposition, possibly late

Hebrew rather than Aramaic. Cf. Gen 31:15 hl' k'lw nkryyn
‘thibnn _lyh ‘have we not been congidered by him as
strangers?' (paraphrasing MT h218' nokriyydt nehfabni 13).

kwwt 'like': This preposition occurs both independently,
e.g., Num 12:7 1' kwwt k1 nby'h hw' °bdy m$<h> ‘'not like

any (other) prophet is my servant Moses' (based on MT
15'-ken Cabdi mo¥e), and with suffixes, e.g., Exod 15:11
kwwtk ‘like you' (bis, MT kamoka), Gen 34:15 kwwth ‘'like
him' (MT kamonfi), Deut 1:11 kwwtkwn 'like you (pl)' (MT

kakem).

klpy ‘towards': Used with the G and C stem of the root dwq

‘to look' to translate the MT idiom hisqip “al-pané.
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k1l g(w)bl ‘'opposite’: Translates the MT idiom cal-gané +
toponym, and also panim ‘'el-panim in Gen 32:30, in the
phrase 'pyn kl gbl 'pyn ‘'face to face'. Cf. also 1lgbl, mn

k1l g(w)bl, and gbyl below.
1- 'to', 'for': This preposition occurs as a much less

common alternate for yt (g.v.) to mark the direct object of
a transitive verb. In most cases, counter examples with yt
in similar or identical situations can also be found:; the
one common denominator seems to be that, in most of the
cases, the direct object is a proper name, however there
are, as stated, many more counter examples with yt (see
Chapter 9, Syntax.) As the citations demonstrate, there
does not appear to be any direct copy of the Hebrew
preposition used in the Vorlage.

With Vorlage: Gen 4:4-5, wgbl YYY brSww' yt(!) hbl
wyt (%) grbnyh: (5) wlqyn (.) wlgrbnyh (i) 1' gbl br Sww'
'and God received Abel and his offering favorably: (5) but
Cain and his offering he did not receive favorably' (MT ‘el

throughout); Gen 24:14 w'p 1lgmlyk 'Sqy ‘'and your camels

also will I water' (MT wsgam-gamalleyka ‘'asSge); Gen 27:15

w'lbst 1xcgb ‘and she clothed Jacob' (MT '‘'et, cf. also
Gen 27:30). T

Without Vorlage: Gen 4:16, 4:24, 27:42 gtl 1lhbl 'he killed
Abel'; Gen 16:5 nsbyt lhgr 'I took Hagar'; Gen 34:1 (erased
by censor) s'ybw btwln wplhy (erased by censor) lbrtyh

dzcgb ... (erased by censor) 1 dy s'bw 1ldynh brtyh

dzcgb '{uncircumcised ones) have defiled virgins and
(idols) the daughter of Jacob ...
(idolators), because they defiled Dinah, the daughter of

worshippers of

Jacob'; Num 21:34 hm' m3h lcwg 'Moses saw Og' (cf. also
Gen 28:12); Gen 18:1 lm¥yzbh 1llwt 'to save Lot'; Lev 22:27
srh yldh lyshq 'Sarah gave birth to Isaac'. There does not
appear to be any common feature to the selection of verbs
in the examples cited but as mentioned, the fact that the
direct object is a proper noun seems significant.

l1blh(w)d ‘'alone', 'by one's self': Always translates MT
l3badd + suffixes, and always with plural suffixes, e.g.,
Gen 2:18 1lblhwdwy ‘'on his own', etc. Note the "defective"
spelling lblhdwy in Gen 32:34.

1br mn 'outside of': For MT mi(h)his 1a-.

1lbtr ‘'behind’': With singular suffixes, in the sense of
'backwards', as in Gen 9:23, whwwn mhlkyn lbtrhwn ...

w'pyhwn hpykw lbtrhwn 'they walked backwards ... and their

+

+

'
faces they turned backwards' (MT 2hdrannit, both
times). Cf. btr above, and mn btr below.

lgw 'into': All examples occur in the idiom °1 (6 & C

stem) lgw 'to enter into (a house, etc.)', for MT ba' (G &
C stem) ‘el. Cf. bgw above, and c_l_ below.

iw(w)t 'to', 'into', ‘'unto': The regular translation of MT
'el with verbs of motion, e.g.s El_l_, hzr, ‘th, etc. Also
occurs with singular suffixes, e.g., Gen 22:5 lwwtkwn (MT
'3 skem) and note especially Gen 8:9 where MT wattasab

‘elayw ‘'el-hatt8ba is translated interestingly as whzrt

lwwtyh ltybwth (!) ‘'and it returned to him to the ark.'

The spelling lwwt predominates over lwt at the rate of
approximately 10:1 (cf. Chapter 2, Orthography).
lczl mn ‘on top of': For MT mimma®al 15-.
1gbl ‘opposite', 'in front of': Translates a variety of MT
terms: 158né (Gen 23:18); ‘el (Gen 30:40); neged
(Gen 31:37); ‘el mil (Exod 26:9).
idiomatic paraphrase, e.g., Deut 5:4 mmll 1gbl mmll 'speech
against speech' (MT panim bspanim), or Gen 15:10 Swy k1 hd
1gbl hbryh ‘he placed each one opposite its fellow' (MT
wayyittén 'f$-bitrd ligra't reend).

It is particularly common in the idiom sdr (sdry) grb'
1gbl ‘to array the battle 1line in front of', e.g.,
Gen 14:9, Gen 15:1, Num 24:20, etc. It occurs with both
singular and plural suffixes, e.g., Gen 31:5 1gbly 'towards
me', Gen 31:2 1lgblyh 'towards him', Exod 1:10 lgwbln
‘against us' (MT banf), but Num 24:20, Deut 2:19, etc.
lgblyhwn. Note especially Gen 14:8 wsdrw lgblthwn (.) sdry
gqrb' 'and they arranged the battle lines before them', for
‘ittam

It also appears in

the MT technical military idiom wayyaCaraki

milhama. (There is a not uncommon letter confusion of t

for y in Neofiti, cf Chapter 2, Orthography.)
lgdmwt ‘towards®: Only with singular suffixes, usually for

the MT liqra't/liqra't + verb of motion.

m(n) ‘'from': This usually translates MT min. It is also
used in a partitive sense, e.g., Exod 18:25 mn k1l yér'l
‘from all of Israel', Lev 4:2 hd' mnhwn 'one of thenm',

Gen 30:14 mn_ ybrwhy (sic) dbryk ‘'some of your son's
mandrakes'.

In general, MT min + infinitive is translated mn 1-

however cf. Gen 20:6 mlmhty 'from sinning' (MT meh3td) .
For the comparative, see Gen 4:8 wSl dhww Cwbdyy tbyn

mn _dydk 'and because my works were better than yours'.




i1t is also common in the idiom mn ... (!)ii_ ces
‘from ... to ...' (usually for MI min ... (wa)ad ...
The preposition takes singular suffixes. Note occasional
plene spellings, e.dg.. Deut 3:17 myn, Gen 44:18 mynk 'from
you'/mynhwn ‘from them'; cf. also the numerous compound
prepositions listed below.
mn_bgyn ‘on account of': With kdyn etc., cf. bgyn above.
mn _bgll 'because of': Usually with singular suffixes, for
MT ba@blir + suffixes, however, also independently, <f.
Gen 18:24 mn bgll hmySty zkyy (sic) 'because of the fifty
righteous ones' (MT 1sma€an), etc., and numerous examples
in passages without Hebrew Vorlage, Or in paraphrase. Cf.
bgll above.
mbyn 'from among': Cf. Gen 35:2 mbynykwn ‘from among you'
(MT batok®kem), and byn above.
on btr ‘'after's Usually for MT ‘ahar/'an®ré, cf. btr
above. Note the spelling mbtrh 'after him' in Gen 22:14.
mn w' ‘'from within': Mostly found in the technical

religious idiom wmyt w'tknd mn gw' Slm' 'and he died and
was gathered up from within the world' (often for MT

wayyamot, cf. e.g., Gen 5:5 and others). It is 1less
commonly spelled mn _gw/mgw, cf. bgw above.

mn k1 a(w)bl ‘opposite', ‘'in front of': Usually with
singular suffixes for MT minneged/leneged. Cf. k1l g(w)bl,
1gbl above, and gbyl below.

mn 1lwwt ‘'from (the presence of)', 'by (means of)':
Translates MT me'et, meCim, miyyad, both with and without
(singular) suffixes. The preposition is variously
spelled: mlwwt, mlwt, mO lwt.

miyl 1- ‘above': Infrequent, for MT meal la-, cf.
mclv_v'x below.

mn 1r® 'below': Infrequent, for MT mittahat, cf. mn thwt

below.

nClwy ‘'above', ‘from upon/before’: This is the most
common spelling -=- less commonly found are mcxlﬂ,
mClwwy, mcxlwwx, also for MT meSal. So too with
suffixes, e.g., Exod 10:28 n°lwy 'from before me' (MT
me‘alay) ., Gen 38:14 nlwwh ‘from upon her' (MT

me‘aleyha).

mn_gdm ‘'from before': Most often found in the phrase mn
gdm_YYY 'from pbefore the Lord', especially paraphrasing a
biblical anthropomorphism, e.g., Gen 1:2 ri?p '€16him =
rwh drhmyn mn gdm YYY ‘'a spirit of mercy from before the

FA=4

Lord', or Num 27:18 '3%er ri®h bd = drwh gd$ mn gdm YYY

§rxxh clwy_ 'upon whom rests a holy spirit from before the

Lord'. It also translates MT mippané (e.g., Gen 16:8) and
min e.g., meYHWH = mn qdm YYY, many times. The preposition

takes plural suffixes, cf. gdm below.

mn_thwt (1-) ‘'beneath’, ‘below': For MT mittabhat (e.g.,
Gen 1:7) and mittabat 1la (e.g., Exod 6:7). MNote Gen 35:8,
where the MT wattiggaber mittahat 1lobét 'el tabat ha'alldm

is condensed as w'tgbrt mn_ thwt blwth ‘and she was buried
beneath the oak', and also Exod 20:4 where the MT wa'2Ser

ba'Ares mittahat wa'ZSer bammayim mittabat la‘'ares is
(<3

(mistakenly?) expanded to wdy b'r mn 1€ wdy bmy' mn
thwt 1'r®' mn thwt 'and which is in the earth below, and

which is in the water beneath the earth beneath'.

smyk 1- ‘'near': Paraphrasing a number of MT idioms. The
example in Deut 2:19 (MT mil) appears to be spelled smwk,

but this is more likely a case of w/y letter confusion.
c

“d 'up to', ‘'until': The preposition is wused in a
directional sense and a temporal sense, in both cases for
mr  Cad. Note especially the common phrase fﬁl_ “1m

'until eternity'. It is also found often in various
constructions for some Hebrew adverbials, e.g., €4 kdwn
(MT ‘az, Gen 12:6, and often), and in a variety of
paraphrases and passages with no Hebrew Vorlage.

€3 zmn 'until (the time of)': Only in the common phrase

[«

€4 zmm ywm' hdyn ‘until this (very) day' (MT ad

hayydm/©ad hayydm hazze). C£. bzmn above.

€1 ‘on', 'upon': Most commonly for MT €al, and in the
common phrases ‘'tgly (mmryh dYYY) f_L ‘(the word of the
Lord) was revealed to' and S11 S1 'to enter into' (MT

ba'). C£. lwwt above.

€1 gby ‘'on (the surface of)': Uncommon, cf. S1 gby
mdb’ 'on the altar' (Lev 22:27 no MT, Gen 8:20, MT
bammi zbeh) .

€y ydy ‘'by (means of/the hands of)': For MT min, ba,
Cal yad; note Num 21:7 1 ydyhwn d°m' ‘on behalf of
(?) the people', for MT psfad _ haam. Takes plural
suffixes.

€1 csg 'concerning', 'because of': Most commonly for

Mr Sal dsbar, ‘al 'odot, a1, etc. Without Vorlage,

often in the idiom €1 qu ptgm' hdyn ‘concerning this
c

Occasional spellings €1 ysq and once
(Gen 25:21), MT 1lsnokah is translated by the plural, El

matter'.

A A
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c

sqy. Note also Gen 26:32 ¢

1 csq db'yrh dhprw

‘concerning the well which they dug'.

[§] .
“m  ‘'with': Translates MT im and its equivalents,
occasionally spelled plene czm, and cf, especially

Gen 44:18 cmzn! (no MT) ‘with us' (= nmetathesis for

m?). Cf. gb above.

gyl ‘in front', ‘before': Rare, e.g., Gen 31:32 (MT
neged), cf. kl gwbl, 1gbl, and mn kl g(w)bl above.

g({w)dm ‘'in front of', 'before': The usual translation of

MT lipné, and often in the paraphrase wgly gdm YYY ‘and it
was revealed before the Lorxd' (MT wayyar(') '®1Ghim).

Note also the irregular use of gdmyy 1-, apparently the
adjective 'first' + 1- in place of gdm in Gen 29:26 lmytn
zcyit' qdmyy 1lrb<rb>nt’ 'to give the younger before the
older'. Takes plural suffixes, €.9., Deut 1:1 gdmykwn
'before you (pl)'/gqwdmwy ‘before hin', etc.

thwt ‘'beneath', ‘'under': The usual translation for MT
tahat = 'beneath'; there are examples, however, of
mistranslation for MT tahat 'in place of' for hlp (q.v.),
€.9., Gen 22:13 thwt bryh ‘under (= in place of) his son',
and Exod 21:26 thwt cxnx’n 'under (= in place of) his
eye'. Also occurs with both singular and plural suffixes,
€.9g., Gen 2:21 thwth 'under it' (MT tahtenna), Gen 37:34
wiwy £q' thtwy ‘and he placed sackcloth under him' (MT
wayyasem $aq bamotnayw).

and

CHAPTER 4
CONJUNCTIONS

The following list is presented as a complete inventory,
is divided into the following categories: Time; Place:;

Condition; Purpose; Manner:; Coordination and Disjunction. Some

prepositions are found in more than one category. Examples are

only cited where comment is deemed appropriate.

1.
+

Tine
‘rwm 'when': Always translates MT ki, at times abbreviated
to 'rw. Cf. 4. Purpose, below.

bzmnh dy '(at the time) when': All occurrences paraphrase
Hebrew ba- + infinitive, with or without pronominal

suffix; also common in passages without Vorlage.

bywm' 3- ‘on the day when': For MT baydm + infinitive.
ps€t' 4- ‘at the time when': Usually for MT

ba"8t/15°8t + infinitive.

btr d- ‘'after': Not common, e.g., Gen 18:12, btr ds'byt
‘after I have grown old' (MT 'ab®rd basloti). Cf. the
more common mn btr d— below.

kd ‘when’': When translating Hebrew, it usually translates
(wayhi) ka'aéer, however, it more usually paraphrases a
Hebrew infinitive with Dbs-, cf. e.g., Gen 9:14 (MT
bacanani), etc., or it 1is wused 1in passages with no
Hebrew Vorlage, cf. e.g., Gen 21:33 whwwh kd 'klyn w‘s’tyn
'when they were eating and drinking' (note that here whwwh

does not translate MT wayhil).

It is also used in a technical religious idiom in
Genesis, in the phrase kd npg b- ‘similar to'. In 1:26
bdmwtn kd npg bn ‘in our image, similar to us' translates
MT basalménl kidmiténl:; in 5:3 a similar phrase bdmwtyh kd
npg byh ‘'in his image, similar to him' translates the
similar (but not identical) MT bidmit8 k3salmd--both these
phrases were obviously considered identical by the
targumist; £finally, in Gen 2:18 and 2:20 the MT Cezer
kenegdd is also translated by the same idiom, zwg kd npq
byh 'a partner, similar to him'. The idiom is possibly to
be understood as a calque of late Hebrew kayydse' ba, cf.
Jastrow, "Dictionary," p. 926.
kdy ‘when': This "archaism" occurs often where kd is
expected, usually for MT' ka/bs + infinitive, with or
without pronominal suffixes. Note alsoc Gen 12:11 whwh kdy
grb ‘'and when he drew near' (MI wayhi ka'®Zer higrib),
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and especially Deut 2:16 whwh kd dy spw ‘and when they had
perished’ (MT wayhi ka'®Ser tammil).

+ kywn d- ‘'when': Unlike _k_d/&gx above, this conjunction
appears only in paraphrastic or untranslated passages, cf.
Gen 31:22 whwh kywn d'zlw 'and when they went', Num 12:12
wkywn dmt' gsh ‘and when the appointed time came’.
Spellings such as Gen 28:10 kwwn d- either reflect w/y
confusion or "defective" spelling.

+ kl __ywmyn d- ‘all the days that': cf. Chapter 35,
Adverbials, for nouns in the absolute after kl, and cf.
also d zmn a- below. -

+ mn btr dJd- ‘'after': Usually translates MI' ‘'ah®rd +
28 _otr da- L2nre
infinitive, with or without pronominal suffix, and

occasionally in paraphrase. Cf. btr d- above.

+ mn_d- ‘when', ‘after': Translates a number of MT idioms,
and common in paraphrase, cof. especially Num 21:19 mn
d'tyhybt lhwn byx' ‘after the well had been given to themTT

paraphrasing the poetic mimmattana  nab®11'sl, and

Gen 4:16 where it is used in the apodosis following a1
'before', whwh “d 1' gtl 1hbl ... wmn aht' wgtl 1hbl ‘and

before he killed Abel ... then after he sinned and killed
Abel',

+ mn_zmn' d- ‘from the time when': Uncommon, cf. mn d above,

and ©4 zmn a below.

c ' i Vo
+ d day until', while': For MT temporal idioms with

Egg, and also in untranslated passages. There appear
also to be a number of examples of fg alone used as the
conjunction especially in verses without Vorlage, e.g.,
Exod 14:25 @ 'ynwn yhybyn bmsrym ‘while they were (yet?)
in Egypt', and Deut 1:1 ©

4 'ynwn yhybyn b br yrdnh
‘while they were (still?) in Transjordan'. These last
examples may also be EQ = /cid/, \the adverb ‘again',
cf. the discussion in Chapter 5, Adverbials, fg.

[ :
+ d zmn d- ‘'until‘: The more common translation of MT

€24 + infiniti c
a infinitive (cf. ~d dy above), and also for other
MT  temporal idioms with Sad (%aa  'fer, Cad 'im,

®ad_ki). Note also Gen 24:19 Sd zmn ySlmwn ‘until they
finish' (MT Sad 'im-killd). Also common without Vorlage
or in paraphrase.

4 1' ‘'before': For MT terem (+ imperfect) and 1lipné
(+ infinitive), though much less common than gdm a1
(q.v.). Cf. also mn d- above.

gam “q 1 'before': The common translation of MT terem
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(+ imperfect) and lipné& (+ infinitive). There are isolated
examples of the spelling gdm €1 1' with assimilation of
the -4 to the 1-, presumably the common pronunciation, the
form with EQ being a standard literary spelling.

Place

b(kl) 'tr' dy ‘where(ever)': For MT ba'®fer, magdm
t3%er, bokol magdm 'Zder, etc.

1'n d- ‘'whither': Occurs rarely in the MS, cf. e.g.,
Gen 27:8, in a mistranslation of MI 1la'®3er ‘according
as', in which the Aramaic adds the imperative 'go.' to
effect the sense 'to where', clearly as a result of the
following verse, beginning lek-n3', cf. MT Zama® bagdli
l1a'®%er '®n? mosawwa 'Otik = Aramaic #m®  bgly w'zl
1'n d'nh mpgdh vtk.

lkl ‘'tr dy 'to wherever': Occurs once in the MS,

Gen 20:13, translating MT ‘el kol-hammagdm ‘Zder. Note
that 'tr is not determined state to parallel hammagdm, and
cf. Chapter 5, Adverbials, for nouns in the absolute state
after k1.

mh d- ‘wherever': The indefinite pronoun is wused only
once, Gen 20:15, in the phrase mh d8pr b'pk &Sry ‘'dwell
wherever it seems good to you', translating MT battdb
bacéneﬂé éb. Elsewhere mh d- = ‘that which', cf,

Chapter 6, Indefinite Relative Pronouns.

mn '‘'n d- ‘from wherever': Infrequent in the MS, cf. e.g.,
Exod S5:11 sbw lkwn tbn mn 'n 4y tSkhwn ‘take straw for

yourselves from wherever you f£ind it' (MT gahl lakem teben
~,ayv oA

mé' “Ser timga'd).

Condition

'y 'if': Most uncommon, cf. Gen 37:32, translating MT
'im-16', as 'y 1'. Cf. 'n below.

'ylw ‘if (only)‘: Occurs mostly in passages without Hebrew
Vorlage, always followed by a perfect tense. Also used in
paraphrase of an MT narrative perfect, e.g., Gen 26:10 and
Gen 31:27. For a passage with Vorlage, cf. Num 22:29 ‘ylw
hwh bydy hrb ‘if only there were a sword in my hand' (MT 18
yes hereb beayadi).

'(y)lwly 'if it were not that': Translates MT 1418, ldle'.
'n 'if': Translates MT 'im, also in the negative ‘(y)n 1°
= 'im 15'. Also used in paraphrase of the Hebrew, and in
passages where there is no Hebrew Vorlage. The spelling
predominates over 'yn at the rate of approximately 4:1. In

-n
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numerous instances, the Hebrew 'im is used where that word
is found in the MT. .

‘rwm 'lh(y)n 'except that', 'rather’:
a conjunction translating MT kI ‘'im + finite verb, and
other MT idioms. Cf. the same form in Chapter 3,
Prepositions.

dl' 'lest', 'that not':

ceA - .
'“Ser + 18' i.e.,

Used occasionally as

Translates MT pen + imperfect, and
‘that not', followed by the imperfect
or the perfect. Also used in passages with no Hebrew
Vorlage, and in paraphrase. Note the form in Gen 39:10
dinh' (!) 1lmhwy °mh 1%1im’ d'ty 'so as not to be with her

in the world to come', with the spelling dlh' apparently a

copyist error.
dlm' d- 'perhaps': Used as a conjunction, usually without
Hebrew Vorlage; variously spelled dylm' d-, dimh d-. Ctf.
mh_dylm’ d- below.

mh_dylm' d- ‘perhaps', ‘what if':
of MT ‘Glay, variously spelled: mh dylm' d-, mh dylm', mh
dylmh 'm (.), mh dylmh d-, mh dylmh. Note also Gen 24:3;,—
mh 1lm' d- ! (= assimilation or error?).

The common translation

Purpose

‘lwly d- 'because': Uncommon, cf. Deut l:1 (no MT).
lxwm 'because'’: Often, usually for MT ki.

lry 'because': Uncommon, also for MT ki.

'p _°1 gb _d- 'in spite of the fact that': Only in

passages with no Hebrew Vorlage: note the spelling in
c

Num 12:16, ‘'wp "1 gb d-.
bgll d- 'because':

d(y) ‘'because', ‘'that':

For MT ba'®$er and lsmaCan.

For a variety of MT idioms, and
also very commch in verses without Vorlage

hw'yl w- 'since': Uncommon, cf. Gen 18:17 (no MT).

hlp d(y) 'since', ‘'because':

idioms: C&geb '2®%er, yaan '

For a variety of MT purpose
2%er, tahat 'Z3er.
lpm d- ‘'because': Rare, cf. Num 12:16 lpm dgmt 1lh nrym
c1 gyp nhr' ’'because Miriam stood on the bank of the
river' (no MT).
mn bgll d(y) 'so that', 'because’:

of MT ba®®pir ('®fer) and loma®an

in paraphrase and in passages

The common translation
(*%%er), and also
without Vorlage, e.g.,
Gen 16:5 mn bgll dl1' yqtlwn ytk 'so that they should not
kill you', and Gen 28:10 mn bgll dhwh dbyr' mthmd 1lmmll<h>

cmxh ‘because the Word was desirous of speaking with him'.

+
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mn bly d- 'because not' For MT mibbali, e.g., Exod 14:11,
Deut 28:55, etc.

1 _d(y) ‘'because (of the fact that)': Usually found in
passages without Hebrew Vorlage, through cf. Gen 31:20 ?_1
dl' tny 1lh ‘'because he did not tell him’ (M Sal bali
higgid 18). Note also Gen 3:22 €34 dy, with assimilation

of the -1 to the d- (no MT).

Manner
hyk mh_d(y) '{(just) as', ‘according as': The common

translation for MT ka'Zfer, and also in paraphrase and in

passages with no Hebrew Vorlage. Note Gen 34:22, where the
form is hyk d- (MT ka'®er), and especially Deut 2:14 hyk
nn dy (%) (MT ka'®ger).

kmh d- ‘'as': Uncommon, cf. Gen 18:5 kmh dmlylt' (sic) ‘'as

you have spoken' (MT ka'ZSer dibbarta).

Coordination and Disjunction

'w ‘'or'. Invariably transates MT 'G. Twice in Genesis

(—2‘4:21 and 27:21), Ml ‘'im 1lo' is

Otherwise it is the normal disjunction between nominal or
verbal forms; it also occurs in passages without Vorlage,
e.g., Gen 38:25, h' hy' prgwd' dbrk ‘w_1' 'is this the
cloak of your son, or not?', in possible imitation of the
In the parallel verse in Gen 37:32, the

translated ‘'w__1'.

biblical idiom.
phrase is 'y 1', perhaps an error for ‘'w 1' due to w/y
confusion.

'1* ‘but (on the other hand)':
::-;;taining 1', e.g., Gen 13:7 1 hwwn zmmyn bcyrhwn ‘1’

In apposition to phrases

mbgryn w'zlyn ‘'they did not muzzle their cattle but let
them graze and wander', and Gen 22:14 1' hwwh blby plgw ...
'1' mn yd 'gdmyt bgpr' 'there was no division in my heart

but I immediately arose in the morning', neither with

Vorlage.
brm ‘'but',

'lam, otherwise,

s a
'however': Occasionally for MT '“bal and
it occurs in passages without Hebrew

Vorlage, and in paraphrase. Note the use in Gen 20:16,

€1 ay 'tksyt brm mn Syynwy dsdyq' 1lyly' hd ‘because you
were hidden, even, from the eyes of the righteous one, for

one night'.
w- ‘'and'.



CHAPTER 5
ADVERBIALS

Many of the adverbial expressions listed here, in
particular those consisting of a preposition + nominal form,
are used exclusively in paraphrastic passages or in midrashic
interpolations in the text. They are often adverbial
"comments” added to the text, and they are designed to provide
packground information on the motives, reactions, etc. of the
characters, in particular those passages in which God is seen
as the (often arbitrary) initiator of events. Numerous of then
are indeed parts of euphemistic paraphrase to avoid either
anthropomorphism or divine offense (e.g., EQEE' bmymr). At
other times, the comment they provide has been suggested Dby
some word, phrase, or element in the massoretic text (cf. brgz,
based on the MT ‘ap 'also', resembling ‘ap 'anger'). Where the
use in Neofiti is exclusively or primarily in paraphrase, it
has been so noted in the entry.

1. Adverbial Forms

‘also': Usually translates MT gam, occasionall spelled
2 gam 2 4

‘wp, cf. Deut 2:11. Note also Gen 24:25 'p tbn 'p ksh sgyn
_wp

“nn w'p ‘tr lmbth ‘'there is with us both nmuch straw and

fodder and also a place to spend the night' (= MT gam ...
gam ... gam), for extended adverbial usage.
+ EESE ‘in prayer' —> ‘'please’': Only used in such idioms

as the commonly occurring bbSw brhmyn mn _gdmyk, 'in

prayer, with mercy from before you' addressed in prayer to
God; also the similar pb°w mn gdmyk, in speaking with
God; and simply bb°w mn, addressing angels and human
beings, cf. Gen 19:2, 38:25, etc.

+ Dbdyn' ‘it is right/just’': Always in the phrase bdyn' hw'
da, 'it is right that', e.g., Gen 4:24, Lev 1:1 (no MT).

+ pbh bESt' ‘'at that very time': Only found in passages
with no Hebrew Vorlage; cf. also the next entry.

+ ©bhn_bdnyh ‘in those very years': Primarily used in the
phrase wbhn bdny(y)h hwh mwi{y)d bnyn wbnn 'and in those

very years he begat sons and daughters', in Genesis, e.g..
5:4, 5:7, 11:13, etc.

+ bhdwh ‘joyfully': Only in paraphrase, e.g., Gen 22:14,
w'admyt wcbdyt mymryk bhdwh ‘and I arose early and did

your commandments joyfully'.
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bkd(y)n ‘'then': Usually for MT ‘az. Occasional apparent
spellings bkdw/y are to be understood as due to the common
confusion in this MS between w/y/final n, cf. Chapter 2,
Orthography.

bmymr 'by command': Usually in phrases such as bmymr mn

gdm YYY ‘by command from before the Lord'.
c

bpry '‘quickly"': The regular translation of the MT
infinitive maher used adverbially, e.g., Exod 32:8,

Deut 4:26, and often; occasionally spelled bwp_rxc, e.g.,
Deut 9:12, etc.

bgwdt' ‘truthfully', 'faithfully': Only in paraphrase,
e.g., Gen 5:22,

brgz ‘'angrily', 'in anger': Only in paraphrase, but cf.
especially Gen 18:23 h' brgz 't ndysyy' zkyy' Snm hyyb'
'will you in anger destroy the righteous with the guilty?'

(MT ha'ap tispe saddiq Cim—réééc) with a misunder- -

standing(?) of ‘p ‘also’ as 'p 'anger' 1leading to the
Aramaic addition of brgz.

bruww’ ‘favorably': To be found in such expansions as
Gen 4:4 and 4:5, wgbl YYY brSww' yt hbl wyt grbnyh wlqyn
wlgrbnyh 1*' gbl brSww' ‘'and the Lord received Abel and
his offering favorably, but Cain and his offering he did
not receive favorably', paraphrasing the MT verb 323 ‘el.

c s
br'wt ‘'with pleasure' —— 'it pleases': In paraphrase, in
expressions such as Gen 24:42, 'm (sic) brSwt gdmk 1lmslhh

'rhy 'if it is pleasing before you to make my way prosper',
etc. Note the spelling brCtkwn in Gen 24:49.

b8bw®h 'in ocath': Used of either God or human beings,
e.g., Gen 4:15, w'mr lyh YYY bdbw®h 'and God swore to
him' (MT wayyo(')mer 18 YHWH), or Gen 21:24 w'mr 'brhm h'
‘n'  '$tb° w'gyym b¥bw®h 'and Abraham said: Behold I

swear and I will carry out by oath' (MY wayyo( ' )mer
‘abraham 'anoki 'if¥abeZF).

gé__lﬂ ‘in peace': Only in paraphrase, e.g., Deut 5:30 hzwrw
" 8 AZWLW
lkwn bslm lmsknykwn °‘go back in peace to your tents' (MT
$bl 1akem 13'oh®l8kem).
btkwp ‘suddenly’: For MI bspeta®, bspeta® pit'dm,
e.g., Num 35:22, Num 12:4. Note the apparent spelling
btkyp in Num 6:9, probably a case of E/X confusion, or else
cf. Jastrow, "Dictionary,"” p. 1668. Note also the case
cited by the editor, Deut 4:42, which has btgwp, where MS
440 of the Vatican Library has btk P- In this case,

I+
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however, the other suggested emendation, i.e., to add rwgz'
appears to be indicated, given the MT.

gmyr' ‘completely': For MT k3alil, and also in paraphrase
of MT ©addi kolah in Gen 18:21 klyyh Sbdw gmyr' ‘they

did the destruction completely'.
dmhr ‘'tomorrow', 'on the next day': Only in Gen 30:33
wyshdn c1y zkwwty bywn' hdn wdmhr ‘'and my righteous deeds

will witness for me this day and the next day', expanding
the MT w3 anta-bi sidqatl baydm mihar, perhaps ellipsis

for bywn' hdn wbywm' dmhr.

hdh _zmnh ‘now', ‘this time': Always translates MT
haggacam.

hkh ‘'here': Translates various Hebrew idioms, poh, henna,
koh (Gen 31:37), mizze (mn hk') and also in paraphrase, o'

haysta bazze in parallel verses in Gen 38:21/39:22 as 1yt
hk'. It is also used idiomatically in Gen 24:60 brm mn hk'
wlhl' ‘t 'zlh 'but from here and henceforth you shall go'.
zmn_tn(y)ynwt ‘again', 'a second time': Mostly translates
MT ¥enit (e.g., Gen 41:5, Lev 13:58, occasionally for MT
°sa.

hzwr hzwr ' round about': For MT sabib and its
derivatives. Note also Gen 35:5 dy hzwr hzwr vthwn (with
the first hzwr dotted out, apparently a mistake by the
copyist, who seems to have assumed dittography, i.e., hzwr
for the correct hzwr hzwr) ‘which is around about them’,
translating MT '®Ser sabibdt&henm.

hs 1- 'far be it from': Only in Gen 38:25, hs 1lh tmr klty
hy' mbr’ bnyn dznw ‘far be it from her, Tamar my

daughter-in-law, that she conceive children of harlotry'.
Cf. also Gen 44:7 (expected but missing in the text):; see
also mhws below.

y'wt ‘rightly', ‘correctly': Usually in paraphrase, though
cf. Deut 13:15 (= MT hétéb).

ywm btr ywn ‘day after day': For MT yOm ydm.

ywm' hd(y)n 'today': For MT hayydm and hayydm hazze. Note
that in Gen 24:42, MT hayydm is rendered ywm' dyn whereas
Gen 25:33, kayybm ‘'this (very) day' is translated as an
apparent calque kywm' hdyn. Cf. also dmhr above.

ywn hd ‘in/for one day': For MT ybm 'ehad.
kdwn ‘now': Primarily translates MT Catt3a, but also

€84 and its variants, as well as less common idioms,
e.g., h%1l6m. Also common in verses where there is no

Hebrew Vorlage in phrases such as h' kdwn, €a kdwn, mn

kdwn, etc.
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kd(y)n 'thus’': Mostly translates MT kén, especially in the
phrase bgyn kdyn translating MT Cal-kén. Also for MT
koh, Satta, and twice, Gen 10:18 and 24:5, the idiom an
btr kd(y)n 'then', ‘'afterwards', translates MT ‘ahar; in
Gen 6:4 it translates 'aharé—kén. Cf. also mn_ bgyn kdyn
‘therefore' and k1l kdyn ‘all this'. The spelling kdn is
rare.

Xhd' "together': For MT yahdaw.

kk ‘'thus': Only in Gen 38:26, in the phrase bgyn Xk,
translating MT “al-ken (cf. kdyn above).

kmst ‘worthy' — 'in accordance with': In Num 7:7, kast
wlhn hwn ‘'in accordance with their service' (MT k_gP;
®podatam), otherwise Deut 16:10/17 and Gen 20:16 and
elsewhere in paraphrase or used adjectivally.

k(y)n ‘thus': Usually for MT kén, and without Vorlage,
especially in the phrase wkn ktb' wmprS w'mr 'and thus

(says) the Scripture, and it explains saying' (e.g.,
Gen 30:22). The spelling without -y- is the more common,
k°n  'now', ‘please': Translates MT na' often, after
imperatives etc., and also in h' kn  'and now',
translating MT hinne-na' (often). Also used in numerous
paraphrastic contexts.

lbr' ‘outside': Usually translates MT hahlsa/bahis (e.g.,
Gen 19:7, Num 35:4, etc.); cf. also Gen 19:6 where the

paraphrase of wayyése®' '218hem 18t happethd ‘'and Lot went

out to them to the door' is wnpg lwwthwn lbr' 'and he went

out to them outside'.

1hl(') ‘away', 'beyond': The normal translation for MT
hal'a (e.g., Gen 19:19, Num 17:2, etc.) and also in the
common idiom mn_hk' wlhl' ‘from here/now and henceforth'
(cf. hkh above).

1lhd' 'very': Translates MT m3'Gd. Cf. the next entry.

1hd' 1hd' ‘'very much', ‘'exceedingly': For the MT extended
idioms (bi)mg'5d my'Sd.

1lhwd 'only': The common translation for MT gam, ﬁ, and

raq.
11m ‘forever': Translates MT 12%Glam.

ltmn 'thither': Translates MT S3mm3.

mgn 'for nothing': Always for MT hinnam; cf. ©1 mgn
below.

mhws ‘grace' — 'far be it from': In the idiom (b)mhws mn
gdm ‘please do not — ‘', for MT h3lila and paraphrase

a—

(e.g., Gen 19:16). Cf. hs 1- above.
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nlgw' ‘'(from) within': In Gen 6:14, translating MT
mibbayit (opposed to mn _1br (q.v.) = mihldg '(from)
without').
mlgdmyn ‘in the beginning': In Gen 1:1, translating MT

bare(')$it and also in Deut 33:27 mdwr ‘ygqr Skynth 4'lh’
mlgdmyn ‘'the dwelling place of the Shekinah of God is from
the beginning', based on the poetic mg%Gna  '©13h&
gedem. Cf. also Gen 3:24 w'Sry ygr §kyntyh mn_ mlgdmyn

(sic) mn mdnh' 'and the Glory of his Shekinah placed from
the beginning to the east' etc., paraphrasing the MT
wayyadken miggedem ].agan—céden etc.

mn btr ‘'afterwards': Only in Gen 30:21, translating MT
wa'ahar, apparently ellipsis for mn btr kdyn (see kd(y)n
above,

mn_yd ‘immediately': Only in paraphrase, e.g., Gen 22:14
mn_ yd ‘gdmyt bgpr' ‘I immediately arose early in the

morning', and Lev 22:27, also based on the Abraham story.
Also spelled myd.

mn_ywm' dbtryh ‘on the next day': In Num 11:32 for MT
mimmohor5t7 cf. also Gen 19:34, mn ywm' dbtr which is
probably an abbreviation for mn ywm' dbtrh as Diez Macho
emends, even though there appears to be no abbreviation
mark on the word (which is the last word in the line).
mn_1lbr ‘(from) without': In Gen 6:14, translating MT
mihlds; see lbr' and mlgw' above.

nn lczl 'above' : For MT milama®sld, however note also

Deut 3:24 b¥myy' mn_ 1%1 ... 1 'r® mn 1° (q.v.)

in heaven above ... on earth below', based on MT

pbaSZamayim Gba'dres.

mn 1r€ ‘'below': cf. nmn lczl above, and also Exod 20:4
(MT mittahat).
mn_gwit' ‘truly': For MP ha'umnam, ‘omna, h

2ki and

'3ken, in a variety of passages.

mn tmn ‘from there': Translates MI' miS$am and without
Vorlage in the same sense, cf. e.g., Gen 21:33 wl' hwwn
zczzn mn tmn ‘'and they would not move from there'. Also
spelled mtmn.

€a 1C1mzn 'forever': Only in midrash, e.g., Gen 3:22
'yt hwh by wgyym k'ln hyy' Ca lclmyn 'he would live and

endure as the tree of life forever' (see ﬁl_m above) .

€3 'again', ‘another': (= Sad) in Gen 29:27 for MT
€64 and in Gen 25:6 €4 hwwh_ bhyyn ‘he was still alive®
for MPT b3 6denni hay. Spelled often Cwd, presumably
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the Hebrew &i_ introduced to avoid confusion with the
preposition °d (= Cad), also translating ©sda, ana
frequently the combined :Eorm °wd_ twb. Also in verses
without Vorlage with the same meaning (cf. twb below).

°1 mgn ‘in vain': In the Decalogue, Exod 20:7, for MT
lassaw' (cf. mgn above).

8tg 'silently': A participle used adverbially, cf.
Gen 24:21 translating MT mah®ris, wWgbr (sic) hwh Sty
wnstkl bh étg ‘and the man drank and looked at her
silently’.

Ca

twb ‘again': The common translation of MT %54, cf.
above.

tmn ‘there': Translates MT $am, cf. ltmn and mn tmn above.

Interjections and Introductory Particles
‘l(w)wy(y) ‘oh that', ‘would that': Translates MT
interjections 14 and hén 14 (e.g., Num 14:2, Gen 17:18,

etc.); in paraphrase, cf. Gen 21:7 w'mrt 'lwwy mn  yyzyl
wtny ... 'and she said: Oh, who will go and tell ...' (MT
watto(')mer mi millel 13'abr3ham), and especially Num 24:23
'lwwyy mn yyhy bywmy' h'ynwn ... 'Oh who will live in those

days ...' (based on the poetic MT 'Sy mi yihye midéimd

'el). For a similar idiom, and in particular the example
in ¥um 23:10, cf. lwwy below.

h' ‘here', ‘'behold': Usually in translation of MT hén,
hinne, and the interrogative proclitic ﬁ:. Note
Gen 24:23, where the same proclitic in the MT hazeé is
translated by h'yt 'is there?'. It is commonly used in
translating MT hinne + suffixes, cf. e.g., Gen 6:17 h' ‘'nh
(= hinsni) and Gen 16:11 h' 't (= hinnak). (Note that

three times in Genesis 22, verses 1, 7 and 11, the Hebrew
word hnny ‘'here I am' is used by Abraham in his answer to
God, presumably due to the explanation advanced in 22:1

Sny 'brhm bl¥In byt qwdd' w'mr lyh ‘brhm hnny ‘Abraham

answered in the language of the Sanctuary and Abraham said
to Him, Here I anm'. However, note that in Gen 27:18, in
the dialogue between Jacob and Isaac, the same hnny (= MT)
is used. There are also many examples of h' used in
passages without Hebrew Vorlage: with verbs, e.d.,
Gen 3:22 h' nytrw<d> ytyh mn gnth a%dn 'we will expell

him from the garden of Eden', and Gen 15:7 h' 3m$' tnS

‘the sun set'; with nouns, e.g., alsc Gen 15:7 wh' ghynm

‘and here was Gehinnom'.
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hl' 'is it not that': Usually used where MT has h®13',
however cf. e.g., Gen 6:3 hl' mhtm hw' gdm<yd>y sdr dyn'
ddry<hb dmbwl' ‘'is it not that the judgement of the
generation of the flood is sealed before me', without
Hebrew Vorlage.

wwy ‘woe': Common in the phrase wwy k®n 1y ‘'oh woe is
me‘, usually without Hebrew Vorlage, however cf. Num 21:29
wwy lkwn mw'byy ‘woe to you, Moabites' (MT '6x—13k§ mé'ab).
*twby-- ‘happy is -~ ': Uncommon in the Pentateuch, cf.
Gen 38:25 wtwbwy kl ‘né dmgly cwbdwy ‘and happy is every
man who reveals his works' (no MT), and Deut 33:29 twbykwn
¢Sr'l mn kwwtkwn ‘happy are you, Israel, who is like you?'

(MT 'aSreyka yisra'el mi kamdka).
Y

lwwy 'if only': Common in the phrase '‘n_ lwwy, cf.
Gen 23:13 lhwd 'n lwwy 't mgbl mny 'but if only you would

listen to me' (MP ‘ak 'im-'attd 10 &Somaeni), especially

in ‘n lwwy mn ytn ... "if only, who would give ...' (e.g.,
Deut 5:29, 28:67), for MT mi yittén. Note particularly
Exod 16:3 ‘lwy (< 'n lwy?) my (sic) ytn, also for MT ni
yitten and Num 23:10, where there appears to be a conflated
reading of the poetic passage: lwwyy tyhwy swpvh ‘'lwwy
tyhwy ‘'hryth hzcyrh dbhwn ‘'would that his end will be,
would that his last day will be as (that of) the least
among them' (MT ... f{itahi ‘ah®rit?f kamdohd). CEf. ' lwwy

above.
Negatives
1' 'no', 'not': Common in verses without Vorlage and also

for MT 16' (and 'al) in a variety of functions:

i) as an interjection: Gen 18:15 1' '‘rwm ghkt 'no but
you did laugh' (MT 15' ki gahdqt), Gen 27:21 h' 't hw'
dyn bry °dw 'w 1' ‘are you really my son Esau, or

not' (MT ha'atti ze bani S84aw 'im-15'), Num 13:20

h' 'yt bh 'ylnyn 'w 1' ‘'are there trees in it, or not'
(MT h?ye$ bah &8s 'im-'ayin);

ii) negating an adjective: Gen 7:2 dy 1' dky' hw' 'which
is not clean' (MT '®3er 13' tohdra):

iii) negating a noun or nominal phrase: Gen 20:12 lbwd 1°*
brth d'mh ‘but not the daughter of my mother' (MT ‘'ak
15 bpat-'immi), Deut 5:3 1' “m 'bhtn gyym YYY vyt
gyymh hdyn ‘not with our fathers did the Lord
establish this covenant' (MT 15' ‘et-'%poténii kiarat

YHWH 'et-habbarit hazzo(')t);
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iv) negating a possessive; Gen 15:13 p'r°' a1 dydhwn
'in a land which is not theirs (MT ba'eres 16' 13hem):

v) negating a verb in the perfect or imperfect: Deut 8:4
lbwsykwn 1' blwn mcylwzkwn wrglykwn 1' hlykw hpyyn
'your garments d4id not wear out from off you, and your
feet did not go unshod' (MT £imlataka 15' balata
né®Gleyka waraglaka 15' baseqa), Gen 18:15 1' ghckst
‘I did not laugh' (MT 10' sahagtl):

vi) as a negative imperative/jussive: Gen 35:17 1' tdhlyn
'do not fear' (MT ‘'al~-tir'i), Exod 20:5 1' tsgdwn lhwn
‘you shall not bow down to them' (MT 1o‘'-tistahwe),
Gen 31:35 1' yb'E b'pwy drybwny 'let it not be evil in

‘al-yi(h)har b>°&nd

'335ni), Exod 20:7 1' ysb gbr mnkwn 'let not any man

ny master's sight' (MT

from among you take' (MT 15' tidda').

1' is also used in idiomatic expressions:

i) 1' ... wl' ‘'neither ... nor', e.g., Gen 26:35 1' mn
yshq wl' mn rbgh ‘neither from Isaac nor from Rebecca'
(no M), Gen 30:22 1' iml'k' wl' 14rp (sic) ‘neither

to an angel nor to a seraph’' (no MT);

ii) wl' Swa 'and no more', e.g., Gen 2:23 hd' zmn' wl'
Cwd 'this time and no more' (MT z5(')t happa©an) .

lyt '(there) is not': This occurs translating MT '&n etc.,

and also in idiomatic paraphrases:

i) it functions as the negative of 'yt (see Predicate of

Existence, below): Gen 4:8 1lyt dyn wlyt dyyn etc.

‘there is no justice and there is no judge ...
parallel to 'yt dyn w'yt dyyn etc. ‘there is justice

and there is a judge ...' later in the same verse (no

MT). As such, it translates MT ‘'én, e.g., Num 14:42
1yt 'ygr $kynth dYYY 3ry Slykwn ‘'the glory of the
Shekinah of the Lord does not dwell upon you' ( MT
'én YHWH bagirbskem), Gen 37:24 lyt byh myyn 'there is
no water in it' (MT 'én bd mayim);

ii) it also translate '&n + suffixes: Gen 20:7 w'yn lyt

‘'t mhzyr yth 'and if you do not return her' (MT w3'im
'énka mésib), Gen 39:9 1lyt rb wslyt bbyth hdyn mny
'there is none greater or more powerful in this house
than I*' (MT
iii) it occurs as the negative of possession: Gen 15:1 iyt
1y hwi<g> 1%m’ d'ty 'I have no part in the world to
come' (no MT), Exod 22:1 1yt 1lyh hwbt Spykt ‘dm zkyy
'he shall not have guilt for spilling innocent blood'

'énennli gaddl babbayit hazze mimmenni):
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(KMT '&n 16 damim), Num 20:5 'wp 1' myyn lyt 1n 1lmsSty
'even water we do not have to drink' (KMT (mayim 'ayin
1istdt);

iv) it occurs often as the negation of a participle (for

MT imperfect or participle): Deut 1:9 1yt 'nh ykyl 'I
am not able' (MT 18'-'iikal), and see also Gen 44:26
and Num 13:31 (lyt ‘nn yklyn ‘we are not able'),
Deut 7:22 (lyt ‘'twn yklyn ‘'you (pl) are not able'),
etc., Deut 1:32 1lyt 'twn mhyymnyn ‘you (pl) do not
believe' (MT

xdczn we do not know' (MT stative perfect 15°'

yada®nill), etc.:
v) note the following idioms: (a) Gen 18:1 1yt 'p¥r 1hd

‘&nkem_ma'amfinim), Exod 32:1 lyt 'nn

mml'ky mrwm' 4y ... 'it is not possible for one of the
heavenly angels that ...' (no MT), and see also
Gen 4:14, 29:15, etc.: (b) Num 14:16 lyt yklh gdm YYY
'there was (= is) not the ability before the Lord'-—
'it was not possible for the Lord' (<KMI mibbiltil
YakSlet YHWH), and cf. the parallel positive phrase in
vs 14:12 (and also Exod 32:10) 'yt yklh gdmyy lmmnyh
ytk 1l'wmh rbh wtqyph mnhwn ‘'there is the ability

before me to appoint you as a people greater and
mightier than them';

vi) note also the unusual negation of an imperfect verb in
Gen 19:19 w'n' 1yt 'wkl ‘'and as for me, I am not able'
(MT wa'anoki 15' '{dkal), cf. (iv) above.

Predicate of Existence

'yt 'there is': Usually translates MT xeé, e.g., Gen 18:24
mh dyim' d'yt hmdyn zkyyn bgw_grt' ‘perhaps there are fifty

TS

righteous in the city' (MI' '{lay yes 1h®miS$im saddiqim

batdk ha®fr), Num 13:20 h' 'yt bh ‘'ylnyn 'w 1' ‘are there
trees in it, or not' (MT hPye§ bah Cas 'im-'ayin). It

is not the usual translation for MT XEE + suffixes, where a
form of EEEE is preferred (e.g., Gen 43:4 'n_ brcwtk
m$lhh *if (it is) in your wish (to) send', for MT 'im-yedka
madallé®h, etc.), however cf. also Deut 13:4 h' 'yt rhmyn
Yyt 'wlpn ‘wryyth dYYY 'is there love for the teaching of
the law of the Lord?' (KMT h®iSkem 'Gh®bim 'et-YHWH).
It is also common in passages without Hebrew Vorlage, e.g.,
Gen 4:8 'yt dyn w'yt dyyn w'yt Sim 'whrn w'yt mtn _'gr tb

lsdyqy' w'yt mtpr®h mn  r$%<» 1%m' d'ty ‘there is

justice and a judge and another world and the giving of
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good reward to the just and retribution exacted from the CHAPTER 6
wicked in the world to come', and many other examples. PRONOUNS
As the possessive, it translates MT xeé’ 1-, e.g., -
Gen 33:9 'yt 1y sgyn 'I have much' (MT xeé’—li rab), or MT 1. Independent Personal Pronouns
1-, e.g., Gen 27:38 h' brkh hd' 'yt 1k 'do you have one The following forms are attested:
blessing?' (MT habaraka 'ahat hi' 13ka), and also often in Singular Plural
paraphrase or untranslated passages, e.g., Lev 19:18 'yt 1h 1 ‘n'/‘'nh ‘nn/'nhn’
zkw _bdynh ‘'he has innocence in the law' (no MT), and 2m 't 'twn
especially Gen 31:29 'yt my hyl w'wklsyn sgyn 'there are £ 't et
with me many soldiers and people' ( MT ye3-ls'el y3di). 3m  hw' "nwn/'ynwn/'nn(!)

It is also to be found in idiomatic and other £ hy' ‘ynyn/ 'nwn(!)
expressions, for example in translating the common MT
'8%er b- as d'yt b- 'in which there is' (the same is also Remarks:
found without Vorlage, e.g., Gen 30:22 d'yt bhwn rw' ‘'in 1s: The spelling ‘n' predominates over ‘'nh at the rate of
which there 1is pleasure'). Noteworthy also are the about 2:1
constructions, the negative of which were discussed above 2fs There is no orthographic difference between the 2ms
(Negatives, 1lyt), h' 'yt 'psSr ‘'is it possible?' (e.g., T and the 2fs; the latter is recognized from context
Gen 18:14) and 'yt yklh gdm 'there is ability before —-- ' e.g., Gen 24:23 brt mn 't ‘'whose daughter are you?'
(e.g., Gen 4:13, Exod 32:10); similarly to be noted is the (MT bat-mi ‘att), and is only found in verses with

unusual example with finite verb in Gen 3:22 'ylw ntr mgwth
'vt hwh hy wgyym k'ln hyy' Sa

d'wryt' wgyym pgwdh

1clmxn 'if he had kept the commandments of the law and
observed its precepts, he would have lived and endured like

Vorlage. There are two noteworthy examples in
Gen 12:13, the form is written, in a cramped line,
merely as N , apparently just a copyist error for
N N: also, in verse 11, the MT 'i$33 yapat mar'e 'att

the tree of life forever, (but now, since he 4id not ...)' is translated as 't(!) é]EIIrt hzy 't 'you are a woman

in a midrashic expansion based on the MT w3'akal wahay beautiful of appearance'. Here, the first 't should

Coey = —_—

1o olam. . probably be read as an error for 't' 'woman', rather
than as apposition, or the like.

3ms: The expected hw' often appears to be written hy' due
to the common w/y confusion in the MS, cf. Chapter 2,
Orthography.

3fs: In Gen 35:6, the form is written hy, probably to be
understood as an abbreviation, even though the
expected abbreviation mark is absent (or else, a

simple spelling error on the part of the copyist).
The common form in 'nn, either for MT ‘'®pahni e.g.,
°mn h' ‘nn kwln hkh ywmh hdyn

hyyn w myn ‘but rather with us, behold, we, all of

fE
2
"

Deut 5:3 ‘rwm_‘lhn

us here this day are alive and enduring' (M ki
‘ittand ‘“nahnil 'Slle pdh hayydm kulldnd hayyim), or

for MT nahnii, e.g., Exod 16:7,8 w'nn mh ‘nn_ hsybyn

‘and as for us, what are we accounted?' (MT wonahnd
mah ki tallind %lend/wanahnd m3h 15'-“aland




48

2p1:

3mpl:

tslinnotékem), and also Gen 42:11, Num 32:32, The
"archaic" 'nhn' occurs once, in Gen 37:7, and note
also Gen 13:8 where the MP ki-'%na3im  'a(b)nim
'%nahni is translated in error as 'rwm hyk gwbryn
‘hyn 'n' (sic, = 'nn) 'for we are like prothers’ .l

The 2mpl does not occur frequently in the Pentateuch;
the 2fpl is expected only in Gen 31:6, but here it is
missing in favor of the Hebrew 1lemma, viz. w'tnh

xdctn ('rwm) L2

The spelling 'ynwn occurs twice as often as ‘nwn. The
form ‘nn(.) only occurs in Gen 26:20 dynn 'nn_n:—x' ‘the
water is ours' (MT 13nd hamm3yim). This form may be
influenced by the spelling of the previous word dynn
‘ours’, or, more likely, it may Dbe emphatic

opposition, i.e., the lpl pronoun (q.v.).

The form 'ynyn only occurs once {(Gen 33:6, subject
lhynth ‘concubines', MI ha38$apahdt); elsewhere, the
3mpl ‘(y)nwn is used (e.g., Gen 21:29, subject ‘s'bctx
‘mrt' h'yln ‘these seven lambs', M Zeba® kabasdot
ha'glle, Gen 28:8, subject bnthwn dakn°n®'y (sic)
'the daughters of the Canaanites', MT bandt kanéﬁ,
cf. also Gen 6:2).3

2, Pronominal Suffixes Attached to Singular Nouns

The following forms are found attached to nouns ending in a
consonant ¢

Singularx Plural
1 -y -n/-nn/-n' (1)
2m -k ~kwn
£  -(y)k (-kwn)
3m -(y)h ~hwn
£ ~-h -~h(y)n

When attached to nouns ending originally or presently in a
vowel (e.g., 'h) the forms are:

Singular Plural
1 'hy ‘hwnn
2m ' hwk ‘hwkwn
£ ‘hwk (' hwkwn)
3m ‘hw(h)y ‘hwhwn
£ ‘hwh ‘hwhn

Remarks:

1s:

'I\)
th
«u

.
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There are occasional apparent spellings of the 1s
suffix with —w, due to the w/y confusion previously
mentioned, cf. Chapter 2, Orthography. With the two

'm ‘'mother’', the 1s

kinship terms 'b 'father' and
suffix is replaced by the determined state either as a
term of deference or as a vocative, e.g., 'bh/'b' 'my
father' or 'oh father!' This should not be confused
with occasional spelling errors, such as Exod 5:l

wyhgwn gdm' (%) bmdbr' 'and they will celebrate a feast

before me (:) in the desert', MI waydhoggl 11
bammidbar. Note should also be taken of the unusual
form in Gen 37:9 §'1xn b¥lnyy 'ask after my welfare'
— 'give me greeting', written with -yy. This may
indeed be the plural noun §1mxn, but this word does
not usually occur in the plural in Aramaic (and
nowhere else in this MS). The idiom is always used
elsewhere in the singular (e.g., Gen 37:10 1m$'l
bSlmk, and many other examples), and hence the example

in Gen 37:9 may be simple copyist error.

The form is always -k (vocalized presumably -3k after
consonants), with occasional rare errors of the plural
suffix for the singular, e.g., Gen 27:40 gww'ryk ‘your
neck'. In Gen 17:2, the expected ytk is written
ytn (.) with orthographic confusion of final n (1) for
final k (T), cf. Chapter 2, Orthography.

The 2fs is ideally -yk (= =-ik), but it is just as
regularly written defectively -k (compare gltk ‘'your
jug' in Gen 24:43 with gwltyk in Gen 24:14, etc.).

Again, the form is ideally -yh (= =eh), but it appears
as often (if not more often) written defectively =h.
Nouns ending in consonantal -y are written with ‘one
-y-, e.g., Gen 11:1 Zrwyh ‘'its beginning' (i.e.,
geruyeh).

There are some examples of nouns ending in N
where the 3ms suffix would be expected, e.g.,
Gen 27:41 blb' ‘in (his) heart’ (MT balibb8) or
Gen 36:32, 36:39 grt' '(his) city' (MT Sixd), which
should be seen as the determined state of the noun,

rather than as -'. = -eh, however cf. the impossible
form in Exod 4:3, tlgq yt' (!) ‘cast it' (MT

ha$likehi), and also the form in Exod 5:1 (gdm') cited
above. Attached to nouns ending in a vowel, the 3ms
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The 2fs suffix is always =-yk, though presumably not

distinguished from the 2ms in pronunciation (i.e.,

both = —-ak, due to extension of the masculine form to

the feminine of section 2 above).

The suffix is usually written =-wy (= =-owi/-0'i),

derived from an earlier ~why (= -ohi). The
development of this suffix is complicated: original
—ahu > —au, to which the suffix was secondarily

readded, -au + hu > -awhu » -ohu, with dissimilation

to -—ohi. This earlier form occurs occasionally in the

MS, but its distribution appears to be limited to a

number of nominals: the prepositions gdmwhy and
Sighx, and the nouns bnwhy, hywhy, ydwhy, nSwhy,
cwlzmwhz and cxxnwhx, i.e., all nouns that
indicate inalienable possession (see Chapter 9,
Syntax). The motivation for the retention of the
historical spelling is not immediately obvious, but

the limited distribution of the forms argues that they
are clearly reflect the

(The original

retentions and in no way

actual pronunciation of the suffix.

suffix ~-hu > -hi, which has not

development described above for =-chi,

undergone the
is seen on the
forms *'bw ‘'father' and *'hw 'brother', i.e., ‘bwhy =
'Sbuhi, Gen 22:7 etc., and ‘'hwhy = 'Shuhi, Gen 31:46,
alongside the ‘bwy/ ' hwy, although
superficially these two separate suffixes appear to
have had the same development.

expected

There are a variety of noteworthy forms in
Genesis:
(a) In Gen 27:41 'his life' is written hywby for
hywwy, certainly a copyist error reflecting the
medieval pronunciation of -w- as [v], i.e.,

hayyowi = [hayyovil, written hywby;

(b) There are occasional examples of the 3ms suffix
for the 3fs on ’‘b/'h Chapter 29,
apparently a scribal/copyist error due to the

in Genesis

more common occurrence of the masculine suffix;
(c) Finally, the two forms mwy (dmbwl') ‘'waters (of
the flood)' (7:7, 7:10,
hwy 'his life' (11:32) for expected mywy (not
attested) and hywy (e.g., 5:7) appear to result
from a misinterpretation of the -y- of myn as

9:11 and elsewhere) and

part of the plural suffix and not as a radical of

£
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the word
which the suffix was then attached,
This was then presumably extended to hy(y)n, even
though the -y- word = [yy]
doubled consonant, with the resulting h- + suffix

Hence the root m~ was extracted to
i.e., mowi.
i.e., a

in this

— hwy, i.e., howi.

Of course, with the noun 'h, the singular and plural forms

with

brother' or

i.e., ‘hwy = ‘'his

but presumably differed in

3ms suffix are homographous,

'his brothers',

pronunciation as in, e.g., Targum Onkelos, singular =
*qhuwi, plural = ‘a(h)howi.

.

The suffix with occasional

rare defective spellings =h,. e.g., Sen 24:46 nS1lwh

is usually written =-yh,

‘from above her', Gen 21:19+ czxnh 'her eyes' (MT

Céneyha),
homophonous with the suffix added to the singular noun.

indicating a pronunciation -~ah,

There are two examples in Genesis of the archaic
suffix -h'/-hh (cf. e.g.,
similar archaic retentions): in 25:22 the MT bagirabah
(=bimseha?),

vs. the expected m"yyh in Gen 38:27; in 33:7, the MT

the Genesis Apocryphon for

is translated br°h’ ‘in her womb'

wiladéha is transalted wbnhh (= wab3aneha?), vs. the
expected bnyh in Gen 3:15, plus other examples.

In accordance with the rule enunciated for the

singular noun, i.e., following a vowel the suffix is
always -nn, the 1 pl suffix is always found as -ynn (=
-enan). Note also trynn 'the two of us'.

Noteworthy also is the form in Gen 29:22 b'rnn

‘our

(1), clearly to be vocalized as plural be(')renan
wells' with the suffix written defectively (otherwise
the suffix would have been written -n, as on a
singular noun).

The only other exceptional form is Slgl
us' (Gen 37:8), translating MT C3lénd,

Biblical

‘over
apparently to
Aramaic,

in 1n' and 'rn'

be vocalized Cslena (cf.

Ezra 4:12 etc.), an archaism as n',

see above, section 2,

The normal form of the 2mpl is —ykwn (= -ekon), with

occasional defective spellings =-kwn, e.g., Gen 3:5

wytpthn Cyynkwn ‘'and your eyes will be opened'.
YY1

There are no 2fpl forms attested.



3fpl:

Similarly, the 3mpl form is normally -yhwn (= —ehon),
with occasional defectjve spellings -hwn, €.g.,
Gen 37:25 gmlhwn ‘'their camels' (MT gomalléhem) inter

alia. ©Note also Gen 36:7, where an apparent Hebrew
suffix mmwnyhm(!) appears to result from a later hand
ligaturing the Aramaic "1 —-)'Fj , cf. Chapter 2,
Orthography.

Noteworthy is the alternation in Genesis
translating MT (bi)3amotam '(by) their names' (i.e.,
written defectively without -w- in the MT), between
(b) Smtyhwn (25:13, 36:40), i.e., apparently imitating
the plural Hebrew houn form + the Aramaic suffix and
Smhtwn (25:16), i.e., the “correct" Aramaic irregular
plural form + the singular form of the suffix.

The 3fpl suffix is usually written -yhn (= -ehen),
with occasional examples of the 3mpl suffix extended
to the feminine, e.g., Gen 31:43 bnyhwn 'their sons'’
(subject = bnty 'my daughters', MT banéhen).

4. Demonstrative Pronouns

The following forms are attested:

Remarks:

ms:

ms dyn / dn / dnh
fs a’
n/f pl 'lyn / 'yiyn / ‘1n

The spelling dyn is only slightly more £frequent than
dn, both in passages for MT ze and in passages that
have no Masoretic Vorlage. There are occasional
instances of the older dnh for MT ze, usually in
difficult passages not always well understood by the
"translator,” e.g., Gen 27:36 wh' Cgb yty dnh tryn

zmnyn 'surely this one has been on my heels twice',

for MT wayyacaqabéni ze pacamayim, i.e., ‘'for he

has supplanted me these (!) two times',

The fs d' translates MT zo(')t, and also occurs in
passages without Vorlage, e.g., Gen 30:15 h' zczr'
hy' &' ‘'is this a 1little thing?', paraphrasing MT
hamacat.. As in other Aramaic dialects, this
feminine form is wused for the “neuter," as in
Gen 30:15, and also e.g., Gen 4:10 mh hy' 4' da%pat
'what is this that you have done?' (MT mne Cadita,

cf. Gen 26:10), There are occasional translation

pL

55

errors, when a masculine Aramaic noun is treated as
feminine because it translates a feminine Hebrew noun,
e.g., Gen 17:10 4' gymy ‘'this is my covenant' (MT
zo(')t baritl). Note also the unusual mistake(?) in
Gen 36:10, d' r°w'l bt bémt 'this is Reuel, daughter

of Bosmat', misinterpreting the Hebrew '“lipaz
ben-ada 'olet  Cedaw  rsCfi'sl  ben-bodmat ‘edet

C24aw '(these are the names of the sons of Esau)
Eliphaz son of Adah, wife of Esau, Reuel son of
Bosmat, wife of Esau' by identifying Reuel with
Eliphaz, and as a woman (?), perhaps due to a
misunderstanding of the term ‘edet C&daw ‘'wife of
Esau'. However, c¢f. Gen 36:17, where Reuel is
correctly identified as a male. Finally, in Gen 2:23,
the demonstrative adjective is used for the pronoun,
1hd' (%) yv'y lmtqryh <'t'> ‘'this one is worthy of being

called woman', paraphrasing MT lszo(')t yiggare' 'issa

(perhaps due to dittography with the preceding hd'
zmn').

These are used primarily to translate MT ‘'elle. The
spelling 'lyn predominates at the rate of about 5:1;
there are rare examples of alternate spellings, e.g.,
'ilyyn and even ‘ln (cf. e.g., Gen 36:10). The same
forms are used for both mpl and £pl, cf. Gen 15:11,
'ylyn 'ynwn mlkwwt' d'r®' 'these are the kingdoms of
the earth',

It is also used in a distributive sense, e.g.,

Exod 14:25 'mryn 'lyn 1'lyn 'saying to each other' (no

MT), and especially Lev 24:17 b'lyyn wb'ylyn 'in both
(sets of cases)', and cf. Num 15:34 and Num 27:5 for
two other occurrences of the same midrash with the

s 4
same expression.

Demonstrative Adjectives

The attested forms are:

Proximate Distant
m s hdyn/ hdn (dyn/ dn) hhw' (hw')
fs hd'/ hdh (4') hhy'

mn/f pl h'lyn/ h'ylyn/ h'yln ('lyn) h'ynwn
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Remarks:

Proximate:

ms s

h
1]
»

The spelling hdyn predomirates at the rate of about
7:1; the adjective commonly translates MT hazze, often
in such phrases as bywm' hdyn, ptgm' nhdyn, zmn' hdyn,

etc., The normal position 1is postnominal, after all
other adjectives, e.g., Gen 29:22 gbr' hsyd' hdyn

'this righteous man', however there are isolated
preposed examples, e.g., Gen 28:17 hdn txrS' ‘'this
gate' (no MT), the motivation f£for which 1is not
apparent.

There are also occasional examples of the
demonstrative pronoun gy_g/gi_g used for the adjective
(cf. Section 4 above), e.g., Gen 4:14, 17:26, 31:43
ywn' d(y)n ‘this day', Exod 32:1 dn méh ‘'this Moses'.

The £s usually translates MT hazzo(')t:; the spelling
hd' is twice as frequent as hdh. The form is common
in the phrase bs°t' hd' ‘at this time', and
especially in Genesis, 'r®* hd' 'this land'. In one
instance (Gen 2:23) the adjective precedes the noun it
modifies, hd' zmn' (!) 'this time', in imitation of
the MT zo(')t hae_gacam. Cf, the ms above for the
"correct" phrase. There are also occasional examples
of the demonstrative pronoun (d4') wusd for the
adjective (cf. the ms above), usually where the MT has
zo(')t, but note especially Gen 24:65 mn hw' &' gbr'
(sic) 'who is that man?' for the opaque archaic MT
form mf ha'is hallaze.

The common spellings are h'lyn and h'ylyn, rarely
h'yln, and usually for MT ha'élle, especially in the

phrase ptgmy' h'lyn ‘these things'. The normal
position is postnominal, however, cf. the

demonstrative pronoun used for the adjective preposed
at least once, Gen 14:3 k1 ‘lyn mlkyy' ‘thbrw ‘all

these kings were joined together', clearly based on
the MT kol-‘elle hobrdi; for the pronoun replacing the
adjective postnominally, see, e.g., Gen 19:8 lgbry'
'lyn 'to these men' (MT 13'?nadim ha'sl) and other
examples where the Masoretic text contains uncommon

forms or unusual syntax.
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Distant:

ms s

&

i3

6.

The form commonly translates MT hahl', especially in
fixed phrases such as 'tr' hhw' ‘that place', 1lyly'
hhw' ‘that night', and ywm' hhw' ‘that day'. There
are occasional examples of hw' for hhw', always in
imitation of the MT, e.g., Gen 19:33 ballayla hi' as
blxlz' hw'.

Always translates MT M, especially in the common
phrases ‘r®' hnhy' ‘that land', b&St' hhy' ‘at that
time', and bst' hhy' ‘'in that year'.

An uncommon form, usually in the phrase bywmyh h'ynwn
'in those days' (e.g., Gen 6:4, for MT bayyamim hahem).

Interrogative Pronouns

‘yy ‘how': Unusual, in Deut 7:17 (MT ‘&ka); cf. the more

common 'ykdyn/hyk below.

‘ykdyn 'how’: The more common translation of MT éka/'ék, e.g..

Deut 1:12; cf. also Deut 18:21 for the unusual
defective spelling ‘kdn (:), and hykdyn, below.

'n 'where': The common translation for the MT idioms '&poh
(e.g., Gen 37:16); '@ (e.g., Deut 32:37); and
‘ayye (+ suffixes, e.g., Gen 18:9, Exod 2:20, MT
‘ayyd = 'n hw'); also common in paraphrase, cf.
Gen 3:9 'n hy' mswth dpgdt ytk ‘where is the
command that I commanded you (based on MT
‘ayyekka). Cf. hn, below.

hyydh 'which': fs (cf. hyydyn, below), in the idiom found

hyydyn ‘'which':

in the parallel verses Deut 4:7 and 4:8 (and
4:33 based on the preceding two) hyddh 'wmh

wmlkw d- ‘which (is) a (= the) people and
kingdom who--' (based on MT mi g8y gaddl;

4:33 = Sam).

ms (cf. hyydh above), also based on MT ni,
in Deut 5:26 hyydyn k1l bsr' dy ‘which (is)

any flesh that ...' (i.e., 'who are the
human beings who ...', MT mi kol-badar).

For examples without Hebrew Vorlage, cf.
Gen 15:11 hyydyn hw' tyys' dn ‘which (one)
is this bird?', and Lev 24:12 bhydyn dyn'

mgtlyn ytyh ‘by which judgement they should
kill him' (note that this final explanatory
sentence is missing from the other three
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hn 'where':

hyk 'how':

hykdyn ‘how':

1'n 'whither’:

lhn ‘whither':

lmh ‘why':

mh ‘what':

mn ‘who':

mn 'n ‘whence’

mn hn 'whence'

this midrashic passage, the

Num 9:8, 15:34, and

examples of
"Four Cases of Moses",
27:5).

Only once, in Gen 4:9, spelled with the Hebrew
ShP
pronunciation of an unfamiliar word:
'hwk 'where is Abel your brotherxr?' (MT

‘ahika); cf.

indicate the
hn hw' hbl
'é hebel

vowel presumably to

‘n, above, and lhn, below.

For MT ‘é&k, e.g., Gen 26:2, 44:8, etc., and cf.
hykdyn, below.
Usually written as one word, e.g., Gen 39:9,

Exod 6:12 {(both for MT 'ék), e.g.,
Gen 44:8 hyk kdyn ngnb ‘'how then shall we steal'
(MT ‘'&kx).

however note,

For MT 'ana, e.g., Gen 16:8, Deut 1:28, and
many other examples.

Only once, Num 22:30, 1lhn ‘'t 'zl b1 m
rdy© ‘whither are you going, evil

Balaam?' (no MT), cf. hn, above.

For MT lamma, usually in the phrase 1lmh k%n

(however, cf. Gen 12:19). Note, however, that
the preferred expression for 'why' is the
composite bgll mh (e.g., Gen 4:8, no MT): in
addition, MT maaab®c is similarly always
translated nn bgll mh, e.g., Gen 26:27,
Exod 18:14 (note apparent error forms in
Exod 3:3, mn_bgll (!), and Gen 40:7 mn_bgll mn

().
Translates MT ma.

Translates MT mi. There are occasional spelling
3:11

instances of mh for mn

occasional
27:18).
Noteworthy also is Gen 38:25 dmn 'ynwn 'to whon

errors, e.g., Gen m'n, and

(e.g., Gen

do these belong?' (based on MT lomi).

: Translates MT me'ayin: note especially the
in Gen 16:8 mnn{(!) 't ‘tyvh
(M ‘&-mizze

unusual form

'whence are you coming?'

ba(')t), and cf. mn_hn, below.
'yt 1y bér
(MT mé'ayin 11

1 Only once, Num 11:13 mn_hn
‘whence should I have flesh?'

bagar), cf. hn, lhn, above.

c

d_‘ymt ‘how The

long', 'until
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for MT “ad-matay,
Sum 14:27 (spelt Sd 'mt in

standard translation
e.g., Exod 10:7,

when' : Exod 10:3). Note also Exod 8:5, for MT lamatay,
and Num 14:11 (twice) spelt €a ‘'mty/'ymty,
paraphrasing MT Sad-'ana.

7. Relative Pronoun

The relative pronoun can be written either dy or d4-.
*B%er, dy predominates over d- at
Otherwise,

When it translates MT
the rate of about 3:1. there appears to be no

motivation for the use of one form over the other; however,

as a nominalizer, the form d- clearly predominates (see
below). Parenthetically, one should note some isolated
examples where no relative pronoun occurs where it is

expected: Gen 28:13 'r®* 't dmk “lh ‘the land upon
which you are sleeping' (MT ha'ares '®Zer ‘atta 30keb
Cglexhg) and, in a verse without a Masoretic Vorlage,
Gen 27:27 hw' twr' brk ytvyh hy wgyym k1l clmy' YYY ‘this

is the mountain which he who lives and endures for all

eternity, the Lord, has blessed'. Other uses of the
relative pronoun are:

(a) often in paraphrase of a Hebrew participle,
Gen 1:11 d%ép  dmzrySyn zr® ‘the
grass which produce seed' (MT dese'
ggggf, and for a determined participle, Gen 2:13 hw'
dhzr _wmgp yt k1 'r°' akwd ‘it is the one that
returns and encompasses all the land of Kush' (MT hi'

hassdObéb ‘et kol-'‘eres kiig), or Num 24:4 (24:16, etc.)

e.g..,

plants of

Cgdeb mazrid®c

dtyn

'ymr asm® mym¥r mn gdm YYY ‘an utterance of one who

has heard a word from before the Lord' (MT n3'um

3ome2° 'imré-‘el:

(b) introducing the apodosis of a "cleft sentence,"5
e.g., Gen 34:41 1' y'h hw' dyhwwn ‘mryn ... brm y'y

hw' dyhwwn 'mryn 'it is not right that they should say
(no MT), and
which has no

... but it is right that they should say'
especially in Gen 28:16,

antecedent marker expressing 'it is', ‘yqr ékxnh Ayyy
dsryh b'trh hdyn ‘(it is) the glory of the
Shekinah of God that is dwelling in this place' (MT

the example
(sic)

ye$S YHWH bammagém hazze).
‘the one who', ‘that

(c) as a which',
commonly (but by no means exclusively) following the

noninalizer,

direct object marker yt, often appearing to imitate MT
‘et '3Yer, e.g., Gen 28:15 yt dmlylyt 1k ‘that which
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I spoke to you' (MT ‘et '2Ber-dibbarti 13k), and
especially Num 22:6, where the copy is most obvious,
ya®
hwwy (%) 1yt 'I know (that) that which you bless will
be blessed and that which you curse will be cursed'
(MT yada®ti ‘et  ‘2¥or-tobarek  moborak  wa
ta'or yi'ar.

For the accusative not based on Hebrew ‘'et, see
Exod 4:12 w'lp ytk yt dy tmll ‘'and I will teach you
that which you shall say' (MT wohdrétikd ‘'%fer
tadabbér) or Exod 15:26 wdSpyr Db'pwy t°bdwn  'and
that which is good in his sight you shall do' (MT

wahayyasar baCénayw ta®?de).

'nh dy 't mbrk yhwwy mbrk wyt mh dy (!) ‘'t 1lyyt

'3%er

The relative pronoun 1is also wused in the
nominative, e.g., Gen 22:10 dnks 1°' n°kb wdmtnks pSt

sw'ryh 'the one who sacrifices does not hesitate and
the one who is sacrified stretches out his neck' (no
MT).

In a number of verses in Balaam's prophecies

(Num 23:7 to Num 24:19), the often-recurring MT
ca

ya~“qob PN yisra‘el *Jacob . Israel’ are
translated by dbyt ySgb ... dbyt ydr'l 'those of the
house of Jacob ... those of the house of Israel'.
Most noteworthy are three cases (23:23, 24:5, 9&5) of
ddbyt yér'l/ySqb '{some of 2) those of the house of

Israel/Jacob' -- the first, however, may be an error
for 1dbyt ydr'l, as it follows lbyt ySgb:; the last
two appear in a paraphrase of the famous verse MT
ma—ttobl  'Ohaleyka  ya“®gqob  mifksnoteyka  yidra'el,

and this verse is characterized by a number of unusual
forms,
transmission errors, and the like (including the final

phrase wmdknyhwn dy hzwr hzwr lh dy(}) dbyt ysér'l ‘and

their tents which are round about it, those of those
of the house of Israel'). The "expected" nominalized
form is also found, e.g., Exod 4:13 #l1h k°n byd dn
dhmy lyh 1m$tlh' ‘send, now, by the hand of he who is
worthy to be sent' (MT %5lah-na' bayad-tidlah).

followed by a preposition + resumptive suffix

referring to the antecedent of the relative, e.g.,
Gen 38:25 bmklwt' d'yn$ mykl byh 'by the measure by

which a man measures' (no MI'):

(e)
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in possessive idioms, e.g., Gen 38:25 gbr' d'ylyn
dylyh ‘'nh n’brh ... dmn 'ynwn czqth wiwtp' whwtr'

h'ylyn mynyh ‘'mnh mn“brh  ‘the man to whom these

belong, by him am I pregnant ...the one to whom these
ring, cord, and staff belong, by him am I pregnant'
(no MT), or Num 16:5 wyd® (sic) YYY mn dmn dydh ‘'and
God will make know who is his' (MT waxédac YHWH
‘et-'2der-18, cf. above).

8. Indefinite Relative Pronouns

This term encompasses a number of idioms compounded with

ki, mn,

mh + d (and occasionally dy), wusually translated

‘whoever', ‘the one who', etc.

bkl d 'wherever': For MT bakol 'aéer, €.9.. Gen 28:15

k1l 4 'whoever',

‘whatever':

(possibly a Hebrew calque).

Usually for MT kol + determined participle,

e.g., Gen 4:15 k1l dyqiwl qyn ‘whoever kills
Cain' (MT kol-horeg gayin), or Gen 21:6 Kkl

agn® ‘whoever hears' (MT kol-
hafsone®C); or for MT kol ('%Zer), e.g.,
Gen 7:8 k1l drhy$ ‘whatever crawls' (MI kol

‘2%¥er romé%, and cf. Gen 1:30 k1 drh§, MT

kol romes).

k1l mh d Usually translates MT kol ‘33er. CE.
‘whatever" without Vorlage, e.g., Gen 3:19 k1l mh

'that which':

k1l mn 4
‘the one who':

mn 4 ‘whoever',

'the one who':

apat ‘'whatever you have done'. There are

occasional errors with kl mn 4 for kl mh d,

e.g., Gen 7:5,

‘whoever', Apparently a variant for kl d (see above),

e.g., Gen 3:24 1kl mn dlcx bh 'for whoever
studies it' (no MT), or Exod 15:1 k1l mn
dmtg'y gdmwy ‘whoever exalts himself before
him*' (no MT, in the midrashic expansion of
the Song of Moses). Note the unusual
spelling k1l m'n d in Gen 20:16, with X as
an internal mater lectionis (MT kol

'3%er). Cf. the following idiom mn 4, and

Chapter 2, Orthography).
The most common of the three possibilities

(cf. k1 d, k1l mn d). Usually used to trans-

late MT determined participles, and occa-

Qay (=

sionally for MT ser ‘the one who',
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‘that which'), e.g., Gen 9:6 mn_dSpk ‘dmyh
dbr ng 'whoever spills the blood of a man'
(MT %opek dam ha'adam), Gen 7:23 wmn dhwh
Smyh btybwt' (MT wa'3der 'ittd
batteba). Common in paraphrase and in

midrashic expansions, e.g., Gen 2:9 mn dhwh
'kl  mnh ‘whoever would eat from it',
Exod 3:14 mn_d'mr whwh SIm' mn Srwy' ...

‘the one who spoke, and the world existed
from the beginning ...' (based on the name
of God in the MT ‘ehye), Num 24:9 mn dmbrk

ythwn yhwwy mbrk wmn dlyyt ythwn yvhwwy 1yt

‘whoever blesses them will be blessed and
whoever curses them will be cursed' (based

on the poetic MT mabarikeyka barik

wa'orareyka ‘arfir, and cf. also Num 22:6,

cited above, 7(c) Relative Pronouns, for a

different idiom, and also Gen 27:29 for a
translation based on the Balaam verses).

mh 4 'whatever': Translates MT '®¥er (='that which', cf. k1

mh_d, above) e.g., Gen 9:24 mh d%d 1vh
‘what he had done to him' (MT
'¥2er-Sada-13), and MT
adjectives, e.g., Gen 16:6 mh_ds$pyr ‘that
which is good' (MT hattSb) or Gen 32:14 mh
d'yty ‘'that which he had brought' (MT
habba'). For further paraphrastic usage,

determined

see, e.g., Gen 31:39 mh_dhwwn gnby' gnbyn

b'ymm' ‘whatever the thieves used to steal
during the day' (based on the difficult
archaic MT form ganfibti yém).

9. Reflexive Pronoun

The only examples of an independent reflexive pronoun occur
in the idiom mn® grm~- ‘'withhold (one)self', cf. Gen 27:40
mncyn grmyhwn mlmlcy b'wryyt' ‘withholding themselves from

studying the Law' (no MT), and Exod 32:10 mn® grmk mn 1mbCy

rhmyn Clx’hwn ‘withhold yourself from praying on their behalf®
(pased on MT hanniha 1%, in the story of the Golden Calf). The
use of the reflexive pronoun is uncommon and appears to be

restricted to this one idiom in two midrashic passages.

Otherwise, the medio-passive stems regularly express the
reflexive (see Chapter 8, Verbs). For grm = ‘bone', cf.

Gen 50:25 wtsgwn yt grmyy mn hkh ‘'and you will bring up my

bones from here' (MT woha®Zlitem 'et-Casmotay mizze).
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10. Miscellaneous Forms
Collected in this section are the nominal forms based on k1
‘all® and the adverbial uses of the interjection kmh/mh 'how

machl' etc. For the expression of the direct object, see

below, Section 1l.

+ k1 'everything', 'all', ‘any': Always translates MT
kol/kol,and used often in verses without Vorlage,
e.g., Gen 13:16 hyk mh dlyt 'pfr dy k1 gbr lmymny
(sic) yt cEr‘ a'r®' ‘'just as it is impossible that
any man count the dust of the earth'.
In the determined state kwl'/kwlh/k1'/klh
‘everything’, ‘everyone', it either translates various

forms of Egk/hakkol, or is used in paraphrase etc.,
see e.g., Gen 20:16 wCl kwl' ‘twwkht 'and above all
you have been justified', Gen 22:14 kwl' gly wzdzc
gdmyk ‘'everything is revealed and known before you'.

Note especially the unusual expression in Gen 34:31
k1' mn k1 hdyn k1' vhwwey> ¥km br bhmwr mlglg bnpSyh
'everything more than all this (?), that Shechem son

of Hamor should not be proud in his soul'.

The noun is wused commonly with possessive
suffixes, e.g., Gen 34:16 kwln ‘all of us', Exod 14:7
kwlhwn 'all of them' (MT kulld!), etc.

It is also used in partive expressions, e.g.,
Gen 31:39 k1 hd mnhwn 'every one of them' (no MT). It
should be noted that kl is generally not used in
translating MT partitives in which the nominal form is

repeated. Each expression is translated in a diffe-
rent manner, cf. e.g., Gen 39:10 ywm btr ywm ‘day
after day' (for MT ydm ydm), or Exod 36:4 gbr mn
Sbydth dy ‘nwn cl:)dyn ‘(each) man £from his work
which they (!) were doing' (for MrT ‘1§ ‘'i%

X ” . - e-
mimmala( ') ktd '%Ser hemma Soéim), etc.

+ k1 dkn 'how much more sol': In a long midrash in Gen 44:18
based on the meeting in Egypt between Joseph and his
prothers: dim' 1' ‘'t'mr 1k ... mh_d%pdw  mSwn
wlwy ... mn_bgll ds'ybw bgwwh yt dynh ... k1l dkn bgll
bnymn 'hwnn ‘perhaps it has not been told to you .,..
what Simeon and Levy did ... because they had defiled
Dinah in it (i.e., Shechem) ... how much more so

because of Benjamin our brother'. See ©1_hd kmh
(wkmh) below for three other similar expressions in

the same verse.
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+ k1l mn 8°n  ‘anything' (with negative — ‘nothing'): In Followed by an absolute state noun, meaning 'what
verses with Hebrew Vorlage, for MT (_k_QJ_.)—ma'ﬁmE, e.d., a--', see e.g., Num 23:23 mh _'gr tb mtgn lkwn gdm YYY
Gen 22:12 wl' t%d 1yh k1l mn_d'm ‘and do not do 1%im' d'ty ‘'what a good reward is prepared for you
anything to him' (MT wa'al-ta®ad 13 ma'Gm3), or for before the Lord, for the world to come' (based on MT
MT dabar, e.g., Deut 2:7 1' hsrtwn k1l mn d°m 'you ma(h)-ppaal ‘sl).

have lacked nothing' (MT 1G' hasarta dabar). There

are also occasional positive examples, e.g., Gen 33:11 11. Direct Object Marker

'vi ly kL mn d%m T have everything' (MT There are four methods used in the MS to mark the direct
ye$-11-k31l). Note the variety of spellings: Xl mn object of a transitive verb: yt, l-, zero, and by a pronominal
a%m, X1 n'n am (Gen 39:6), x1 nh a%n suffix attached to the verb. The choice of one form over the
(Gen 39:9), klwm md°m (! Gen 30:31, and cf. Abrahanm other is often, though not entirely, dependent on the

Tal, The Language of the Tarqum of the Former Massoretic Vorlage. For complete details and discussion, see

Prophets, Tel Aviv, 1975, pp. 16-17). Cf. also Chapter 9, Syntax, Part One, Section B, below.

mdam, below. The most common expression of the direct object is yt. In
passages with a Hebrew Vorlage it usually translates MT

+ kmh 'how (much)': Only one example, in a paraphrase of - '—._J_, P
'et-/'et, and can even be misemployed for the MT ‘et= 'with',

Balaam's rophecies in Num 24:5 characterized b
prop € Y @ e.g., Gen 39:2 whwh YYY yt ywsp 'And God was (with) Joseph', MT

number of such forms (cf. mh below), kmh tbn wnhmn
mmryh Ctyd myytyyh Clykwn ddbyt ycqb ‘how good

wayhi YHWH ‘et-yOsep.
The marker yt can also translate other MT prepositions,

and consoli i
ng are the words (that are) destined to e.g., 1 -, Gen 29:13, etc., depending on the needs of the

come upon you, oh ones of the hou J ‘. . s . .
P ¥ the house of Jacob particular Aramaic verb, and it also occurs commonly with

+ mam ‘anything': Usually found in the idiom k1 mn a%m suffixes, yty, ytvh., ytn, etc.
(q.v. above), however see Exod 5:11 1' mtmn® mn Much less commonly occurring is the preposition 1l-, see

pwlhnykwn mdm ‘nothing shall be withheld from your Chapter 3, Prepositions, above. Its use is considerably more

restricted than that of yt, being used with proper nouns, e.g.,

Gen 16:5 nsbyt lhgr ‘I took Hagar', Lev 22:27 #érh yldh lyghq
‘Sara bore Isaac', Num 21:34 hm' m$h 1°wg 'Moses saw 0Og', or

labors' (MT ‘@n nigr3® m&®®podatkem dabar).

+ mh/m' ‘how (great, etc.)': For MT ma(h) 'how (great, etc.)’
usually followed by an absolute state adjective, e.g.,
Gen 28:17 mh dhyl hw' ‘'tr' hdyn ‘how fearful is this
place’ (MT ma(h)-nnSra hammagém hazze), or Gen 38:29

with nouns that are either associated with proper nouns or are

substitutes for proper nouns, e.g., Gen 4:5 wlgyn wlgrbnyh 1'

gbl ‘but He did not accept Cain and his offering', and Gen 34:1

mh tgpt ‘how ou have becom strong® MT R
Y © 9 ( s'ybw ... lbrtyh dy®gb 'they defiled the daughter of Jacob'.

ma(h)-pp3aradta), and common in paraphrase, see, e.g.,
twice in the Song of the Sea, Exod 15:6 and 15:18 ymnk
mh_hdyr' hy' bhyl' ‘your right hand, how beautiful it

However, cf. Gen 24:14 w'p 1lgmlyk 'Sqy ‘and your camels

also will I water'. As noted above, many counter examples of

similar environments using either yt or & can be brought, and

is in strength' (based on MT yaminka YHWH ne'dari X . .
the motivations for the use of 1- in these few cases (and those

bakko>h), and mh_y'h hw' 1k klyl mlkwt' YYY ‘how
lovely is the crown of kingship to you, oh Lord' (no

cited in Chapter 3) are not immediately apparent.

The use of & to mark the direct object is also not common,

MT), or twice in Balaam's prophecies, Num 24:5 nh
- and usually occurs where the MT also has ©. However, there are

'yyn mE#knyhwn dbyt y°gb ... mh_y'h hw' mndkn zymn'
Y yy ¥ Ye ¥y o ¥ A cases in passages with no Hebrew Vorlage, cf. Chapter 3, above

d$ry bynykwn ddbyt y°gb ‘how beautiful are the tents

for examples, and again the motivation for the use of this
of the house of Jacob ... how beautiful is the tent of . .

expression is not clear.
meeting which dwells among you, oh ones of the house
of Jacob (based on MT ma(h)-ttobl 'Ghaleyka ya®3gob

migkoncoteyka yidra'el).

Most 1limited of all are those few examples with a

pronominal suffix. In the books of Genesis and Exodus, twelve

examples only were noted, eight imperfects, three perfects, and



———ee—————

—

66

one participle. Most significant is the fact that in six of
the twelve cases, the form attested is identical to that found
in Onkelos in the same verse. However, it must be stressed
that the verses are not identical in Neofiti and Onkelos,
merely the specific verb form! 1Indeed the language of these
verses is quite different, e.g.,

Exod 2:12 -- Neofiti = w'stkyl lhk' wlhk' whm' '‘rwm 1' hwwh tmn

gbr wqtl yt msryyh wtmryh(!) bhl';
Onkelos = w'tpny 1k' wlk' whz' 'ry 1yt 'nd wmh' yt
msr'h wgmryh () bnl'.

'And he looked from side to side and saw that there was no one

(there), and he killed the Egyptian and hid him in the sand‘.

It is difficult to know how to interpret cases such as this
(others can be found at Gen 21:13 'égxnxh; Gen 32:18 y8'lynk:
Gen 35:12 'tonnh: Exod 3:15 3lhny; and Exod 4:21 tSbdynwn).
There is no mimic of the language of Onkelos, however it is
beyond the range of coincidence that these individual verbs
should be identical, even in such a small sample. It is even
more confusing when one realizes that, in Gen 32:18, Onkelos

has  ySr®ynk Sdw 'hy wy$'lynk, while Neofiti has xcrc

e,
Ytk "Sw 'hy wy$'lynk 'my brother Esau will meet you and will

ask you', i.e., both verbs in Onkelos have the suffixed direct
object, whereas only the second verb of the pair in Neofiti has
ite
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NOTES

lNot to be corrected to ‘'nhn', as suggested by Diez

Macho, p. 69, given the preponderance of the form ‘'nn.

2Each verse in the MS is preceded by a one or two word
quote of the beginning of the Hebrew verse. Occasionally, as
in this case, the first Aramaic words of the verse are omitted,
and the Aramaic continues as though the Hebrew lemma is part of

the text.

3One might also see ‘ynyn in Gen 33:6 as an error for
‘yown, due to w/y confusion; otherwise, it is an archaic

retention.

4In the fourth occurrence of this, the Four Cases of

Moses midrash, the phrase is not used (Num 9:8).

5For a detailed discussion of the cleft sentence, see H.
J. Polotsky, Etudes de syntaxe copte, Le Caire, 1944, p. 57-68;
reprinted in Collected Papers, Jerusalem, 1971, See also

Gideon Goldenberg, "Tautological Infinitive," Israel Oriental
Studies I, 1971, pp. 36-85, especially pp. 50-59.



CHAPTER 7

NOUNS AND ADJECTIVES

The analysis presented here is based primarily on data
collected from the book of Genesis,l however its results have

peen cross—checked and supplemented by reference to the other

books of the Pentateuch in the MS.

PREFLX FORMS

A. Nouns Formed with Prefix m-—

Abs.
ms ngtl

np mgtlyn
fs mgtl'/h
fp ngtln

1. Masculine Forms

a. Strong Roots

Common nouns

mgtl'/h mgtl mgtl-

mgtly'/h mgtly ngtly-
mgtlt'/h mgtlt mgtlt-
mgtlt'/h mgtlt ngtley-

are found such as mgdl/mgdl’ ‘tower',

mdbh/mdbh* ‘altar', mdnh/mdnh’ ‘east’,
n°rb/n’rp ‘west', mgds/mgdd* ‘sanctuary',
etc., as well as some less well attested, e.g.,
mrhq' ‘abomination' (Gen 34:7), and  n°br
‘crossing’ (Gen 32:32). There are occasional

unusual spellings, e.g., Gen 26:6, 29:1 mdynh',
probably madngha -—> madpha —> madinha, and

mékynyn ‘tents', presumably madkanin ~— masgkinin,

with matres lectiones for vocalic shewa. Nouns of

this class

are also attested commonly with

suffixes, e.g., ndrdhwn ‘their study', mdrdyhwn
'their studies', mtglh 'its (ms) weight', mtglhwn

‘their weight', m¥knyh ‘his tent', méknh ‘'her
tent', and note also the spelling in Gen 35:21

mikwnyh ‘'his tent', presumably masksneh -~
msKkwnyn masxanen

mafkoneh.
b Weak Roots

A well-attested set of classes:

(1) I-Weak:

mymr/mymr* ‘word', mySr/ my3r'
'plain', mbwl' ‘£flood', mtn ‘giving, etc.

Note the misspelt plural construct forms

mSryh,

my$ryh, m$rh, all used in the phrase

n¥ry hzw(w)h 'The Plains of the Vision', for
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MT 'eloné mamré' ‘'The Plains of Mamre', the
mistranslation and consequent misinterpre-

tation apparently due to the homograph mmr'

‘word', except in Gen 12:6, where the phrase
translates MT '&lén mdre, which is apparently
identified with 'éloné mamre'., With suffixes,
e.g., mymry ‘my word', etc., miwlhwn 'their
burden’, and cf. mtlnwy ‘his wanderings' in
Nouns Formed with Suffix ~(w)n', below.

(2) II-Weak: ml'k/ml'k' ‘messenger', mown/memn'
‘property’, mrwn' /mrwmy* ‘height(s)’, E
‘food', miws ‘insult'. Note also such
misspellings as ml'kyh for construct ml'ky
(Gen 28:12), and mdwrwryn (1) ‘dwellings*, for
mdwryn (Gen 6:14), Suffixes: ml'kyh ‘his
messenger', mzwnk ‘your food', miwrylwn 'their

dwellings'.
(3) III-Weak: mrcx ‘pasture’, and with

suffixes, mdrwyk ‘'your dwelling', m¥rwyytw®
'their dwelling' (Gen 10:30), mdtw¢ydhwn
‘their  foundations' (Gen 30:11, spelled
m$twrhwn!).

(4) Geminate: mull ‘speech', mgn ‘'protection’,
myh' ‘heat' (Gen 18:1), mtlyn ‘booths'.

(5) Double Weak: mytyy' ‘comings' (Gen 33:18).

(6) special Root: msq ‘ascent' (Gen 19:15, root
s-1-q).

Feminine Forms

Strong Roots

mpth/mpth' (sic!, in Gen 30:22, where the plural is
mpthn with femine numeral, but with other masculine
modifiers), n°rt! ‘cave', mhébt 'thought*
(construct), mktSyn(!) plagues (Gen 12:17, with
£ pl adjective rbrbn).

Weak Roots
(1) I-weak: mtnh/mtnth ‘gift(s)’, mwrkywn
(presumably  morkiwan)/mw<r>kw(w)t' ‘feeding

troughs' (with confusion of —a- for -r-, see
Chapter 2, Orthography), mphn - (_’-1‘2)
'despairing (of spirit)°, Gen 26:35.
Suffixes: mtrty 'my service', myngth ‘her
nurse-maid‘, mdynthwn ‘their states'.
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(2) II-Weak: mklwt' ‘measure' (?), three times in
Gen 38:25. If this is from the root k-w-1,

the form is presumably makiluta.

(3) III-Weak: mswh/msw(w)th/mswwn 'commandment(s)’
(Deut 7:10, mgwwn glylyn!. Note the misspell-
ing in Gen 35:9, mrb¢nyy>t' ‘foster-mother',
spelled mrbczt', with a copyist error of ¥
for ). Suffixes: mswty 'my commandments',

mgwtyh ‘its (fs) commandments’

Nouns Formed with Prefix t-
This is not a well-attested class of nouns. The forms

found, primarily in Genesis, are:

1. Masculine Forms

a. Strong Roots

tbgyl/tbdyl'/tbdylyn/tbSylyyh ‘meal(s)’, thmd'
'delight’', t$lwmy 'payment(s)’, Deut 19:21,

Exod 21:24, and cf. twrgmn ‘interpreter', in Nouns
Formed with Suffix -(w)n', below.

b. Weak Roots
(1) I-Weak: twtb/twtbyn 'sojourner(s)'.

2. Feminine Forms
a. Strong Roots
(1) twsbh'/h/tswbhn ‘praise(s)" (cf. also
Exod 14:3, 15:11).
b. Weak Roots
(1) II-weak: ttwbh 'repentance’
(2) IlI-weak: thyyt ‘resurrection' (construct,
Gen 25:34).

Nouns Formed with Prefix '-—
Only occasional feminine forms are attested.

a. Strong Roots

'hsn'/'hsnh/‘hsnt (construct) 'possession', 'rmlh
‘widow', and cf. also ' rdcnzn ‘frogs' in Nouns Formed

with Suffix —(w)n', below.
b. Weak Roots
(1) Double Weak: 'wry(y)t' 'Law'.
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SUFFIX FORMS

A,

Nouns Formed with Suffix -w(t')
All nouns with this suffix are feminine.
Abs. Det. Cons. Sutf.
fs qtlw gtlwt'/h qtlwt qtlwt-
fp qtlw(w)n qtlw(w)t'/n qtlw(w)t qtlw(w)t-
1. Strong Roots

A variety of spellings with matres lectionis w and y

are included here.

a. gtlw: bgrwth ‘cattle’; mlkw/mikwwn/mlkwwt '

'kingdoms®; tpsSwt (construct) ‘stupidity!
(Deut 10:16); plgw ‘division'; priwt (construct)
‘crossing'; shdw/ghdwt'(!) ‘witness' (Gen 21:30 and
31:47, respectively): (byny) ¥mdwt' ‘twilight®
(Exod 12:6, but cf. Gen 49:27 byny éméxz').

b. gtwlw: bkwrwt' 'birth-right' (Gen 25:32).

¢. gtylw: ‘rykwt ‘length'; knySwt'/kny$wt (construct)
'confluence,' ‘congregation'; mgxcwt (construct)
‘middle'; g8ygwt (construct) ‘uprightness'; Spykwt
(construct) 'spilling’; tmymwt (construct)
‘innocence’.

d. gwtlw: ‘'wmnwt (construct) 'craft’.

e. gytlw: zydnw 'wilfulness' (Lev 24:12).

f. Derived from the Gt stem: ‘tpgSwt' ‘meeting’
(Gen 32:25), cf. 'ytbrywthwn, below.

g. With Suffixes: ‘bylwtn ‘our mourning'
(Deut 26:14); bkwrty (sic) ‘my birth~-right'
(Gen 27:36)/ bpkwrwtyh ‘his birth-right'; sdygwtk
‘your (ms) righteousness'. ’

h. With Prefixes: 'hsnw 'possession’'y ‘rmlwth
'widowhood'.

i. With_ Double Suffix: swkltnwtkwn 'your (mp)
understanding' (Deut 4:6, and cf. the adjective
swWkltnyn ‘clever' in the same verse); gwrcnwth
'retribution' (Deut 32:35).

2. Weak Roots

a. I-Weak: ‘ntw 'wifehood': hymnw ‘belief'.
With Suffixes: yldwty ‘my kindred', ySrwtk ‘your
(ns) right conduct'.
With Prefixes: t{w)ldw(w)t® ‘births’ (in
genealogical formulae).
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With Suffixes: t(w)ldw(w)tyh etc. 'his births’,

etc.

II-Weak: t'bwt(!) ‘'good thing', used adverbially
- 'well' (Gen 30:34), apparently for tb'wt (e.g.,
Deut 9:21, the spelling t'bwt apparently influenced

by such words as Onkelos t'b', cf. also tbw',
however, also attested here is t(y)bw ‘goodness’
(Exod 20:6, 34:7); sSybw/sybw(!) ‘'old age' (the
first, in Gen 15:15 and 25:8 probably influenced by
the Mr $&ba, cf. with suffixes, below. Contra,
however, see Deut 32:25 gbryn sbyn ‘old men', for
MT poetic 'i8 déba).

With Suffixes: sybwt(y)h ‘his old age' (Gen 21:2,
21:7, Lev 22:27), but sybty ‘'my old age
(Gen 42:38, MT $épati).

III-Weak: 'sw ‘cure'; bSw ‘grace'; dmw/dmwt
(construct) ‘image'; zkw/zkwth/zkwwt' ‘'merit(s)®;
znw ‘harlotry'; zpw ‘loan' (Deut 23:20); hyzw
‘appearance'; nbw 'prophecy': slw/glwt' ‘'prayer's:
rdw/rdwt’ ‘permission’; S(y)rw/Syrwt' ‘meal':
tbw/t(y)bwt' ‘ark's thw ‘regret': ESEE ‘idols'

(Deut 4:8); 1%t(!) ‘'toil' (Gen 3:18, cf. Onkelos
for the spelling with S also, even though the
root appears to be 1-'-h).

Derived from the D stem: rmyw  ‘deception’

(Gen 29:22); gSyw 'severity' (Exod 1:13,14).

Other: on formal grounds, the feminine hdw
(=hedu)/ hdwh/hdwn 'joy(s)', with consonantal -w-
in the determined, should also be considered here
(cf. Gen 21:6 hdw rbh 'tpd! ‘'a great joy has

been done') .

With Suffixes: dnwtyh ‘'his image', dmwtn ‘our
image'; zkwtk ‘your merit', zkwwtk ‘your merits',
zkwwtyh ‘his merits'; Ecwwthwn 'their idols':
lwwty(!) ‘'my toil' (Gen 31:42, apparently lowuti
¢«— 13'uti, cf. 1%t above); xStkwn(!) ‘'your
(mpl) favor' (= routkon?, Gen 24:49); (byt)

ggwwtn ‘our watering places' (Gen 29:22).

Other: Abstract nouns derived from other nominal
forms include flywty ‘my youth'/tlywthwn ‘their
youth' (from tly ‘'young person'), Spywtyh ‘'his
peace" (from Spy ‘quiet'), and nSywtyh ‘his

leadership' (Num 11:26, from nsy' 'leader').
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;
Ii With Double Suffix: Cnwwt<nwytyk ‘your (ms) b, III-Weak with Prefix: mfryt'/miry(y)n (absolute)
| ! humility' (Gen 35:9, spelled with an error of ‘camp(s),' (=malrsyan?); mstyt' 'feast'.
i “ ‘ metathesis cnwwtwntxk, i.e., root C-n-h + n +
wt). C. Nouns Formed with Suffix —(w)n'
!,| With Prefixes: 'ytbrywthwn ‘their creation' All nouns of this form are masculine. Adjectives formed
. ml (Gen 2:4, derived from the Gt stem), twtbwtk ‘your with this suffix are either masculine or feminine,
| 11 dwelling'/ twtbwtyhwn(!) 'their dwelling' (or depending on the referent. Nouns derived from strong roots
” ‘dwellings'?, Gen 36:43). fall into three categories, with or without matres
: d. Geminate: twrbwwt (construct) ‘children' (root lectionis w/y: gqtln, gwtln, gytin. There are two
b |I : r-b~-b), and note numerous spelling errors twrbbt subcategories: Nouns with prefixes; and nouns derived from
l:, (Gen 17:12), trbbt (Gen 17:23, 27), ttbbt! (Gen III-weak roots.
l M 17:13, see Chapter 2, Orthography). 1. gtln

‘bdn 'destruction' (Num 24:20); ‘mtnyh ‘'fearful ones':
B. Nouns Formed with Suffix -yt'

bsmnz}i ‘perfumes'; gzlnyn 'robbers'; sprwn ‘scribe';

All nouns with this suffix are feminine. €1bnh 'humiliation'; Srbwn/Srbwn' ‘surety" (for
'l ) Abs. Det. Cons. Suff. MT (_}lE_)CErEbSn, Gen 38:17,18); grbn 'sacrifice’
L fs (gtlyt) gtlyt’ (gtlyt) gqtlyt- (Lev 16:1); rhmn' Merciful One: (Exod 34:6); Sltwnyn
i Iy fp atly(y)n qtly(y)t qtly(y)t qtlyl(y)t- ‘rulers' (Gen 49:17).
! ’ 1. Strong Roots a. With Suffixes: ‘¢bd>dnhwn  ‘'their destruction'
e | a. There is only one example in the absolute, qpryt fNum 24:20, t:_he % is ad:ied abovia .the. wlord):c srhny
. ' | 'sulphur' (Gen 19:24), for the MI absolute goprit, lm_"y Offense'r —bny , w h\‘1m1.11?t10n ! —‘“fbw_:nih'
' l[,l and perhaps in imitation of it. However, cf. lh].'s surety’s Ig_zrbn my sacrifice’, etc.; sltnwy
||lr| ! Deut 29:22 gpry., for the same MT goprit. Other hljs ?ommanders . X Lo e,
B l :l strong root examples have mater lectionis w, b. Feminine Adjective: . £ royyn hairy
| ! . Vs . . (=$a®®ranayan, for MT $3°irdt, Gen 27:23).
Hitl i zhwryt crimson thread (Onkelos zahorita); E—
: glwpyt' ‘peel' (Jastrow, "“Dictionary," p. 1373, 2, gwtln
]H galupitd), 2ry(y)t (construct)/ zryye’ ‘wipn ‘instruction': hwdbn ‘accounting' (cf. hsbawy,
”I : ‘progeny' (pl). below), Cwrnn’ 'serpent' (Gen 49:17); pwlhn'
‘|||I';>II; (1) Forms with suffixes: zrCy(y)ty ‘my ‘worship® (Gen 21:9, but cf. plhny etc. below, and
progeny', zrcz(x)thwn 'their progeny', etc. plhn’ four other times in Genesis, plus construct plhn,
| b. Strong Roots with Prefix: mrglyt'/mrglyyn Gen 1:2, and absolute plhn in Exod 1:14); Ewrcn
’1 [ I (absolute = margalgyan?) 'pearl(s)’ ‘avenger' (Deut 6:15, Exod 20:5); r.whsn"safety'. .
‘" 2. Weak Roots a. With Suffixes: kwprnyhwn ‘'their willages'; hsbnwy
"} a. III-Weak: Dbkyth ‘weeping'; rbyt'/h ‘girl' (Note ‘his accounts'
i M Gen 24:55 rbyty for MT hannaCara, with -y for -h b. Adjectival Forms: ‘whrn ‘other' (but cf. hwrn four
Al r='). other times in Genesis); swkltnyn ‘clever' (Deut
(1) Forms with Suffixes: klytyh ‘his wrath' 4:6, with double suffix, =—t-, -n-): swrbnyn
(Onkelos = klwtyh, therefore perhaps E/X ‘rebellious' (Gen 26:35, feminine plurall); gwstnyn
”’ confusion); fSryty 'my beam' (again Onkelos = ‘truthful' (Gen 42:16, Exod 18:21).
é’rwtz, therefore perhaps w/y confusion);
rbyth(!l) ‘her girls® (Gen 24:61, MT
‘ ~ C3y5téha).
nl h
hmr
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l \ 3. gqytlin a. Masculine Forms
il zywtnyh 'distinguished ones' (Gen 14:5). 1bwd/1lbwiyn/1bwl (construct) ‘'clothing':  lhws
[ zywtnyh 24 Y 2RWS
| a. Adjectival: rygn/ryagn'/rygnyn ‘empty' (Gen 31:42, 'red'; qrh(!)/gr(w)hyn/ gqrwhy' (without -w—- in
! ' ms, Gen 1:2, fs, Exod 3:21, mpl). Gen 30:32 and 31:8): blwt (construct) ‘ocak'; gbwl'

. ' v, X Vs s v, ' ' ',
|| 4. Nouns with Prefixes border'; hbws imprisonment'; thwm area';

adjectival forms; no special meaning discernible

| 'rdcn_zn/ ' rdcnx' (L) 'frogs' (Exod 7:28ff, cf. 5£w__by_h_. "cherubs l . etec. ,
n Onkelos curdacan, and once only in Neofiti, (1) With suffixes: thwmh 'her area', thwml:wn
Exod 8:9 ranyy'), mt Low ‘his wanderings" 'their area', thwmyhwn ‘their areas'; hbwswy
i (Gen 13:3, root n-t-1), twrgmn 'interpreter' ‘his prisoners’; Lbwiuy "his clothes’.,
| "!h (Exod 4:16, for MT pe 'mouth’). 1bw8ykwn your (m pl) clothes', etc.
h 5. III-Weak Roots b. Feninine Forms
i —_— btwlh/btwln ‘virgin(s)': kKhwnth ‘priesthood’,
bly)zywn ‘disgrace', M/M ‘counting’, nsywnh Exod 28:3 (abbreviated khnt' in Gen 14:18): ktwbh
"temptation', gny(y)n 'possession’, rbbnyn (1) ‘chiefs' 'marriage contract'; mt' (pl.) 'speckled’;
W ;Gensjiéii;d?erhaps a ctlnplhrist error.forl_r_l_az_bﬂg). gbwrh/gbwrt' ‘burial-place': gtrt (?) ‘incense'
- Sutfixed: gnyynwy "his possessions'. (construct, Gen 27:27); grwht' (pl) *white-
6. Other spotted'; rsw"h ‘strap'; ZbwSh/8bwCth 'oath’.
gwpnynyn 'turtle-doves' (Num 6:10, with suffix -yn-). (1) With suffixes: ybwmtyh 'his brother's wife*
: {cf. however, Onkelos yasbimta, Deut 25:7,9):
| I OTHER NOMINAL FORMS gbwrt' ‘her burial-place' (Gen 35:20, for MT
;“ Unlike those nouns formed by the addition of prefixes or gaburatah): $bwSty 'my oath'.
|| ! suffixes, the followixrxg categories a.re marked by internal 2. stol
',l / vowe?. p.atterns, at times spelled with w or y as matres A common category with masculine nouns and also
[" lectionis, but not necessarily so. In general, the

| vocalizations offered are based on Targum Onkelos, except a. Masculine Forms
bkwr'/bkwrh ‘first-born' (however, c¢f. Onkelos

‘ | where a mater 1lectionis indicates a clearly divergent
form. In those cases, a vocalization is suggested and the

bukra, therefore this may be a Hebraism, Gen 10:15

Onkelos is also given. In the following analysis, a noun and 38:7 respectively -- also the form bKyr
z YX,

is vocalized only the first time it appears, the other below): hiwk' 'darkness': ltwnm (absolute) 'a resin'

" forms  being easily derived, so  for vexample, the (Gen 37:25); nhwr/nhwr'/nhwryn/nhwry' ‘light(s)‘*;
iu || v?callzatlon ?f the absolute s:mgul\;ar of Lb_w_sv ‘clothing' is nnr(t)/nm(w)ryn ‘speckled’ (five times without -w-,
‘ given as labus, but not that of lbwsyn or lbwsykwn etc. twice with): Seowrry* ‘passers-by’ (2, in

I Jl A. Nouns of the Form gtwl Gen 21:33 spelled Cwbrz', without Hebrew Vorlage,
‘ These include the following vocalizations:- but perhaps nevertheless influenced by Hebrew

X (gatula:) gatul; (qutla:) gatol: (gatola:) gatol: CSbarim, or otherwise an assimilation to the
(gitola:) qitol; (qgittuld:) gittul; (gattuld:) gattul: bilabial, i.e., caboraxzé —_— coboraxxa. or

A (gittola:) gittol. most likely, a combination of these two): gtwlyn

|I 1. Stul ‘slayings' (2, in Gen 37':?:3, ggwlyn‘ 'tgtl ywsp

| The largest category attested in the MS, in both the 'Joseph has truly. be.erlx s‘laln: —atterzptilng to_ rendexr

N masculine and feminine, with no special discernible tPe MI cognate infinitive farp £ordp yOsép: cf.

| meaning. gatolin ‘murderers' below, with the same spelling);

WII':
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3.

g$wt ‘truth' (Exod 34:6, Deut 22:20, cf. qwdt',

Segholates, below); rhwb' ‘open place'; 3Shwd

"bribe' (Deut 10:17); thwm' 'the Deep'.

(1) with suffixes: bkwrk 'your (ms) first-born',
bkwr(y)h ‘his first-born' (the forms spelled
bkwrh may also be determined state).

b. Feminine Form
gtrt (construct) ‘incense' (Gen 27:27).
c. Other

Perhaps ém'lh (= gomo(')13) 'left’ in Gen 24:49 (MT

semo(*)1), &n'l(y)h ‘'his left', Gen 48:13,14 (Mr

$omo(')18), and dml‘hwn  (?) ‘'their left',

Exod 14:22 (MP £m3(')1&m) should be considered

here also. Note that elsewhere MT s’amS(')l is

translated by drwm (q.v , in (3.) below).

atol
As in other Aramaic dialects, this category is used
primarily as a nomen agentis (however cf. also darom
and pator). Only masculine forms dwwm'/drwmh ‘south’
(for Mr negeb, £mS(')L, and in Gen 36:34 ('eres)
hattémanf, cf. &n'lh above); hmwdyn/hmwdyh ‘covetors'
(Deut 5:21); yrwt ‘inheritor'; mtwly (construct)
‘poets’ (Num 21:27, mtwly mtlyyh, for MT hammodalim);
ntwr' ‘keeper': prwq 'redeemer' (Exod 6:7); ptwrh/ptwr'
‘table' (Exod 25:23,27); gtwl/gqtwlyn ‘murderer(s)‘,
cf. 2. gatol 'above'. ,
a. Suffixes: ptwry ‘my table' (Num 28:2, see Kaufman,
"Akkadian Influences," pp.8l-2).
b. Other
Perhaps ‘'dwnyh 'his lord’, only in Gen 39:20, for
Mr *%3oné (y8s8p) should be included here. This
appears to be a Hebraism, for the expected rbwnyh
(4.v., in (7.) below).

gitol
An obscure class. The only possible examples mnay
indeed by classifiable elsewhere: ‘%wn/‘Swn' ‘exact
time', spelled thus everywhere except in Gen 18:5, in a
midrashic expansion of the text, where the construct
form b'ystwn(!) occurs, in ‘rwm bgyn kdyn b'yEtwn
Syrwt' Sbrtwn 'for because of this at the time of the

meal you have passed by', clearly for b'ydwn, the
confusion apparently due to the similarity with
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b'yétwn 'you have done evil'. Furthermore, this is
the only occurrence of the word in any form spelled
with -—y—, presumably also adding to the copyist's
confusion. However, given the alternate Orkelos form
ﬁéﬂ, see, e.g., Jastrow, ‘“Dictionary," p. 60,
perhaps this belongs in the category qotul, akove (see
also Kaufman, "Akkadian Influences,” p. 59, especially
n. 134); gytwr'/gytwr (construct) ‘smoke', only in
Gen 19:28 for Mr gitdr, therefore perhaps a Hebraism
(or possibly gittura in Aramaic). Cf. Pseudo-Jonathan

ad loc., qutra.

gittul

A well-attested class, primarily of abstract nouns.
Only masculine forms are attested: ylws (construct)
‘genealogy’  (=yehusc*yibhus), usually used in Genesis
in the phrase yhws twldwwth, etc. for MI t8ldot (note
Gen 37:2, yylws), however cf. fomms with suffixes,

below; nswkyn ‘'libations'; sdwr ‘arrangement', cf.
Gen 1:16 sdwr kwkby' ‘arrangement of the stars', for MT

hakkSkabim, Num 28:2 lhm sdwr ptwry ‘the bread of the
arrangement of my table’', expanding M lahmf, anmd

especially Lev 24:6,7 sdwryn (twice)...sdwr for MT
ma2rakdt . . .mareket ;s smwg' (m.s. det)/smwgh

(f.s.abs.) ’'red' (in Gen 25:30 and Num 19:2,

respectively, for MP ha'adom/ * 3alinma ) ;
Syowr/Sgowr'  'grain'  (Gen 27:28,37, Num  18:27

[Cywr'l, Deut 28:51, all for MT dagan’;
* commandment (s) * .
a. Other forms:

Possibly gyiwr/gytwr' in Gen 19:28, cf. gitol,

above. One might also include here slq 'ascent' (=

sillug?), in Gen 32:26, however cf. 32:24 slyq (but
this may be slwg, with w/y confusion).

(1) with suffixes: hsdyy 'my shame' (=hissuday?):
pagwdh  'her commandment' (Gen 3:22, but
possibly the plural noun, with the 3fs suffix
spelled defectively), pawdyh 'her
commandments' (Gen 3:24, and  pawdyyhi,
Gen 3:15, therefore perhaps all should be
interpreted as determined state plural).

ply)gway’
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6.

7.

gattul

A small class, attested only by inanimate objects.
‘bwb* 'flute'; ‘twnh/'twn'/'twn (construct) ‘oven',
including Gen 11:3, abbreviated 'twn' ;
Cmwd/®mwd '/ mwd (construct) ‘pillar’.

gittol

A small class, with no distinguishable semantic content.
a. Masculine Forms

gywryn ‘'strangers'; kawr' 'lute' (Gen 4:21, for MT

kinnor, and possibly in imitation thereof, cf.

Gen 31:27 kynryn (= kinnarin?), also for MT kinnor;

Sgﬂh/c(z)dn' EQE and cdwnx (constructs)

'appointed time', usually for MT md%Ed. At the

same time, the MS translates 156t Cereb in

Gen 8:11 and 24:11 by lcdwnx m8' (the same

translates 1lipndt Sereb in Gen 24:63) and heronsk

in Gen 3:16 by denxk. Hence, it appears that
these are two separate words with similar meanings,

Ciddana ‘'appointed time' and Ciddond ‘'period’,

specifically 'menses’ (the latter may be a

Hebraism); rbwn 'lord’.

(1) suffixed Forms: gywrykwn 'your strangers'
(Exod 20:10); “dwnyk ‘'your (£s) periods';
rbwny ‘my lord', rybwnyh ‘'his lord*, rbwnh
‘her 1lord', rbwnn ‘our lord', rbwnyy 'my
lords', rbwnyhw' ‘their lordl' (Gen 13:7, thus
abbreviated, referring to Abram, presumably
pluralis excellentiae, cf. Hebrew ‘'2aGnd(y)w
'his lord').

b. Feminine Form

(1) wWith suffixes: rbwnty 'my mistress' (=
ribbonati), rbwntyk 'your (£fs)  mistress',
rybwnyth: ‘her mistress* (presumably =
ribbongtah —— ribbonitah), usually for MT
gabira + suffixes.

Unclassified

Spwryn ‘beautiful' in Gen 6:2 (= ?, probably a mistake
for #pyrn or even (masculine) Spyryn ‘'beautiful' in
‘'nwn(?) ‘'they are beautiful of (?)
appearance’', for MT tobot (hénna). Or even perhaps the

$pwryn  hyzw

noun Supra used in the plural. The subject, however,

is £ pl. Even so, the hyzw, based on the Hebrew text,

B.
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appears to be an interpolation, which would acecount for
the fact that Spwryn is not in the construct state.

The vocalization, is nevertheless, unclear).

Nouns of the Form gwtl

These include the following vocalizations:

(qutala:)

qutal; (gotal3a:) qotal: (quttala:) quttal;

(qutela:) qutel; (gutlaz:) qétal, g3tol, gatal (<*qutl).

1.

2.

qutal

‘wnn ‘craftsman'; gwd$ ‘(nose)-ring' (in Gen 24:22,=
qudasg < gadag, cf. Onkelos, e.g., Jastrow, "Diction-
ary,” p. 1321, and the singular and plural determined

gdg'/gd¥h and gddy' for MT
hanngzamim); g$wtpyn 'partners' (Deut 5:17 £f).

forms, (han)nezen,

gotal

a. Masculine Forms

‘wgr/'gr'(l)/*ygr (lconstruct)
with -w- occurs in Gen 31:46, for MT gal. The -w-

‘pile'. The form

is clear, however 'ygr has been added supralinearly
by a different hand. All other occurrences are on
the base 'ygr, including Gen 31:47 'ygr ghdwt' for
In this
"y 'igar

case, one can postulate yggard>'agar T ropar 7

‘wsr' ‘'treasure'; gwzl ‘young bird' (for MT gozal

the MT Aramaic phrase yagar gah®ddta.

in Gen 15:9, and apparently in imitation thereof,
since it is expanded in the Aramaic to gwzl br ywn;
cf. suffix forms below): kwkbyn/kwkby'/kwkby (cons-
truct) €(w)ban/va
Swbdyn ‘'deed(s)' (with -w- in the singular in
Exod 20:10, without in Gen 44:15; the construct is
in Exod 28:32; the plural form is in Gen 21:8,9 and
38:7).

‘star(s): (construct)/

(1) III-Weak Roots: s(w)gy (absolute and
construct) 'largeness’, cf. Onkelos sage:

sagsya, i.e., s3ge-— soge with assimilation to
the velar.

(2) Suffixed Forms:
(Deut 32:11, MT
deed*/Swbdyy 'my
deeds'/Swbdyhwn ‘their deeds'.

gwzlwy ‘its young"'

gbz31a(y)w); Swbdk  ‘your

deeds'/cwbdxk 'your

b Feminine Forms

‘wrh/ ' (wixh'/*(w)rh ‘way(s)'

(construct)/*(w)rhth
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3.

='orah < *'urh, unmarked feminine noun in the
singular), usually for MT derek (but for ‘orah in

Gen 18:11 and 49:11, and in the plural, in the

phrase priwt ‘{w)rhth ‘crossroads', for MT (petah)

C&nayim twice in Gen 38); sit ‘'fine flour' (=

solat?, feminine in Onkelos and in Hebrew,

therefore also here?), in Gen 18:6 gmh dslt for MT
gemah solet, spelled also defectively, so the

Aramaic may be in imitation of the Hebrew.

(1) suffixed Forms: '‘(w)rhy 'my way'/'rhk 'your
way'/*(w)rh(y)h 'his way'/ ' rhkwn 'your
way'/'wrhty' (Gen 6:12, thus abbreviated, for
MT darkd) and '‘rhtyh 'his ways' (Deut 32:4, MT
daraka(y)w).

quttal
Only slm(!) 'ladder' in Gen 28:12, for MT sillam, also
spelled defectively.

qutel

bwsynyh ‘lamps' (Lev 24:2); kwrsy{h} ‘'chair' (= kurse,

Gen 28:12, with aural error -yh for -y, no Hebrew

Vorlage)/kwrswwn ‘'chairs' (Gen 15:17) Swim ‘'young

man'.

(a) Suffixed forms: cwlymwy/cwlymwhy 'his youths'
(the latter in Gen 22:3), usually for MT
nacErE(x)w, but also c1mw1 in Gen 14:14 for
p®nika(y)w/Swlymyhwn 'their youths'.

*qutl
The matres lectionis in this MS, as well as the

comparative data in Onkelos, indicate that this
well-represented segholate class may have developed
into three separate vocalization groups in the absolute
state. The forms rarely appear in the absolute or
construct singular, however, so conclusions must be
regarded as tentative. Many early mergings in Aramaic,
together with some current assimilations, complicate
the analysis, as does the confusion in this MS between
w and y (e.g., Onkelos CSigba = HNeofiti Cwgbh
'end'. Is this velar assimilation or merely copyist
confusion of w for y?). The majority of forms appear
to be the expected gdtal (vocalized thus in the absence
of the vowel seghol in the Aramaic transcription):

other forms are gatol and gatal.

a.
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Masculine Forms

(1) qutla:gdtal
'wrk® 'length' (Gen 6:15, thus abbreviated,
possibly also for 3fs pronominal suffix)/'rkh
'its length' (3fs, Gen 13:17):
h{w)tr'/h{w)try' 'rod(s)'/hwgry ‘my rod'/hwirk
‘your rod* (for MI matte/maggal): Swrb'
‘raven'; g(w)d$'/qa¥h ‘holiness' (cf. gas'
'nose-ring' in (B.l)qutal, above); g(w)St'
‘truth' (without -w- only in Gen 17:1, usually
in adverbial constructions bgwét' ‘in truth*,

e.g., Gen 5:22 or mn gwdt' 'in truth', e.g.,
Deut 13:15, 17:4)/gwdth ‘his truth'
(Gen 24:27).

(2) qutla:gatol
tgph/tqwp (construct) 'strength'/twgpk ‘your

stength'.
(3) qutla:gatal
rgz (absolute)/rwgz' ‘anger’ (abbreviated

rwgz' in Gen 18:32)/rwgz(y)h 'his anger’.
Assimilated Forms
The following nouns are assimilated to the gutla
group in this MS, based on their appearance in

Onkelos: cwgbh '‘end', ‘'future' (Gen 3:15): éwtg‘
'seal-cord' (= SutpacSatpa, cf. Onkelos, perhaps

influenced by Swtp' ‘partner', above)/Swtpk ‘'your
(ms) seal-cord'.

Also included here are the plural forms (only) of
gbr' ‘man* spelled with a -w-,
gwbryn/gwbry'/gwbryyh
"expected” gbryn/gbry'/gbryy'. Approximately 50%
of the plural forms are spelled with -w-,

men alongside the

indicating assimilation of the vowel to the
bilabial, however in none of the many singular
forms is any assimilation indicated graphically (so

gabra:gabar, but gubrayya:gubrin?).

Feminine Forms

hkmh/bknt' ‘wisdom'/pkmthwn ‘their wisdom' (in the
phrase bs(w)gy hknt'/hkmthwn ‘in (their) great
wisdom® for MT bemirma in Gen 27:35 and 34:13, cf.
Onkelos for the vocalization  hukma): hwmth
'darkness' (Gen 15:17); ngbh/ngbth/ngbn'female(s)’
(note the abbreviated forms ngb' in Gen 7:2 and
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nwgb® in Gen 5:2). The absolute singular usually
occurs in the Genesis phrase dkr wngbh ‘male and
female'. For the determined, see Lev 27:7; E__f:
(construct) ‘foreskin' (Deut 10:16)/cr1t(y)h 'his
foreskin' (e.g., Gen 17:25,26, Lev 19:23)/Sritkw®
‘your (mp) foreskin(s)' (thus abbreviated in
Gen 17:11)/Srlthwn 'their foreskin’ (Gen 17:23),
usually for MT Sorla, etc.

An unmarked feminine is gwmryn ‘coals', in
Gen 3:24, gwmryn mbCrn 'burning coals'

6. Unclassified Forms

There are two unusual feminine forms, when compared to
Onkelos: kwrkwwn ‘'sheaves' (= kurikawan?, cf. Onkelos
karikan, also feminine)/ kwrkwty 'my sheaves'/kwrkwtkwn
'your (mp) sheaves'; cbxdt' (sic) 'beasts of burden'
(Gen  33:14, for MT hammsla(')ka). Onkelos Thas
Cobadata and this Cobidetd(?) presumably reflects
copyist confusion with cbxdt' 'work' .

Nouns and Adjectives of the Form gtyl

Nouns and adjectives in this category are either of the
type gattil, always spelled with -y-, with some possible
exceptions, e.g., tgn, $ltwy, and the feminine yb$t', which
may all be interpreted differently ({cf. also sgy'yn vs,
sgyn); or of the type gatil (<passive participle) or gatel,
also spelled with -y-, but with numerous exceptions. Due
to the early merging in Aramaic of *gatal/gatil/*gatul with
*qatl/*qitl/*qutl, many of these nominal forms are
indistinguishable from the segholates (g.v), e.g., kafar:

kasra; ‘abel: ‘'abla, etc. For details, see the respective

entries. Once again, the basis for comparison is the form
as found in Onkelos.

1. gqattil
a. Masculine Forms
zbydyn ‘gifts' (cf. Onkelos zgbudin, therefore
possibly wly confusion here); hkym/hkym*
(tconstruct plural)/hkymy''wise' (cf. Exod 28:3 for
hkym' 1yb' ‘'the wise of heart'); hmym ‘warmth';
ytyr ‘more;  1lqysy'/lgy8y  (construct  plural)
‘early-born' (Gen 30:42): sgy'/sgy'yn (rare)/sgyn
( common) '‘great’ (cf. Gen 3:22 for sgy'yn):

ctzd/ctzdzn 'designated' —— 'destined’
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(+ participles or infinitives); ptyxyn 'loaves'
(Gen 18:6, 19:3, lev 22:27);  sdyg/sdyq’/
sdyaqyn/sdyqy’  'righteous’; gdyd  (Bxod 3:5)/qiysS’
(Gen 38:25) ‘holy': glyl (construct)/qlylyn ‘'a
few'; gryb (construct) ‘close' — ‘relative’
(Gen 29:14, Lev 18:6 + Gen 37:27 qrb bérn for MT
méar): gmr  ‘cold’ (noun);  rhyq  ‘'far'
= rBhig < *rabhiq); riyb ‘fresh'; rkyk ‘tender';
&% 'evil! (once abbreviated r&%Sy* in
Gen 4:8: Zlyt/81yt® 'commander' (cf. suffixed forms
below): Spyr 'good', but cf. also ¥pr = Sgpar;
tnyny® ‘'giants'; tgn 'fitting' (presumably Onkelos
taggin, or else perhaps tagen); tgyp' ‘'strong’
(Gen 31:42 and 53, for MT pahad (‘abiw) yishaq).
(1) Suffixed Forms: dgygyhwn ‘their children';
grybyhwn ‘their relatives'; Sltwy (%) ‘his
commanders* (cf. Slyt above).

b, Feminine Forms
yb¥t' ‘dry land' (= yabbi$td ?, however cf.
Jastrow, "Dictionary," p. 562, for alternate
yabadtd, or even yabbe$td); mryr' ‘bitter';
Em 'deep'; glyln 'a few' (note also the error
in Gen 29:20 ywmyn glyln 'a few days', for glylyn):
qryth 'close'; ¥pyr'/Spyrt (construct) ‘beautiful';
tqyph ‘strong® (Gen 18:15, and tgyp' in
Gen 27:34). An unmarked feminine is skyn' 'knife'
(Gen 22:6,10, for MI hamma'®kelet) Mo suffixed
forms are attested.

qQatil/getel

a. Masculine Forms

‘blyn/'blyh 'mowrners': bkyryh/byry (construct
plural) 'first~porn'; bczr/ _&bc' (_lcfzr_h)
‘cattle’; gzl (construct!)/gzylyn *rotbery
(robheries)'; dbyr' dbyryh  ‘word(s) (in the
singular, Gen 28:10; in the plural in Deut 4:9ff
ete, Sérty dbyryh 'The Ten Commardments'); dhyl
‘feared onme' (Exod 15:2); zyr/zSyr' ‘small';
zgyq 'obligated’ (probably the passive participle
of root zgq 'to obligate', in Gen 30:30; cf. also
Deut 9:21 zgyq tb'wt ‘finely ground', MT t3hdn
héteb, possibly passive participle of the same
root, see Jastrow, “"Dictionary," p. 410, and Levy,
"worterbuch," p. 229; hbybh ‘uncle’ (Lev 10:4, MP
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45d); hsyd' ‘pious’ (Gen 24:60, 28:12, 29:22, gbr'
hsyd' ‘pious man'):; ymyn' 'right hand‘'; yaqd
‘burning' (Gen 38:25, cf. Onkelos ygyd, or else
y3gad, but note the feminine yqydh/ yqydt® below);
k3r/k3ryn ‘'fitting' (cf. Onkelos kaSer, but also
kafar); mey®h ‘'middle'; mSyh' ‘'Messiah'; nby'
'prophet'; npy$5 'breathing (space)' Gen 32:17, for
MT  rewah): Sbyt' 'saddle'; pryq ‘redeemer’
(Exod 15:2, but cf. prwg in (A.3.) gatol, above):
spyr (construct)/gpyr' ‘he-goat'; rdydh ‘veil':
_r_qx?_ ( construct)/iqLc'_ ' firmament* {note also

the error in Gen 1:17 rgqy°' $my'): Soybyn

'sparks’': Slyhyn
‘perfect'; Smyn ‘'fat' (Lev 22:27): tlymyn 'twins'
(Gen 49:5).

(1) sSuffixed Forms : bSyrk 'your (ms)

'envoys'; $1(y)m/Elmh/E1inyn

cattle' /bcxrzh 'his cattle’ /bcxrhwn '‘their

cattle'/bcxrxhwn ‘their cattle (pl)'; dbyry

'my words' (Deut 4:12, cf. dbry, Deut
4:10)/dbyrwy 'his words' (Deut 4:36); zbnn (?)
'our purchase' (or else perhaps 2zabbinan,
Gen 31:15 ksp zbnn ‘'the silver of our
purchase', for MT kaspénid): yhydk ‘your (ms)
only one' (Gen, Chapter 22); nhyrwy ‘his
nostrils'; rdydh ‘her veil'; Smynyhwn 'their
fats' (Gen 4:4, spelled Smyny with hwn added
in the margin in a different hand, for MT
helbéhen)

Feminine Forms

bkyrth ‘first-born'; bsymh ‘'pleasant’ (Gen 15:12

$nh bsymh 'pleasant sleep’, for MT tardéma, cf.

Gen 2:21 $nh  Smygh for MT  tard@mi):  bryt

(construct) 'creation' (root b-r-', Gen 2:1): gzyrt

(construct) /gzrt' ‘decree'/'circumcision'; hpkt'

‘destruction’ (cf. Onkelos hapekté); zbynt
(construct) 'that which is bought' (Gen 17:27):
zcxr' /zczrt ! 'small’ (note the unusual
spellings in Gen 19:31 2re’, and 19:35

zcxr't': with internal ‘aleph as mater lectionis

for shewa mobile, cf. Chapter 2, Orthography, i.e.,

za%irotd— z3%iratd): hbybh ‘precious’

(Gen 44:30, for MT ga8dra., ¢f. masculine hbybh
'uncle', above); ygydh/ygydth ‘burning' (cf. ygd,
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above, Deut 29:22 and Gen 38:25, respectively)':
kny$t (construct) /kny$t' ‘assembly‘': lhynth/lhynt'
'concubine(s)’: nb(y)1lh 'carrion', Lev 17:15,
Deut 14:21; gbylt (construct) 'complaint’
(Gen 6:13); Skynh 'Shekinah' (cf. suffixed forms,
below). An unmarked feminine is lbnyn/lbnyh

'bricks' (cf. Onkelos).

(1) Suffixed Forms: gzyrtyh 'his
circumecision'/gzrthwn ‘their
circumcision'/gzyrtk 'your (ms) decree';

kny$tyhwn 'their assemblies'; lhyntyh ‘his
concubine' (Gen 22:4, and the same spelling

for 'his concubines', Gen 32:22; note also
lhynt in Gen 25:6): Cbdtyh ‘'his work'
(Gen 2:2, and c¢f. again in Gen 2:2,3,
SM ‘his work', presumably
“@pidgten — Cibidten, all for MT
mala(')ktd): gbyltyh ‘its (i.e., Sodom's)
complaint'/gb(y)lthwn 'their complaint';
Skyntk 'your Shekinah'/Skynt(y)h 'his
Shekinah'.

D. Nouns and Adjectives of the Form gtl

1.

Masculine

This classification includes all those nouns usually

unmarked by the use of matres lectionis, the primary

group being the segholates, i.e., those derived from PS
*gqatl, *qitl, and *gutl. Once again, the vocalizations
offered here are based on the way these forms appear in
Onkelos, given the unvocalized nature of Neofiti and

the inconsistent use of matres lectionis. However,

many of these words are inconsistent in Onkelos also,
consequently comparative data are used where
appropriate. Nonetheless, there remains a certain
degree of arbitrariness regarding the citation of some
of the forms.

None of the groups here is exhaustive. Rather, these
groupings should be taken as representative, citing as
they do many of the common words (and also most of the
unusual ones). Once again, the analysis is based on
Genesis, with frequent cross-checks and additional
citations frxom the other Pentateuchal books. No
attempt has been made to present a concordance of all
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nominal forms that occur in the MS Neofiti 1. Where singular Singular Plural Plural
apparent overlap exists between these qtl forms and Determined Absolute Determined Absolute Gloss
others, reference is made to the relevant sections, and hmr' hmr —_— ——— 'wine'
the forms as presented there should be consulted. hql! - hglyh hglyn ‘field’
The groups under consideration here are: htnh — - -— ‘groom',
a. gatla:qgatal ' 'son-in-~
This is the most common nominal form in the MS law*
(derived from PS *gatal). In the absolute, it is ylah -— —~— - 'birth’
indistinguishable from gitla: gatal and gutla:gstal yrh' ——— ——— yrhyn ‘month'
(see below): given the inconsistent use of matres yrk' -— -— -— ‘thigh'
lectionis, the determined form is not always ksp' ksp --- - ‘silver’
marked, consequently the classification of these kpn' — —— -—= 'famine'
three types depends most heavily on the Onkelos krkh —— ——- -— ‘city'
forms (usually as cited in Jastrow, "Dictionary," — mhr —-— — 'tomorrow'
and Levy, "Wodrterbuch"). The majority of the nouns —— mll —_— - ‘word’
in these classifications are masculine. Marked ndk"’ _— — ——— ‘skin'
feminine forms of the types (1) gatlsta:gatla; (2) nhr' nhr nhryy' nhryn ‘river'
qitlsta:qgitla; (3) gqutleta:qutld are not heavily nhlh —-—— —-— -— ‘valley'
attested [the majority belong to group (1)J], and npé' np$ npst’® - ‘soul'
are gathered at the end in separate -—— shd - shdy. ‘witness'
classifications. Where an unmarked feminine form $hdy !
occurs (e.g., 'r®' 'land', etc.), the gender is “pr’ Cpr - -—= ‘dust’
noted in the comments. Representative suffixed - s%r -—- -—= ‘pain'
forms are also noted in the comments. spx' spr _— —— ‘morning*
— _—— —-— gdmyn ‘east',
Singular Singular Plural Plural 'beginning'
Determined Absolute Determined Absolute Gloss _— — —— qlpyn 'strips’
== ‘gr --= -—- 'reward’ — qmh - e ‘flour’
'dmh 'dm 'dmyyh ——— 'blood’ gst" - - - " bow*
dn' (%) rnd' md --- = ‘evening!
‘rk* - —— ——— 'length’ rCw(w)’ -— = - ' favor'
et —— e - *land’ - —-—— -— $hryn 'moon’
‘tr' ‘tr -— ——— ‘place’ _— é°r - $%ryn ‘hair’
'gbr’ gbr gbry(y)"' gbryn ‘man' —— érp —-_— — 'Seraph’
gwbry' gwbryn fnr* — -—— —— 'dawn’
gwbryyh — gpr - —-——— ‘choice’
——— grm -— [o— ‘bone ' — b€ ——— - 'teba-weight'
dnb'’ dhb - —— 'gold' £rSr _— ——— -— 'door'
wwldh - ——— -—= ‘child’
zhr' —— - ——— 'moon’
e c . Comments:
—— zr —— zx-yn seed’
—— hlb —-— — ‘milk® 'grs Construct also ‘gr: suffix forms 'gry, 'grk (and note
—— _— _— hmsyn 'violent Gen 31:8 'gryk 'your (ms!) reward').

acts'
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‘dmhs

wwldh:

Construct ‘'dm; suffix forms *dmyh, 'dmhwn; note
especially Gen 38:25 dm'(!) dgpyr' ‘'the blood of a
goat’'. Plural in Gen 13:13 &pykwt ‘dmyyh ‘the
spilling of blood*. Note the identity of form with
the plural
Gen 21:33.

Feminine noun, note the marked plural ending, but

construct noun ‘dmy ‘price’, e.G.,

with suffixes, the "expected" 'rSwthwn (compare Gen
26:3 with 10:5).
the singular:

There are numerous misspellings of

Cpe € (Gen 22:18), 'rcx‘ ('his

land', Deut 11:3), 'rcxh ('my land*, Gen 30:25),

'xC for construct 'r© often, abbreviations

‘r° and 'r.

Occasional spellings 'trh, note the exror 'rth in
Gen 19:14. With 'tryh, 'tryhwn
(Gen 36:40).

See the note Assimilated Forms in Section 2, Nouns of
the Form gqwtl, (B.5.b), above.

As the Reflexive Pronoun, see Chapter 6, Section 9.

suffixes, ‘try,

In the absolute, for MT Cesgem, see Gen 2:23; for

suffixed forms, with the meaning ‘'bone', see grmy ‘'my
bone', Gen 2:23, grmyy 'my bones', Gen 50:25.

Construct wwld, twice in Gen 30:2, with suffix wldh
'her child', Exod 21:22 (for MT ysladeyha, but cf.
the Samaritan and LXX cited in BHS, p. 121,
waladah). Cf yldh below.

'seed’ (MT
times); the plural in Gen 8:22 meaning 'seed-tines',
is for MT

The singular neans zerac, numerous

collective zera® in the 1list zera®

waqagir, etc.; with suffixes, zrSyhwn ‘their
seed'— 'their progeny'.

With suffixes htnk 'your son-in-law', Gen 19:12,
htnwy ‘his sons-in-law', Gen 19:14. Cf. the feminine
htntyh (Deut 27:23), below.

In Gen 20:18 pthy yldh ‘wombs‘, for MT collective
rehem, but cf. Exod 13:13 pthy wwld', for MT peter.
For MT hode$. Note the spelling yrt' in Gen 7:11,
with h/t confusion, see Chapter 2, Orthography, and
the abbreviation yrh' dywmyn ‘a month of days'
(Gen 29:14).

Feminine noun. With suffixes yrky, yrkyh.

Possibly karakka, cf. Jastrow, "Dictionary," p. 669

and Levy, "Worterbuch," p.387.

a
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Gen 34:3 mll d3lm 'word(s) of peace' only. Possibly
malsla: malal, cf. Jastrow, “Dictionary," p. 7922,

through usually one finds mylt' in Neofiti.
Note Gen 36:37 byny nhryy' 'Between—-the-Rivers'=
‘Mesopotamia‘', for the MT toponymn rohobot hannahar
'‘Rehoboth by the River'.

Feminine noun, with marked feminine plural form.

The plural form without -n is found once in Deut
5:20, spelled with £, £hdy dsgr ‘false witnesses'
(pased on MP &3 £aw') and twice in a midrashic
passage in Gen 38:25, wb°t tlt' shdy wl' '&kht
ythwn...whb 1y tlt' shdy w'nh mqyymh 1k tlt' sdyqyn

‘and she sought three witnesses and did not find
them...and give me (my?) three witnesses and I will
raise up for you three righteous men'. The second
may be interpreted as 'my witnesses', although the
first clearly can not. Perhaps both result from
homoieteleuton with the following ws, due to a
copyist confusion between -w- and final -n. The
examples with suffixes are spelled with £ also: éhgx
'my witness' and éhdwx 'his witnesses', both also in
Gen 38:25,

Note the form §crwn 'their pain', Exod 4:31, for
expected grhwn (cf. Gen 25:22)

Gen 1:1 mlgdmyn
bare(')8it): Gen 2:8, 13:11 nn lgdmyn and Gen 3:24 mn

'since the beginning’ (MT
mlgdmyn (!) ‘at the east’, both for MT miggedem, (cf.
Gen 25:6 gdmyyn ‘'east', MT miqgqedem, and Deut 33:27
mlgdmyn 'since the beginning', based on the poetic MT
'®15hé  gedem).
mlgdmyn and qdmyn that are confused in the MS due to

Probably two separate idions

the similarity of the forms.

gatlé:géﬁal

These are the segholates Tiberianized from
Babylonian (<PS*gatl, and corresponding to Hebrew
and occasional Biblical Aramaic forms mélek, etc.),
transcribed thus due to the lack of the vowel
seghol in the Aramaic transcription. Also included
here are the II-guttural segholates, gatla : gatel,
usually spelled plene with -y- in Onkelos, though

not necessarily so in this MS.
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| Singular Singular Plural Plural
‘ ‘ Determined Absolute Determined Absolute Gloss
’ ‘ ‘bn’ -— 'bny' 'bnyn 'stone’
i —— '1p 'lpyh 'lpyn 'thousand*
" . b1 -—- ——- ‘lord’
U hrb' hrb -—= -—— ' sword'
! ——— tn -— ——— 'taste’
‘II' — — tply' —_— ‘children’
ksp' ksp -—— ——— ‘silver’
‘ - krm —-—— - 'vineyard*
1hm' lhm - —— 'bread’
A mlk' mlk mlky(y)' mlkyn 'king'
Cpa* “pa —— Sbayn 'servant’
—— - psgyyh —-— 'parts’

Comments:

I 'bn':
A cl:

il hrb':

I
|l| B -

MH

‘its {(ms) stones’'.
Often in the idioms b°l dbbw ‘enmity', b°ly dbb'

"Akkadian Influences",
suffixes, b_c;z. _bﬂ.

Feminine noun; with suffixes, 'bnwy

'enemies’. (CE.
p. 42). Most

Kaufman,
common with
etc.

Feminine noun.

Cf. Num 11:8 hwh t%myh kt®m #¥yn bdb§ 'its taste
of pancakes with honey' (MT

was Llike the taste

tand...tam).

Plural only. For MT haylddim in Gen 33:5. With

suffixes, translates MT tap + suffixes in Gen 34:29,
tplyhwn, Gen 43:8, tplynn, Deut 1:39 tplykwn. (The
more common translation for yeled etc. in the MS is
tly' (or even occasionally bnyn), cf. Gen 33:5 where
both tply' and tly' are used for haxllsdi‘m.

Fr: singular and plural determined state is
mlk™/mlky® . Note the
unusual spelling in Gen 26:1 mlk'hwn(!) dplsSt‘y ‘the
king of the Philistines', with X
cf. Chapter 2, Orthography.

Once in Gen 15:11 for MT happsgarim, and again in the

occasionally abbreviated

for shewa mobile,

same verse, abbreviated psgyy‘ in an interpretive
expansion.

Lev 26:30,

Elsewhere MT peger = Neofiti pgr, e.g.,
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Other forms probably to be included here are dmkyh 'his

be
an

C.

d', Gen 2:24 and hlsyk 'your (ms) loins', Gen 17:6
d 35:11.
For the active participle, cf. Chapter 6, Verbs,
Stem Forms.

d. gitla:gatal
A common group of nominals, from PS *gatal/gital
(cf. section (D.l.a) above). Once again, due to
the inconsistent use of matres lectionis, the forms
are based on Onkelos, however the Onkelos forms
also vary considerably. Hence, a certain degree of
arbitrariness is involved in assigning any given
word to a given category.
Singular Singular Plural Plural
Determined Absolute Determined Absolute Gloss
1% --- -—- -—- ‘rib'
bly)sr* bST - —— *flesh’

- ——— gzryy' -— 'sections’
ak(w)r* akr dkryyh dkryn 'male','ram*

-——— - —— dtyn 'sproutings’
z(y)mn' znn -— zmnyn ‘time'

—— -— - znryn 'songs’
hzw(w)h hiy)zw - -—= ‘vision'
hlm’ hlm hlmy' —— ‘dream’
mtr' ntr -—= -—- ‘rain’

— m3h — ——— ‘oil'

-——— ndr -—— —— 'vow'

— —— nksy' nksyn 'goods'
sytr' str -— - 'side’

—— ——— —-—— slcyn 'selas’

— Car Cary* cdry( L) 'flocks’
&bt Céb -— -— ‘grass'

-— ——— - smhyn 'plants*®

-—— qtm ——— -— ‘ash(es)

— qtp -—- —— 'balsam’

- &y© -—= -—- 'cement*

Comments:
"1, Usually spelled thus, e.g., Gen 2:21,22 ﬁ mn
*1%y ‘a rib from his ribs', 1S 'rib', but note
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|’“ in 2:21 a "mistaken" form ﬁ_‘ is "corrected" by
lil? repeating the word (cf. Klein, JSS, pp. 228-29), Singular Singular Plural Plural
M-& however this form seems to reflect the normal Onkelos Determined Absolute Determined Absolute Gloss
l | €1°', which 1is found in Gen 44:19 S°y1°' (for - [sim] slmy(y)h —-— 'image'
"|: the same dissimilation, cf. also the werb 'rS ‘'to gbrh - qbryh gbryn ‘grave'
! 'h meet' for Onkelos °x€). - rglh rgl — - ‘leg’
i] b(y)ér': The spelling byér' is found in Gen 6:12. The word &n°h - - - 'news'
) occurs often, also with suffixes. énd* - Emdyy" == ‘sun’
dk(w)r': Spelled often with -w- meaning ‘male’, €.G., === tbn -== == ‘straw’
Gen 17:10, Num 31:17, etc., usually for MT zakar (and
occasionally '1% or ben), but also without -w- in the Comments:
| ?i::lcfl;::u;n:t‘a:c:f:/.léf;a:.lled only without -w- meaning pi: Cf. 'bylutn 'our mourning’, Deut 26114,
! dtyn: Gen 1:11,12 for MT deSe' (also Deut 28:23), and hed: common Wit: _S‘tffixes; for the plural, see Gen 32:10.
- for MI hah“g3adim.
, yrq': Deut 11:10, and in the construct, Gen 9:3 (the latter

! on MT poetic dede'...8deb (ditin ¢ dit'in).
spelled with Hebrew vowels 11717). Note also

hzw(w)h: Spelled variously hzwh/hzwwh/hzww'. Absolute hyzw :
2 2y, Lev 14:37, the feminine plural adjective yragn,

‘I Deut 32:2 dty Cs/b){h 'sproutings of grasses' based
[

e.g., Gen 24:16 Zpyrt hyzw 'beautiful of a T '
' SRyrr hyzw ppearance’, qualifying 44%n ‘green cavities', for MT
il and note Gen 12:11 $pyrt hzy (?), presumably hzw with
| | ) = yaragraqgqgot.
| w/y confusion.
' sgdh: In Onkelos this form is the abstract ‘worship',

nksy': Note the error spelling nknszn('.) in Gen 15:14.
dr: Note the absolute plural Cdrx a%n(!) 'flocks of
sheep' (Gen 29:2, MT Cedrd go(')n), presumably an

however in Neofiti it occurs in Gen 11:4 wn°bd 1n
br'¥yh sgdh 'and let us make for ourselves an idol at
its head', cf. Pseudo-Jonathan, ad_loc., sigdu and

error due to haplography of the letters cd/dc for i
c c - = Fragment targum, ad loc., sagidu.
the construct dry _n (or else segholate, see i
. sdr': e.g., Gen 6:15, Exod 28:17. Common in construct,
section (D.l,e) below). a d
) : v _ especiall in Genesis chapter 1 in the idiom sdr
Sy~ i.e., Zaya®,Gen 11:3, for MT homer, Num 19:5, for MT ° Y ?

°pd _br'dyt ywm... ‘the oxrder of the making of
Genesis, day (number)..., and also in sdr dyn'/sdry
dynyyh 'the order(s) of the judgement(s)'., Gen 6:3

(gamid) patil.

e. gitla:gétal

|| Segholate type (< PS *gitl), cf. (D.l.b) above. and Deut 5:31, respectively.

spr': Exod 17:14, and in the construct in Gen 5:1.
Singular Singular Plural Plural pl'yn: Exod 15:11, spelled plyyn in Exod 8:18.
il Determined Absolute Determined Absolute Gloss §lmx(x)h: Possibly galmayya, cf. Onkelos. All occurrences of
1t ‘bl _ X ., the singular slm in this MS have been erased by the
H o mourning Catholie censor
hsd' hsd hsdy' —_— 'kindness"' ;
* gbrh: Common with suffixes, e.g., gbryh, gbrynn, etc. For
ysrh ysr - ——— '‘inclination®
[ yl.:q' ’ . \ ton the plural, cf. Exod 14:11, and the toponym in
\ —— _— ——
greens Num 11:34 gbry $'1th ‘The Graves of the Request', for
) mlhh mlh - - 'salt’ MT qib =
gibrot hatta'’wa
I sgdh(?) - - -— 'idol* VIR Yooy Yewili '
| sdr’ sdr ar \ , sms' s For the plural, cf. Gen 49:27 byny smsyy' ‘'twilight'.
. sdryn arrangement
spr’ - - --- 'book* -
“ - _— — pl'yn ‘miracles' £. gqutla:gatol

A small group of nouns (L PS *gatul); in Aramaic
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this group has by and large merged with those
segholates from PS ¥*qutl (section (D.l.g), below),
as both are spelled gqtwl in the absolute (when
matres lectionis are used). So too in this MS, in
which most of the forms are written defectively.
Hence, the classification, while based on the forms
in Onkelos, is also determined by
comparative/historical considerations.
Singular Singular Plural Plural
Determined Absolute Determined Absolute Gloss
qlw) s’ -—- - -— ‘truth’
tgph —— — —— ‘strength’
Comments:
g{w)8t': Spelled git' in Gen 17:1.
tgph: Gen 18:1, btgph dywm'® ‘in the strength of the day';
also in the construct, tgwp rwgz(y)h 'the strength of
his anger', e.g., Gen 27:45, Num 25:4.
g. gqutla:gdtal
A small group of segholates, from PS *qutl.
Singular Singular Plural Plural
Determined Absolute Determined Absolute Gloss
'wdnh ——— -—- - ‘ear’
n(w)tr' htr hwtry' —— ‘rod!'
kwtlh -—— ——— ——— ‘wall!'
q{w)as - -—- -— 'holiness*
rwgz' rgz -— ——— 'anger'

Comments :

*wdnh:
hiw)tr':
kwtlh:

g(w)dé‘:
rwgz':

Exod 29:20; for the plural, Gen 35:4 'dnhwn(!) ‘their
ears' (MT 'oznéhem).

Spelled htr' in Gen 30:37, htr in Exod 4:2,4 and
htry' in Gen 30:39.

Num 35:4, and the plural kwtly(!) dbyyth 'the walls
of the house' (= kwtlyh?), Lev 14:37, 39.

Variously spelled gwd$', gd$', gdsh.
Abbreviated rwgz® in Gen 18:32.
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2, Feminine

a. gatlata:gatla
The most common group of feminine form nouns (for
the feminine active participle, see Chapter 6,
Verbs, Stem Forms).
Singular Singular Plural Plural
Determined Absolute Determined Absolute Gloss
‘dmt’ - —-—— —-— '‘earth’
'‘m(h)t* 'mhh ——— ‘mhn 'handmaid’
bhtth -— —-—— ——— * shane
dnlt' ——— — —-_— 'fear'
ath — - -— 'knowledge'
hqlt<'> - -— - 'field"
[htnt*] —— - -— 'mother-in-
law’
—— —— —— nkswn 'sacrifices’
Cqrt' -— - -— ‘barrenness’
rhut* -——— —— —— ‘love'
- wwh -—= - ‘wax'
£Ce — _—— -— *hour'
Comments:
‘m(h)t': Variously spelled, ’‘'mht', 'mt' (Gen 16:8, 25:12),
‘mth (Gen 21:10,  13); with suffixes also usually
;;:;out -h-, but note Gen 30:4, 9, 10, 12 ’'mhth 'her
nandmaid' and also the error form in Gen 30:7, 'mhhth?
dhlt': Note the plural in Gen 31:30 meaning 'idols®', dhlty
‘my idols' (MT 1ohaz), elsewhere, the expected
t®wt' etc. is found for 'idol’.
a%tn: E;;;cially in the idiom gnb a%t ‘to deceive'
T (Gen 31:20,26), cf. Levy, "Wdrterbuch," p. 182.
hglt<’>: Only in Gen 23:17, hqlt<® 3Sprwn ' Ephron's
field', for MT $ade(h) Ceprdn; elsewhere, the
masculine form hql is used (see section D.l.a
above) .
[htnt'1: Only with  suffix, Deut 27323, htntyh 'his
mother-in-law' (MT hStantd).
nkawn: So in Gen 43:16. The apparent nksyn in Gen 31:54 is

presumably the same, with g/x confusion {also
possibly influenced by the more common nksyn
‘goods'). The singular construct occurs commonly in
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. |H| the technical religious idiom nkst _qwddyn/gdySyn yklh ‘ability', Gen 4:13 'yt ykl gdmk ‘you are
i|||'|| ' ‘holy sacrifices' (e.g., Exod 18:12,32:6, Lev 19:5). able' (no Vorlage), Num 14:16 M 'you
L 8% Common in compound conjunctions, usually for MT are not able' (MT mibbilti yaskdlet), but perhaps
|| ﬁhhl (p3)%8t, etc. and note Gen 28:10 E%<wyy 'its yakala. .

Il hours', spelled _éfxx,’ with w/y confusion. hwtrt' ‘'rods', Gen 30:37, for MT hammaglét (and
influenced by its gender?), cf. the masculine

I;" b. gitlsta:gitla singular and plural forms hwtr'/hwiry' (section

: A less well-attested group of nouns than (D.1.9) above).

" qatlstd: gatla. -

: E. Nouns and Adjectives of the Form gtal

Ill'l Singular Singular Plural Plural There is, of course, no indication of the length of the

:' Determined Absolute Determined Absolute Gloss vowel in the second syllable of words of this type.

| - bg®h ——- -~ 'valley’ However, based on comparative grounds, and es_f)ecial ly

] brkt* brkh brkth brkn ‘blessing® Onkelos, these words in this MS must also have -a-. The

a®tn — ——— —— 'sweat' most common type is gatala: gatal, representative examples

Al m8h! _— —— 'measure’ of which (again primarily from Genesis) are included
: nsbt* - _— —— * shoot * below. Less common types follow.

I | ES'm‘ g(y)§mh -— - 'breath’ L

I cglth glh ;-- - 'calf® 1. gatala:gatan\l

| zqth -— [Fzay'(:)] (Czayn(!)] 'signet~ring’ a. Masculine Forms

i sdgth —— — e ‘righteousness'

1 -— swwhh -— - 'shout' Singular Singular Plural Plural
Determined Absolute Determined Absolute Gloss
' | Comments : “1h' ‘1h - - 'god: .
It ——= _— _— —-— dgnyn 'grains
mSh': Exod 26:2; construct in Gen 6:15,16, and note hnr' — -— hmryn ‘ass’

]l Num 13:32 mdyh'(l), either error for mydh' or else ;\sd' — -—— hsdyn ‘harvest'

) mi¥sha — migina. eyys® ——- —- —- 'bird"

I ném*: The determined is abbreviated in Gen 2:7, nim® dhyyn — yqr -— ——= 'honored'

' 'l ‘the breath of 1life'; the absolute is variously xtb' xtb — - 'writing'
I‘ | ! spelled, némh (Gen 7:15,22,9:3), ny3mh (Deut 20:16), — 1bn - —— 'white
I . ndwmh(!), in Gen 6:7. poplar'

' czgth: Gen 38:18,25, for MT hotemet: the masculine plural —— — _— 1wwtn(:) ‘curses'

f ‘ forms (Exod 25:12,14) translate MT tabba’ot, hence _— msn _— —— ' shoe'

I! : presumably a different word. nha' nh3 - -—— 'copper'

,; _—— ny(y)h - — 'rest’

W C. qutlatd:gutla Cpa’ — _— “bdyn 'deed"’

The only two words apparently belonging to this Chnt Chn — - 'cloud®
| classification are also classifiable elsewhere, — Cra ——— ——— 'wild ass’
I| hence perhaps the grouping is not really attested —_— prn _— —_— 'dowry’

in this mS. qdd* qwas(t) qddy’ qdySyn(?) 'ring'

b " II | qy(y)m' gyym -— - 'covenant.'
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, || Singular Singular Plural Plural . , L )
" Determined Absolute Determined Absolute Gloss ‘barren'; C1t'/1n/C1wn offering (Genesis
lll —-——— qyym —-— N *enduring’ Chapter 22, and Gen 8:20 for the plural).
qrb’ -== qrbyyh --= *battle’
— _— -~ $%ryn ‘grains' 2. gitala:gital
foh' - —-—- [ ‘praise’ A less common group of nouns than group (E.1) above,
Elm’ $1m -—= -—= 'peace’ however still well attested (only masculine forms).
| $rb’ -—- -— ——- 'heat*
’ === - tysy’ -— 'he~goats' singular Singular Plural Plural
tnn' - — — 'smoke' Determined Absolute Determined Absolute Gloss
‘ *(y)1ln' 'yln 'ylny' 'ylnyn 'tree’
; Comments : 'ymm® - T ynmyn{ ) 'day(—tlm?) . '
| (')nd’ (*)né ——- - ‘human being
tyys': Three times in a midrashic expansion on Gen 15:11, —_— ——_—— [*say'] — ‘pillows’
based on MT hécaxig. yqr! ‘yar — — ‘glory’
i kth': For the absolute, see Exod 32:16, Lev 19:28; also e 'eml N -— ‘yesterxday'
‘ with the meaning 'Scripture', e.g., Gen 30:22, and 1y¥nh 1én -— -—= 'tongue’
note the spelling in Gen 35:9, ktbt, with h/t —_ symn —— — 'sign’
confusion, (see Chapter 2, Orthography, and Klein,
j JsS 19 (1974), p. 222).
‘ lbn: Possibly also a segholate, i.e., laban. Comments :
‘ lwwtn: In Gen 27:12, 1lwwin wl' brkn ‘curses and not ‘{y)in': Occasionally spelled 'in' (e.g., Gen 3:11) and
"1 blessings'. Note Onkelos lpwdtin, therefore possibly abbreviated 'yln' (Gen 3:17).
“L the feminine here is due to a copyist's mnistaken 'ymm® = Occasionally for MT ydm, though cf. the n\uc.h more
imitation of the following feminine plural brkn (cf. conmon M/zwmzn pbelow. The normal Onkelos singular
‘ lwwtk ‘'your curses', Gen 27:13), ymm' does not appear in Neofiti, but the plural ymmyn
| nhg': For the absolute, Num 21:9; £for the determined, is the only form attested (cf. Gen 7:24).
‘ Gen 14:23. ['sdy'l:s Only occurs in the construct plural 'sdy r'S(y)h 'the
gds': Note the absolute gwdE, presumably gaddas ——3 qudas * pillows of his head', in Gen 28:11, 18 for MT
| with assimilation to the velar, and note also the mara'®$ota(y)w and in Gen 28:10 without Vorlage,
|||i plural gdySyn (Num 31:50), either gadasin — gadifin but based on the following verse.
|||: or, more likely, a copyist error based on the common ‘ygr': Note the absolute 'wgqr in Gen 3:21 with g/x
gdygyn 'holy'. confusion, and the variant spellings 'qryh
' $im' : Note occasjonal Hebraisms, e.g., Gen 33:3 &£lwmhwn (Gen 1:29), 'ygry® (Gen 1:17) and construct yar(t),
E" 'their welfare', and also occasional plural forns, Gen 9:27.
e.g., Gen 37:9, 23:7; $lmyy/$lmyhwn ‘my/their ‘tmls Spelled thus Gen 31:2,4, Deut 4:42, but note
welfare'. Exod 4:10 'tmwl. .
ily¥nh:  Spelled thus Lev 19:16; elsewhere, absolute 1sn,
" b. FPeminine Forms e.g., Gen 1l:1, Deut 27:8, but note occasional
H There is a small group of feminine nouns belonging Hebraisms lswn, e.g., Gen 31:47. Note thevucse of (.:he
"l to this category: singular for the plural in Deut 27:8, sb ym (sic)
"|| ! ‘tnth: "the (his?) she-ass' (Num 22:21)/'tnyn 1¥n 'seventy tongues'.
I |

(Gen 12:16, 32:15); C11e’ 'harvest'; Cqrh
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3. gattalasgattdl

Generally used for professional classes,

also hbl', below (only masculine forms attested).

Singular Singular Plural Plural

Determined Absolute Determined Absolute Gloss
—_—— J— [gzzy'] ——- 'shearers’
gnb' -— gnby’ gnbyn ‘thief'
dyyn dyyn dy(y)ny’ dyynyn 'judge’
;;I. dyyr -— dywryn(?) ‘dweller’
h —— — ——— ‘destruction’
hyyb’ -— hyybyh hyybyn ‘guilty’
srd’ J— —-— —— 'net~-maker'
- dyym - gyymyn ‘enduring’
J— —— —— tgryn 'traders’

Comments s

[gzzy'1:

[=]

Onl
Y nh

in the construct plural, Gen 38:12 gzzZy
flock' (or
participle g3zaze), for MT goz?z3.
For the singular, see Exod 22:1; for the plural, see
Gen 31:9, Exod 20:15.

The plural is spelled dyny' in Gen 6:4, elsewhere all
forms have -yy-, e.g., Gen 4:8, 18:25, Deut 16:18,
but note the construct in Gen 19:9 lmhwy dyn dynynn
'to be judge of our cases' (M wayyispdt $apot),
unless dyn = the active participle dayen rather than
the noun dayyan, with the spelling influenced by the
following word dyn (= din).

'the shearers of the else the active

The absolute singular is in Gen 23:4, but cf

. dywr in
Gen 44:18. The plural also has two forms: dyyry
(* rc') 'the residents (of the land)', e.g.,
Gen 6:11, 10:25, etc. (and even spelled d'yry in
Gen 11:9), plus with suffixes dyyryh ‘its (£s)
residents' (Gen 19:25, 36:20, etc.); but also dywryn

(Deut 23:8). It is possible that the two examples

spelled with -w- should be read dyyr/dyyryn, with w/y
confusion, however cf. Jastrow, "Dictionary," p.2;7,

for the existence of both forms.

however cf.

srd’
srd

aryn
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3 Gen 36:39, expanding the MT proper name matr&d
(= sarada < *garrada).
B The singular occurs in the idiom hy wgyym ‘living and
enduring' (e.g., Gen 3:22, 24), and in the construct
in the idom gqyym k1 Clmxx' 'the one who endures
forever' (e.g., Gen 16:14, 25:11, etc.). The plural
occurs in hyyn wqyymyn, Deut 4:4
4. Other
There are isolated examples of other forms that must
also have a long vowel in the second syllable:
qittala: qittEl--Zgg:/ng/'(Y)mry(y)‘/‘mryn 'lamb(s)®
(but cf. the feminine forms 'mrh/'mrt‘(pl), Lev 5:6 and
Gen 21:29,30 respectively); gybr/gybry(y)*
‘warrior(s)'. An adjectival form is hwwrt's hywr'
(£s)/hwwryn (mpl) ‘'white' Gen 30335, 37).
qutdlda: qutal -- hwlq': hwig ‘portion' (often, e.g.,
Gen 44:18, 48:22, and abbreviated hwl® in Gen 15:1).
The form is also spelled without -w- in Gen 31:14, and
in the plural, hlgyn (Gen 47:24)/plgyhwn  'their
portions' (Gen 14:24).
etdla: getdl -- hmr': hmr 'pitch' (Gen 6:14, 11:3, and
14:10, respectively).
Nouns and Adjectives Ending in -y.

The majority of the forms in this classification have two

root radicals

(usually from III-weak roots), however the

following 3 (and 4) radical nominals contain a suffix -y.

1.

Masculine Forms
'rcxxn ‘lower': mpl, Gen 6:16, but note the masculine

singular ', in Gen 1:6, presumably 'ar’a  for
expected ‘arcéza, spelled thus under the influence of

the common 'r°' 'land'.

‘hryyn ‘*last': mpl, Gen 33:2.

zhwry ‘crimson thread’': Absolute in Num 19:6,
determined zyhwryh in Gen 38:28.

yhydyy ‘'lone': ms in Gen 3:22, mpl yhydyyn in
Gen 22:10.

1(y)ly' ‘night': spelled 1ly' in Gen 1:5. The

absolute lyly occurs in Gen 8:22, Exod 12:42 (the form
in Gen 30:16 blyly hw' ‘in that night' is presumably an
error for lyly'). The plural lylw(w)n: can be seen in

Gen 7:4,12.
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n{w)kry(y)h °'foreign' Variously spelled, usually in

the phrase pwlhn' nwkryh 'foreign worship', including

nkr'h (Gen 24:31), nwkr'h (Gen 26:35).

cbdx 'servitude': Only in Exod 20:2 byt cbdz ‘the

house of bondage' for MT b&t S2badim, in which case
this may be simply a defective spelling for cbdxn, or
else the Onkelos form Cbdw, with w/y confusion. The

form cbdx is not known in Onkelos.

Cr;l'x 'naked’ :
(Crtlyy in Gen 3:11),
Gen 2:25, 3:7.

gdmyy 'first': Gen 38:28, and note also the

Masculine singular, Gen 3:10

masculine plural crtlzn in

plural (?) gdmyyn meaning 'east', Gen 25:6.
rgly(y)n 'footsoldiers®: Gen 33:1, Exod 12:37,
Num 11:21.

For two root examples, cf. the following:

bhy' 'Bohu, ‘void': gdyyh/gdyyn/gdy(y)'(pl) ‘'kid(s)';
gylwy ‘'uncovering'; dkyh ‘clean' (variously spelled,
dykyh, dwky' in Gen 8:20); zwy 'angle' (Lev 24:12):
zkyy'/zkyy ‘'innocent® (plural zkyyn and determined

hwy'/hiy)wy ‘snake’
mlyyn ‘full' (fpl),

C

zkyy: in Gen 18:24, 28);
tly'/tly/tly(y)' (pl) 'young man';

Gen 14:10; nsy' 'sinew"* (Gen 32:32); dwyyn
'menstrual periods’' (Gen 18:12); c(z)lz‘ (%1'n)

‘upper'; pty(y)h 'its width' (Gen 6:15, 13:17): rby'
'lad'; $by 'captivity' (Exod 15:9); Smy(y)' ‘heavens'
(variously spelled, including émxx‘, Gen 15:1, and
gmyMy'?, Gen 14:19, i.e., with final -m in the middle
of the word, and -y added following it; note the
construct émx mrwm' 'the heavens on high', Gen 3:22);
Spy ‘'tranquil' (Num 23:3, MT Sepl); Zqyy' 'watering'
(but note Gen 13:10 byt &gh', in error for &qyh?):
§rwyh 'its beginning' (Gen 11:1, and note the construct

grwy); thy' 'Tohu', ‘'waste'.

Feminine Forms

There are only two three-root radical nominals among
the feminine forms: gdmyth and nkryyn. All the rest

have two-root radicals.

bryyt
bryytyh! in Gen 7:4, presumably an error for bryyth

Note also the similar bryt §mx w'rS

‘creations': Gen 7:23, but note the spelling

‘creation of

heaven and earth', Gen 2:1.
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zk'h 'innocent': cf. the masculine singular and plural
forms above.

Klyyh 'destruction': Gen 18:2L.

nkryyn 'foreign': cf. the masculine singular above.
slw(w)y ‘quail’: Apparently an unmarked feminine
common noun (Exod 16:13, Num 11:26, 32, 21:6).

Amyth ‘past—time’ : Gen 13:4, 28:19, Num 10:13,
Deut 9:18, 13:10.

qrt' (%) ‘city': Absolute singular - gryh; determined
plural - gryyt': absolute plural - gmyn (e.g.,
Excd 1:11). The construct singular is variously
spelled: qyry/qry/qrwy (= Gen 19:29). With suffixes,
cf., e.g., grtyh/grtlwn.

royt' 'young woman': Note the error form rbyty
Gen 24:55, for rbyth, with y/h confusion, see
Chapter 2, Orthography.

&&yn ‘pancakes': Num 11:8, but cf. Exod 16:31 SySyn.
The Onkelos form is SaSyan

G. Unclassified Nominal Forms

The nouns in this section are either of foreign origin, or
else quadriliterals or quinquiliterals, however cf. hrk',

SIm', etc.
1. Masculine Forms

‘rdcr_ly_g ‘frogs' (Exod 7:28 etc., spelled crdcm'

in Exod 8:9); kdlh' ‘bdellium' (Gen 2:12); bwgymyh
"lamps' (Lev 24:2); glgly! 'wheels' (Exod 14:25, plural
absolute and construct); drdryn ‘brambles' (Gen 3:18,
4:16); zygugyn ‘sparks' (Gen 3:24); 2Z¢zyw’  'shock’
(Gen 27:33, spelle"d in error szC'), hrk' ‘window
(= harakka, cf. Onkelos; Gen 26:8; tlwphyn ‘lentils’
(Gen 25:29,34); ybrwhyn 'mandrakes' (Gen 30:14-16,
rnumerous spellings); kwkby'/kwkbyn ‘stars' (i.e.,
kokab < *kawkab < *kabkab); kmst ‘worthy' (Gen 20:16,
32:10); smgmeg> ‘red’ (Gen 25:25, spelled smgyn, in a
corrupt verse); Sim' /1e/Clmy (y) */Cimyn
pds/prdsyy' ‘'garden
(see the spelling prdysy' in Gen 14:3); przl' ‘iron’
(Gen 4:22); ptgm'/ptgm/ptgmy’ ‘matter’'; sw'rk, etc.
‘yvour neck' (Gen 27:40, variously spelled sww'ryk,
sw'ryh ‘'his neck', gwwryh, Gen 27:16, and the plural
sw' ryhwn ‘their necks', Num 31:50): xybwwdh °*(her)
appearance' (?), only in Gen 29:17, translating MI

‘world', ‘universe' (= Salam);
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!!‘4 t5'ar: rbrby'/rbrbyn 'great' (as an adjective, but also
I with suffixes meaning 'chiefs', e.g., rbrbowy,

‘open space'; gb 'back’ (singular in the compound
preposition 'p C_l gb a- ‘despite', plural in the

‘ || rbrboyhwn, etc.; Syzbh ‘that which is saved’
compound preposition Sl gby ‘'on top of'); gdh

(Gen 32:8); 5ih<Ipyn 'flames' (Gen 15:17, spelled $lhyn
with ~byn written in another hand); £%pwd * /& pwd

i 'servitude’ (Gen 27:40, Exod 14:13); §gnxn Luck (Gen  30:11): gp side (construct,
& 'turtle-dove' (masc. singular, Gen 15:9). Gen 22:17); hy(y) ' /r/yyn/tyy’ living
s 2 Feminine Forms (creature)', ‘life' (plural only; for the absolute
I prnst' ‘provision' (Gen 30:22); rb<rbynt'/rbrbn ‘'great’ sn.)g%llar and plur’al, cf. _}.‘Y_'.m' yyn wqyymyn
| {Gen 29:26, spelled in error rbbrnt'; rbrbn in living and enduring’); tl' ‘dew’ (Gen 27:28,39);

<Cy. ¢ ym'/ymyy' 'sea' (for the plural, note Gen 1:22, but

Gen 12:17, mktSyn rbrbn ‘'great plagues'): S Sw t
cf. 1:10 ymm', an error for ymy'); kwwy ‘openings'

(construct plural, Gen 7:11, 8:2); kp 'palm' (con-

H. Nouns with Two Radicals Str:‘:t singular, andcc??sctn;d: pclura](.:, &XC , Gen
20:5); ' ! .

Ll These nouns fall into three basic categories: ql, gyl. ) _l_cr_n(_n_un)/_nx_(_n_\rry_)/__my_
‘nation' (the forms Smm/“mmy' are only found in

Gen 20:4,13 respectively; the only absolute plural
;I gald: gal (cf. Hebrew yad): form attested is fm_mm, e.g., Gen 17:12,27,

Exod 21:8); rb'/rb ‘great' (for the plural, cf.
14 Gala: gl (cf. Hebrew gbl). Ybrbyn in Section G, Unclassified Nominal Forms,
l|||| above); £q' 'sackcloth’ (Gen 37:34).

(construct) 'smoothness' (Gen 27:16).

.I'l gqwl. Among the nouns of the form gl, there are three types |

identifiable:

I gallas gal (cf. Hebrew Cam);

In addition, there is a limited number of non-classified
Feminine — The only forms attested are:

Lyyt' ‘midwife' (= layystd, Gen 35:17, 38:28);
Iyyt' ‘animals' (= bayyatd, Gen 1:24, 25, 28, 9:2,

forms.
Similarly, there are three types within the category gyl:
qila: gil (cf. Hebrew din):

gqayla/qela: gayil/gel (cf. Hebrew bayit);

i etc.); rb'/rbt' ‘great'.
I ‘ c. Masculine - gala: gal::calayya:galin

gilla: gel (cf. Hebrew hes). "om +signs" (Gen 1114); arhy/aryn/dry’
'generation'; hl' 'sand' (Gen 22:17, 32:12);
£o'/tb/thy' /tyn ‘good’; gl'/gl 'voice'.

Feminine - tb'/thth ‘good': Sqr'/®q' ‘'distress’
(Gen 15:7, 22:14, and with suffixes, Cqgty,

In the category gwl, there are two types identifiable:
I quis

gola: gol (cf. Hebrew ySm).
l In addition, there are some isolated examples of a type

qul (cf. Hebrew $4q);

: qulla: gol, and two cases in which the -w- is consonantal. Cqthwn); note also the unmarked feminine nown
| 1. The Form gl m ' flock! .
a. Masculine — gala: gal::gslayya: galin d. Other
!°yn 'trees' (Gen 6:14, but cf. Onkelos '3%n ;h—e__follming noun forms, for one reason oOr
| or '_éc_iﬂh br'/br/pny'/boyn ‘son'; yd' ‘band’, another, are not classifiable in the above three
| and for the plural, see construct ydy, suffixes categories.
‘H ydyk, ydwy, ydynn, etc.; rm/rmyh 'high' (singular, (1) Masculine Forms
Gen 39:14, plural, Gen 7:19). Z:)_——(——— N /my(y)n ‘water' (plural only, =
Feminine =~ No forms attested (for brt', the mayd/mayin (?), however cf. the commonly
u ' feminine of br', see below). occurring suffixed fomm mwy(l) ‘its
l‘ b. Masculine - galla: gals::gallayya:gallin waters', i.e., mowi, in such idioms as
‘|| ‘pyn ‘'face' (plural only, also construct 'py, and arbwl ‘the waters of the flood',
| with suffixes 'pyk, ‘pwy, 'pykwn, etc.); br'/br Gen 7:7, 10, 9:11, and mwy dym' 'the

' waters of the sea', Exod 15:19. This
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(2)

(b)

(c)

(a)

(e)

(a)

(b)

(c)

would necessitate postulating a change
from mayowi —— mowi, however one also
finds forms such as Deut 29:10 myykwn
'your  waters', presumably  mayekon.
However this same verse in Orkelos has
mk! = mak. Note also Exod 7:19 mymyhwn
'their waters' (but here the MI' has
méméhem, hence this is probably in
imitation of the Hebrew).

mn/mnyn ‘vessel(s)' (presumably
man/manin, and never spelled with medial
aleph). The singular is in Lev 11:33,
the plural in Gen 24:53, Exod 11:2. For
suffixed forms, cf. mnyy 'my utensils'
(Gen 31:37) and for the construct,
Gen 27:3, 31:37.

mr' ‘master’' (presumably = mara, cf.
Exod 21:34, 22:7). Also singular
construct mry in Gen 21:33, 25:27, 37:19,
and with suffixes mryh, Exod 21:28, 29,
36, 22:11. For the plural, cf. the
construct mry in Gen 14:13, 46:34, and
with suffixes, mrwy ‘'its masters' in
Exod 21:29,

sb'/sb ‘old' (= saba/sab?, cf. Onkelos
sabA/gd(')bE, parallel to MM £ak%),
Gen 10:4, 24:2. o
2%/x%" ‘shepherd(s)’ (= 2%/
r3 ®ayya?), Gen 4:2, 28:10, and with
suffixes _Lfﬂ, r_cyﬁ, fﬂ ‘my,
your, his shepherds’, and note the
Spelling 1Swwy (= r3%wi) once in
Gen 13:7.

Feminine Forms

ht'h 'sin (=hat'd/het'a?), twice in Gen
10:9.

brth/bnn/obnt ' ‘daughter(s)’
(=bsratta/banin/ barata, irregular,

presumably as in Onkelos, feminine of br
‘son'). Common also in the construct
brt/ont (=bsrat/bsnat), and with suffixes

. brtyh, brtn, bnty, bntyh, bathwn, etc.

rixh 'shepherdess’ (=r§caxé, cf. the
masculine rcx above), Gen 29:9,

2,
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The Form qyl

a. Masculine - gqild: gil::gilayya:gilin
by$'/byé/bySyy ' /bysyn ‘evil'; gyd' *sinew’
(Gen 32:32, twice, once misspelled through

metathesis gdy'): gyryn ‘arrows' (Exod 15:4);
dxn'/dzn 'judgment' , note also the plural dynynn

‘our judgments', Gen 19:9, and the misspellings

dyynyn,  for  dynyn,
Gen 13:7,8, and dyyny 'my judgments', for dynyy, in
Gen 26:5, cf. dyny ‘my judgment', Gen 16:5, and
note also Exod 21:9, dnhwn!: zyw(w)lhwn ‘'their
brightness' (Gen 4:5, 6); mynyh/mynh/mynhwn ‘'its
(ms)/ its (£s)/ their type': myt/mytyy' ‘'dead’
(singular, Deut 14:1, plural Gen 19:26, 25:34, and
note also mty, mtk, mtyh ‘'my/ your/ his dead’, all
in Gen 23:4, 6, 8, 11, 13, 15); nsy ‘'islands'
(construct, Gen 10:5): nyr ‘yoke' (construct,

meaning 'arguments’, in

Gen 27:40); syt ‘joint' (construct, Gen 11:4,

28:12, 17): gys'/qysyn/gysy(y)' ‘'wood’, 'twigs';

Syryn ‘songs'.

Feminine - There are limited feminine forms of this

type attested:

bySt'/bys'/bySn 'evil'; tyrthwn ‘'their castles’

(Gen 25:16); ksh °'fodder’' (Gen 24:25, 32, cf.

Onkelos); mytty ‘'my death' (Gen 27:2); ﬂc_'

'company' {Gen 26:26, 37:25).

Masculine - gayla(gela) :qayil(gel) ::
gaylayya{gelayya):qaylin(gelin)

There is no evidence to indicate whether the
diphthongs in these words have been mono-~
phthongized: Dby(y)t' ‘house' (common in compound
expressions, byt knySwt my',byt ‘pyh, byt gwds',
etc.). The plural is attested, e.g., in Gen 25:27
bty mdrd' ‘schoolhouses', Gen 30:13 bty kanySwt'
'synagogues', and with suffixes in Gen 17:12,13

btykwn ‘your houses', however cf. Exod 1:21 btym!
(for MT battim, therefore presumably in imitation
thereof) and especially Exod 8:9 byty!? (for MT
habbattim, = bete?); zynk ‘'your weapon' (Gen 27:3);:
zyt ‘'olive' (Gen 8:11, abbreviated zy'): hyl
‘strength’ (Gen  31:29, cf. also hyyly 'my
strength', Gen 31:6): CSy(y)n' ‘spring' (common,
and in place names such as fm dyn and czn gdy
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tmry’, Gen 14:7); cxn/czxnxh ‘eye(s)" (the
singular in Lev 24:20, the plural in Gen 3:6; note
also Gen 29:17 cxny_ dli'h 'the eyes of Leah®,

presumably for czny_ 1'h, and also Gen 38:25

d. Other
(1) Masculine
The following forms, usually spelled with -y-,
do not belong in one of the above categories

c c
yyny for yynyh ‘her eyes'; also common with .
b4 ' for a variety of reasons, and hence are

. . ' 1 : .
suffixes); syd/sydh ‘'game' (Genesis, Chapter 27); grouped together in a miscellaneous category.
b'r'/o'r/b'ry'/b'ryn ‘well(s)' (= be(')r

< b3a'er, with aleph retained as an historical

qyt 'summer' (Gen 8:22); ryhh ‘smell' (Gen 27:27,

and also construct ryh in the same verse).

Femini - X - s
eminine here is a limited number of feminine spelling). Note occasional spellings b'yrh,
forms: ' s s '

byr', etc.; feminine noun, e.g., b'r hwry,
'ymtkwn ‘your dread’ ='ematkon?, Gen 9:2): hywh

Gen 26:21,22, but cf. b'ryyt', feminine plural

‘animal' (= a?, G :33, i : .
animal (= hewa?, en 37:33, determined hywwt', below; 1lyb' ‘curds' (Gen 18:8, cf. Onkelos in

Gen 37:20, construct hywt br' 'wild animals’',

Jastrow, "Dictionary," p. 695, Levy,
Gen 31:39, plural determined hywt' in Gen 3:14, “§Srterbuch,” p. 405, but not in Sperber
s N ’ - ’ ’
though possibly also the singular): Ly(y)lwwt(y)h "Onkelos," nor in Aberbach and Grossfeld
' s
"hi - = 3 : : -
is hosts ¢ helwateh?, Gen 21:22, 32, 26:26)/ "Onkelos," lawa'e, perhaps to be taken here as
' : ' Z3Wa e

hlwwthwn 'their ljosts (Gen 2:1): lowa'e lowe = /lave/ /live/, ana
: c. Masculine ~ gilla: gel:: gillayya: gillin spelled thus in error by the nedieval
zyq'/zyq ‘bottle' (Gen 21:14,15,19): hty(y)'/hytyn copyist); mlyy' ‘womb®  (=meCayyd plural

H YY YYa:

‘wheat' (=feminine noun, as in Onkelos?, Gen 30:14,
Deut 8:8, 32:14; hn 'favor'; tl 'shade' (construct,
tl Sryty ‘the shade of my roof', Gen 19:8); 1lbh

only, Gen 30:2, and note the suffixed forms
mcxk, mcx(z)h 'your/her 1loins', but cf.
n°k, Gen 3:14, and especially nCh ()

i .
i ‘heart', and common with suffixes, lby, 1lbk, etc., Gen 25:22); c ' 'sorrowful ones’

and cf. 1bb in Section D, above);

(= Sayaqi?) in a midrash in Gen 38:25; pyry

(singular)/pyryn 'fruit' (=pire/ pirin?),
Gen 1:11, 12, 3:18, Deut 11:9, plus construct

| ||L n(y)s*/nsy'/n(y)syn ‘’'miracle(s)' (Gen 15:2, 21:8,
I ’ 28:10, and note also nsy in Exod 4:21, for nsy'?:
g

I e} o] 1 /C . v, [ v
[_I | 2/ (y)ay(y)'/“zyn goat(s)'s syypyh ends plural p(y)ry, and with suffixes prwy 'its
fruits' pirowi?, Gen 3:6); rys& ‘head’

! (Gen 23:9, bsyypyb hqly ‘at the ends of his (=
s . . . '
‘ fields', for bs hqlyh?): yq empty (Gen 32:26), and with suffixes r'$k, r'sS(y)h,

Gen 37:24): $S(y)ry'/sSryn ' (G 122, v
(Gen ): Sly)ry'/sryn ‘bracelets (Gen 24:22 ry$yh, r'sh. For the plural, cf. the

construct r'sSy (Gen 2:10, 25:3) and rySy

llt L . L. (Gen 8:5).
[ Feminine - The following common feminine forms are ..
i —_— (2) Feminine
attested:

'

'St'/'$* ‘*fire'; 'tt'/'th 'woman' (spelled 'ytt' in

Ilt
"‘ 30, 47). Also Sytyn ‘acacia wood' (Deut 10:3,
P feminine as in Onkelos?).

b'ryyt' 'wells', an alternate feminine plural
form found only in Gen 26:18, cf. b'r etc. in

G : 2, 4 5 i i Y,
' 'en 3:1, 2, 4, 15, and wtthl sufflx‘es' Lt g “ttk, the masculine forms above; s'yn 'seahs'
1 (y)ttyh, etc.); gnth/gn garden', and in the = se'in, s5'in?), Gen 18:6: Cen/sn

'advice' (= ca§5/ca§5n?), Gen 29:22, Gen

15:11, Exod 1:10; gyymt'/gyym'(!) ‘pillar' (=
gima?, or perhaps gaysma, cf. Onkelos, spelled

construct gnt “an ‘garden of Eden' (Gen 3:24);
l ' I mylh/m(y)ly'/m(y)lyn ‘'word(s)', 'thing(s)', with
masculine plural ending, and with suffixes mlyy,

il ) 3 1]
| mlyk, mluy ‘my/ your/ his words', etc. only thus, apparently due to confusion with

gayama 'convenant', often in Genesis, e.g.,
|| 28:10, 18, 22, 35:14, 20, etc.); gynyynd
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‘laments' (= ginyan?, c¢f. Onkelos ginin, the
spelling here possibly due to a copyist's
confusion with the more common ginyan
'possessions', Gen 4:22; gnh ‘sleep' (= $3n3?,
Gen 2:21, 15:12), and with suffixes #nty,
gntyh; $&yr' ‘meal’ (= g$erd?, only in Gen
26:30, perhaps an * error for
the expected Syrw, cf. Gen 19:3, 21:8, 29:22);
tynh/t'ynyyh/t ' nyn(tynyn) ‘fig(s)’', cf.
Onkelos t3'ena/tenda, spelled with aleph in
Num 13:28, Deut 8:8, without in Gen 3:7,
Num 20:5. For the same phenomenon, cf.
r'$h/rys, b'rh/oyr'.

3. The Form gwl

Q.

Masculine - gula: qul:: gulazx_: qulin

hwt ‘thread’ (construct, Gen 14:23); twb'
‘goodness' (construct twb in Gen 27:28, 39, and
with  suffixes, cf. twbwy 'his goodness'—>

'blessed’, used predicatively in Gen 38:25 twbwy k1
'n¥ 'blessed be every man*); twr'/twry®
‘mountain(s)' (= tura/turayya, but note the plural
forms  twwryn/twwry (construct), i.e., tawrin,
Deut 11:11, Gen 10:30, respectively, and also in
Onkelos, cf. Jastrow, “"Dictionary," p. 526);
lwhh/lwhyn ‘tablet(s)' (= luba/luhin, Exod 26:19,
20, but cf. also lwwhyn in Deut 10:l, 3, i.e.,
lawadhin?, cf. Jastrow, "Dictionary," p. 696);: lwz

‘almond' (Gen 30:37): &5 ‘feel’ (construct,
Gen 27:22); nwny' ‘fish’ (Gen 1:26, plural nwnwy
'its fish', Gen 1:28, 9:2); nwr'/nwr ‘fire', e.ga.,
Gen 3:24, 38:25; p(w)m' 'mouth' (Gen 29:2 etc., and
with suffixes pwmh/pmh ‘her mouth', Gen 8:l1,
24:57); xwh ‘'wind', ‘spirit'; rwmh ‘its (fs)

height® (Gen 6:15, abbreviated rwm); ¥wq' 'market'.
Feminine - gwltyk/gwlth 'your/ her jug"*
(= qultik/qultah, e.g., Gen 24:14, 15, etc., and
spelled gltk in Gen 24:43); Zwmh 'mark' (Gen 30:35).
Masculine - gola: gol:: golayya: golin

zwg 'mate' (cf. Onkelos zog or zug, Gen 2:18, 20,
and with suffixes zwg(y)h 'his mate', Gen 1:27,
7:9, 35:9); hwbyn ‘'guilty', and with suffixes
hwbyy/hwbyhwn 'my/ their guilt', Gen 4:13, 15:16;
ywn'/ywn/ywny ' /ywmyn ‘day(s)*: mwt* 'death’
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(Gen 21:16); swph 'end' (Gen 19:26, and common in

construct swp, e.g., Gen 4:3); CEE 'pird(s)*,
and common in construct cwg; twr/twry(y)'/twryn
‘bull'/‘'cattle’, e.g., Lev 16:3, Gen 18:8, 32:5,

and note the error form ¢twry'(.), a medieval

copyist aural confusion for twry' (MT habbagar).
Feminine =~  hwbty/hwbthwn
(Gen 31:36, 18:20): ywnh/ywn (= yond/yon, e.g.,
Gen 8:11, 15:9, but see ywwnh in Gen 8:8, 9, 10,

ny/ their guilt'

12, i.e., yawna?, cf. twr' and lwhh in (3.a) above

(apparently not known in Onkelos); twr' cow
(Num 19:2).

Other

gwb' /gwb/gwby ' /gwbyn ‘pit(s)" (= gubba/gob,

Gen 37:22ff, Exod 21:33, Gen 27:30, Num 21:22,
respectively); gwryk ‘'your arrows ! (= gurak?,
'

Gen 27:3, but cf. Gen 49:23 gyryy', therefore
probably here also girak, with w/y confusion); hwny

‘my condition' (Gen 33:14, = Thoni, hawani,
hawwani?, cf. Jastrow, “Dictionary,” p. 339):

hwby/hwbk/hwbyh ‘my/ your/ his bosom' (Exod 4:6,
7); wbyn ‘thorns' (= kubbin/*kob, plural only
attested, Gen 3:18, 4:16, Exod 22:5, spelled kwkyn
with b/k confusion, see Chapter 2, Orthography);
1wb(.) ‘'plane-tree (= 1lub? Gen 30:37, but Onkelos
ad loc. has dlwb, hence probably also here, in a
dittographic error, i.e., htr' dlbn rtyb wdlwz
wd<d>1wb ‘rods of fresh poplar, and of almond, and
of plane-tree'); swsy'/swswn/swswwth ‘horse(s)' (=

susya/suswan/ suswata, Gen 49:17, Exod 15:1, 1439,
respectively, and alsc the plural construct swswwt,

Exod 14:23); rwwh 'his appearance’ (with
consonantal -w-, presumably reweh, Gen 39:6);

t'wmyn ‘'twins' (plural only in the MS, =
t2'omin/ta'umin, in Gen 25:24, but spelled twmyyn?
in Gen 38:27, possibly an error of metathesis for
tywmyn, which would reflect the Onkelos
tayomin/tayumin < to'omin/t3'umin, as in the
former. Note that the Hebrew is also unstable,
tdmim in the former, ta'limim in the latter); twpyn
‘drums' (= tuppin/*top, Gen 31:27). The following
feminine noun can also be classified under a
‘wuh/ ' (w)my(y) '/ wonyn

miscellaneous heading:
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(= ‘umma/‘'ummayys/‘ummin, with masculine plural
suffix, and note the determined singular ‘mt’,
i.e., ‘ummata, Gen 15:14).

I. Gentilics

This section includes most examples of those nouns that are

the names of ethnic groups or members thereof. It also
encompasses classes, e.g., lywwyh/lywwyy' ‘Levite(s)', and
professional and regional groups, e.g., Srgyy ‘'Saracens'
and wmdynh'y ‘'Orientals’. In the MS Neofiti 1, these

(1) for an MT
mgryyh ‘'the Egyptian', for MT

gentilic nouns occur in three situations:
gentilic name, e.g.,
'

hammisri; (2) expanding an MT toponym, e.g., lhbyy' 'the
Lehabites', for MT 13habim (these are usually masoretic

place names with plural endings, but cf. also ‘dwm'y ‘the
Edomites', for MT '‘©adm); (3) interpretive “"modern"
renderings of masoretic gentilics, €.g., $lm'y ‘'the

s

Salmites', for MT haggéni ‘'the Kenite'. The nominal

inflexion is as follows:

Masculine
Absolute Determined
Singular: Cibray cibréxé 'Hebrew'
Plural: cibraxin cibrEze
Feminine
Singular: misriva migrita 'Egyptian’
Plural: [not attested] misrayata

The spellings of the above forms is most varied. The
following forms are attested:
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Masculine
Singular Singular Plural Plural Hebrew
Determined Absolute Determined Absolute Gloss Vorlage
'dwm'y 'the Edomites' '€dém
' Awiyy
'mwryh ‘mwr'y ‘the Amorite(s)' ha'emord
|mwry\
' ntwky 'the Antiochenes' hah®matl
' rwwdyy! ‘the Arvadites' ha'arwadl
'rm*h 'the Aramaean' ha'aramml
' rmyyh
‘rtwsy* 'the Orthosiana’ hassini
grgé'y ‘the Girgashites’ haggirgasi
(argsyy:,
Gen 15:21)
zymryy' ‘the Zimarites' hagsamari
Tywwyh Ty 'the Hivite(s)' hahiwwi
(Gen 10:17)
hywwy” hwwyy
(Exod 3:8)
hywyy
(Exod 3:17)
4 'the Haurites'! hahori
(Gen 14:6)
hwwimyh ‘the Hauranite': hahori
(Gen 36:20)
hwwrny
(Gen 36:21)
hytyy" htyy 'the Hittite(s)' hahitti
hytyyh hyt'y bsné hét
hty(y)h nt'h benot hat
(Gen 23:5)
ybwsy' ‘the Jebusites' hayblst
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Singular Singular
Determined Absolute

Masculine

Plural Plural

Determined Absolute Gloss

yér'lyyh
(Lev 24:10,11)

knCn‘h

lywwyh
(Exod 4:14)

ndynyh
(Num 10:29)

mexy(y)h msr'y

nSryy
(Excd 2:11)

‘the Israelite'

knCn'y(y) ‘the Canaanite(s)®

(Gen 10:18)
knCnC'yl?
(Gen 24:3,
28:1,6,8)

kslwhy' 'the Casluhites'

1hyy' ‘the Lehabites'

1wdy” 'the Ludites'

Lywwyy* ‘the Levite(s)®
lywwyyh

Lyw(w)yy

(Lev 25:32,33)

Iwyy(Num 3:12)

mdyyny(y) mdyynyn 'Midianite(s)'
(adj., 'Midianite’ (adj.)
Gen 37:28)

mdynh'y ‘the Orientals'
(Gen 15:19)

(Gen 39:1)

' yh 'the Moabites'
W' byy
msr'y 'the Egyptian(s)'
msry(y)h
(Exod 3:8)

'an Egyptian'

nsryy
(Exod 3:17)

ptwlyy’ *the Naphtuhites'
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Masculine
Hebrew
Vorlage singular Singular  Plural Plural Hebrew
. = Determined Absolute Determined Absolute Gloss Vorlage
hayyisra'ell
sdwmy* 'the Sodomites' no Vorlage
hakkana®ani ' 'the Sepharites' sopara
KanaCan et Threctional)
sTayy srgm (%) (nay)yiZmsCa(')1im
Chryy"* Cpry(y) Cbry' Chryyn 'the Hebrew(s)' haCibri
Cbr'(t) (Exod 2:11) (Exod 2:13) 'Hebrew' tibrlﬂ
(Gen 39:17) {Sibrim)
bang Ceber
kaslihim Cawlmyyh Cawlmyy ‘the Adullamite’  (b&)C2dnllami
'an Adullamite'
Lahabim
(bny) Cmwnyy '(sons of) the bané Cammdn
Amonites'
10dim
Cmlqy’ ‘the Amalekites’ BC3malegi
hallewi
hallawiyyim Crmyh ‘the Anamites' Capamim
Cray’ 'the Arkites' aCargl
[
hammidyani plét'y 'the Philistines' paliftim
midyan plysty"
hammsdanim
midyan Im{adj.)
pryzy’ 'the Perizzites' happarizzl
pryzy(y)
hag ni
ptrwsy' ‘the Pathrusites' patrusim
md' &b
qyz'y ‘the Kenizzites' haqqanizzi
hammigri gewday* ‘the Capadocians'  kaptorim
|
£1m' y($1myy) 'the Shalmites' haggéni
{Gen 15:19,
Num 24:24)
migrd
hammisrim

.
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Feminine

Singular Singular Plural Plural Hebrew
Detleminad Absolute Determined Absolute Gloss Vorlage
y&r'iyth ‘the Israelite' hayyisra'elit
(Lev 24:10
kwiyth kwyh the 'Cushite’ hakkusit
(Num 12:1) (Num 12:1) ‘a Cushite' kusit
knCnyth ‘the Canaanite' hakk 3
(Exod 6:15) ore T nit
mdynyth 'the Midianite' hammidyani
(Num 25:6) s .
msryt};n/ msryy' msryyth 'the Egyptian(s)' hammigrit
msryt (Gen 16:1) (Exod 1:19) ‘an Egyptian' misrit

(Gen 16:3, hammisriyyot

Janml ST1yyot

21:9, 25:12)

Cbryyt' 'the Hebrews'
(Exod 1:15,16,19)

HACibriyydt

*
(*)Gen 37:25, written srgqyn srq®n!, which is apparently the
normal method in this MS of deletion, i.e., read srq®n, in which

case, perhaps error of € for !, i.e., srq'yn?
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NOTES

llE‘or the full particulars of the data, see Golamb,
A Grammar of the Aramaic in Codex Vatican Neophyti 1 (Genesis),
Ph.D. dissertation, Harvard University, 1978.

2Note should also be taken of sydwryh, presumably
= siddurayya, meaning 'blindness' in Gen 19:11, emended by piez
Macho to sy<mwryh to better render MT (bas)sanwarim. However,
in view of the biblical Hebrew hapax legomernon in Job 10:22
‘eres Capatd kamd 'Opel salmiwet wald' sadarim, usually
translated 'a land of Qdarkness, like darkness, the shadow of
death, without any order', this may be a genuine Semitic idiom
for ‘blindness'. Further militating against piez Macho's
emendation is the spelling with -y-, since a form such as
*sinwer(im) is unattested in any language. The Job passage
might then be rendered 'a land of darkness, like darkness, the
darkness of death, not that of blindness'.

3Note also the same spelling in Gen 1:14, presumably
also = Cibbur,meaning ‘'passing', in 1lmgd8<> Bhwn __Cb£
éhryn yriyn ‘to sanctify by them the passing of moons (and?)
months', paraphrasing MT (wabayl) layanim waSanim.
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1.

CHAPTER 8
VERBS

Inflection

Tense Forms

In a targumic text, the appearance of any given
verbal tense is often conditioned on the tense used in
the Hebrew base text. In particular, the Targum
usually follows the Hebrew in the matter of the use of
the perfect tense, less so with the imperfect (which is
often translated into the Aramaic by a participial
form, or, commonly, by a compound tense of 'to be' +
participle). However, other factors must also be
considered, e.g., intentional mimicking of Hebrew,
"archaizing," interpretive translation,
misinterpretation of the Hebrew, and the like. A
discussion of the many complexities of the targumic
verbal conventions is out of place in a grammatical
study such as this, however for two syntactic
questions, see Chapter 9, Syntax. In this section, the
different forms attested are described and discussed,
with examples provided for each section. No attempt
has been made to provide an exhaustive list of all
attested forms in the entire MS, but rather to provide
paradigms with selected examples.

The tenses are as expected: perfect, imperfect,
imperative, infinitive, participles. There 1is no
independent jussive attested, with the exception of the
verbs 'to be' and 'to live' (see below, Section 3.0).
In general, the use of these tenses in this MS conforms
to expected Aramaic nofms; there are, however, numerous
error forms, where one finds perfect for imperfect,
imperfect for perfect, and these must be considered by
and large as copyist visual or aural errors (see
Chapter 2, Oorthography). There is considerable
variation in forms, especially due to the variable use
of the matres lectionis w and y. The classification of

the different verbal classes in this MS must await an
independent detailed study, however when variant forms
are attested they are noted below.



The participial forms ;>ccur either in isolation or
compounded with the verb 'to be' (in all finite and
infinite verbal forms), or also occasionally with
attached pronominal suffixes (e.g., Gen 26:22 tgpynn
'we are strong', Num 13:32 cbrxnn 'we are passing'),
however c¢f. Dalman, "Grammatik," pp. 230, 234-5,
Participles also occur in the construct state (e.g.,
Gen 4:21 tpdy knwr' ‘'those who hold the lyre'), the
determined state (e.g., Exod 15:6,9 $n'h 'the enemy'),
or with suffixes (e.g., Exod 20:5 €n'y/ én'yy ‘my
enemies'). The active and passive participles of the D
and C stems are spelled identically, as are the D and C

stem infinitives (see below).

Conjugations
The following conjugations are attested in the MS:

(a) a base stem, referred to here as the G stem; (b) an
"intensive" stem, referred to as the D stem: (c) a
causative stem, referred to as the C stem; (d) two
medio-passive (with occasional reflexive meanings)
stems, corresponding to the G and D stems, referred to
here as the Gt and the Dt stems (for the Ct, see
below); (e) other rarer forms.

a. The vowel classes that characterize the G stem
in Aramaic are, by and large, not distinguishable
in this MS due to the unvocalized nature of the
text. There are many examples of a G stem stative
type verb written plene with y, among both the
strong and the weak verbs, but all are also
attested spelled without y, wusually mnuch more
frequently, e.g., dhl/dhvl, nsb/nsyb.

b. The D stem is indistinguishable from the G stem
in the perfect and imperfect (many G stem
imperfects are spelled ygqtl), however infinitives
and participles of the D stem are marked by prefix
m-. Furthermore, even if marked forms are not
available for a given 1lexical item, many are
identifiable as D stem on either comparative
grounds (e.g., brk 'to bless', ¥m¥ 'to serve', 3bh
‘to praise') or due to the existence of contrasting
pairs (e.g., Cﬂ G 'to pass'/k D 'to be
pregnant', Str G ‘'to be rich'/f_g; D ‘'to make
rich'}). Nevertheless, some are still open to
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interpretation, e.g., #lh translates both MT Xalah
and ¥i11e®h in the MS, and hence it could be
either G or D stem. Similar considerations hold
for the Gt and Dt stemns.

In the C stem, the preformative of the perfect
tense is always ‘'~, never h-. The forms of the
imperfect are not always spelled yqtyl, i.e., with
medial y hence they are often indistinguishable
from the G (and D) imperfect. Similarly, the
gpelling of the C stem infinitive and participles
is also generally indistinguishable from the D stem
counterparts, and while many are obviously C stem
on comparative grounds, there are many whose
interpretation is unclear (however, a glance at
both Jastrow and Levy reveals that this is the
common situation throughout Middle Aramaic).

The perfect prefix of the Gt/Dt stems is ‘t-,
with occasional spellings 'yt- (e.g., Gen 21:6
‘ytgbl, etc.), never ht-, however there are
occasional unusual error forms, e.g., Gen 22:18
htbrkwn, Gen 34:9 ht°rbw, where the sense of the
text demands an imperfect. In all forms, the Gt is
indistinguishable in spelling from the Dt, and
individual items can only be assigned based on
comparative grounds, or on the existence of a G or
D stem base verb. There are also rare error forms
with syncope of the '- of the prefix 't, e.g.,
Gen 8:4 wStdkt 'and it came to rest', probably to
be explained as simple copyist error. In the Gt/Dt
stems, there is the expected sibiliant metathesis
(e.g., Deut 18:10 y&tkh, Gen 15:17 ‘'stdrw):
sibilant metathesis with partial assimilation
(e.g., Gen 22:18 'zdmn, Num 24:24 ystrpwn), and
full assimilation to dentals (e.g., Num 22:25
'dhgt, Gen 31:49 ntmr, Exod 22:9 ytbr, however cf.
occasional learned copyist error forms such as
Deut 19:5 wyzdhp in error for wtdhp, see also
Chapter 2 Orthography). Less commonly, one finds
other medio-passive stems spelled without the -t-,
presumably reflecting full assimilation to the
first root consonant, familiar from Babylonian
Talmudic Aramaic (e.g., Exod 5:12 'bdrwn ‘they were
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scattered', MT wazxéges, Gen 32:19 '&lht ‘it has
been sent', MT $3lina, and others).

In the strong verbs there are very few
obviously Ct forms attested, however, cf.
Exod 21:29 where the MT wahii°ad is translated by
the explicitly spelled (and imperfect!) wyt'shd!
'and it will be (!) made known', based on the
C stem ‘shd (cf. Onkelos ad loc., w3'ittashad);
similarly, Lev 27:29 yt'pr$ 'he will be set aside’,
MT yoh®ram, based on the C stem ‘'pr§ (cf. Onkelos
ad loc., yittahram).
spelling is inconclusive, e.g., Lev 4:10 xtgré ‘it

However, elsewhere the

will be separated', MT yiiram (cf. Onkelos ad loc.,
mittapra$).

The most widely attested of the rarer stems is
the § (and occasional &t), found in the following
verbs:  $zyb, 8k11, s$ihp, £%d4 and the tertiae
infirmae verbs &#ysy and $lhy (see below, and cf.
Kaufman, "Akkadian Influences,"” PpP. 104-105,
123-124).

There are also three roots found in intensive
stems spelled with -w- ("PoCel”, “"IthpoCel"),
sbr, rgn and tgp (see Dbelow), and occasional
geminate stems spelled with -w— ("Polel",
"Ithpolel"), e.g., n°wrr ‘'stir up' (Deut 32:11),
nrwmmnh ‘'we will extol him' (Exod 15:12), méwttn

'scanning' (Gen 22:10) and ‘tbwnnw 'consider!'
(Deut 32:7). For details, see below.

B. Strong Verbs
1. The G Stem (Paradigm A)

Qe

The situation in the MS concerning the G stem
vowel classes is most complex, with considerable
mixing of the classes; this is exacexrbated by the

inconsistent use of natres lectionis. However,

this situation is familiar from other contemporary
Middle Aramaic dialects, and especially so in the
language of Onkelos. There are numerous examples
of a stative perfect written plene with -y-,
however all verbs so attested are also found
unmarked, usually much nore frequently. The

following strong verbs are found marked (at least
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once) with -y- in the perfect: dhyl, zbyn, hkym,
bpyr(t), Sbyd, pqyd, gtyl, gryb, £lym, tgyp.
Numerous other examples are found in the weak
verbs, for which see l:>elow.l These examples fronm
the strong verbs are as expected; c¢f. Dalman,
"Grammatik," pp. 206 ff.

The spelling of the 1s suffix is distributed
evenly between -t and -yt, and note also occasional
error(?) forms such as Gen 44:18 ‘mry 'I said‘.
There is no indication of gender distinction in the
second person singular (however there are some rare
2ms D stem “archaic" forms spelled -t'i, e.g.,
Gen 35:9, 'lpt', Gen 18:15, 19:21, ml(y)lt', ; note
also other rare forms, e.g., Gen 20:9, ht'n'.
Occasionally, the 2m and 2f singular is spelled

-yt, e.g., Gen 26:10, Sbayt (ms), Gen 3:13,

“pdyt (fs), apparently the resolution of the
final consonant cluster {or, with this verb, an
error of metathesis for cbxdt).

The 3fpl form is rarely distinguished from the
3mpl, but when so, it is spelled -n, e.g., Gen 19:8
hkmn, Gen 33:6 grybn. There are also 3 pers. pl.
forms ending in -wn, with the suffix extended from
the imperfect, e.g., £'lwn, Gen 26:7 (3mpl),
Cid_‘ﬂ—x_, Exod 1:17 (3fpl). Few 2fpl forms are
attested in the MS, but those found appear to be
identical to the 2 mpl, e.g., Exod 1:18 Sbdtwn,
Exod 2:20 $bgtwn.

Apart from the anomalous ht'n', the 1lpl is
spelled gtlnn. There are some examples of a suffix
-ynn that from context cannot be interpreted as
compounded participial forms, cbrznn, Num 13:32,
kbdynn, Deut 2:34, £nSynn, Gen 42:21, Deut 5:24,
presumably S®barenan/ kaoba¥enan/ ¥sma®enan with

the suffix extended from nearby tertiae infirmae
verbs, namely hmynn, Num 13:32, Sysynn, Deut 2:34
hmynn, Gen 42:31, Deut 5:24 respectively. Note

also rare error forms such as 'Sthynwn and hzrnwn!

in Gen 43:10, perhaps influenced by Hebrew -nw and
by the adverb kdwn in the same verse.

In the imperfect too there is considerable
confusion o©of vowel <classes =-- numerous plene

spellings with -w- with occasional defectively
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spelled doublets, e.g.,, '};zwr (Gen 18:14) vs. ‘'hzr
(Gen 18:10), in addition to many verbs not marked
by mater lectionis at all, but presumably of the
u-imperfect type. The only verbs unequivocally
assignable to the a-imperfect class are tertiae
gutturalis, e.g., t¥lh (Deut 15:13), and it should
be noted that there are some mediae gutturalis

spelled with -w-, e.g., xé‘wl (Num 27:21), yrhwm
(Deut 7:13). The only strong verb spelled with -y-
in the imperfect is Spa, e.g., 'bya
(Gen 31:43), tcbzd (Gen 6:16, 18:5), see Dalman,
"Grammatik," pp. 216ff.

The 2fs is not common, but when found is
spelled -yn, e.g., tdhlyn (Gen 21:17, 35:17),
tcbdzn (Gen 20:13, spelled t%bdwn with w/y
confusion). In the 1s, there arxe occasional
spellings such as ‘Czbr ‘let me pass' (Deut 2:27)
with -y~ to mark the shewa mobile, so *a®@par
— 'a®par — 'aCibar?, however, cf. *%pr
(Gen 30:32) and Dalman, “"Grammatik,” p. 218 (and
also Chapter 2, Orthography, above).

There is no gender distinction marked between
the 3 pers. pl. masc. or fem., nor between the
2 pers. pl. masc. or fem., e.g., y$ltwn 'they will
rule' (Gen 16:12, 3 fpl), tqtlwn ‘'you will kill'
(Exod 1:16, 2 £pl), however cf. occasional feminine
plural forms preserved in, e.g., D stem yshdn 'they
will witness' (Gen 30:33) and elsewhere. There are
some prefixes spelled plene with -y-, €.g.,
nytrw<d> (Gen 3:22, abbreviated at the end of the
line).

In the G stem imperative, there are some masc.
sing. forms spelled with =-w-, e.g., hzwr, trwd,
kpwt, nkws, but most are spelled simply without
mater lectionis, e.g., dbr, hkm, cﬂi', qrb, etc.
The fem. singular has cbzdx (Gen 18:6), alongside
Cpdy (Gen 16:6) and hzry (Gen 16:9), but cf. the
mpl hzwrw! (Deut 5:30), and also Slwtw and tqwpw,

as well as tqypw and kbySw (= w/y confusion?). As
can be seen, the situation is confused with the
imperatives, and while in general they appear to
belong to the same vowel class as the imperfects,

the lack of a mater 1lectionis is in no way
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. significant, and each 1lexical item should be

examined independently. Again, there is no gender
distinction between masc. and fem. plural forms,
e.g., n° (Gen 4:23, fem. pl.).

Most G stem infinitives are spelled without
-w-, mgtl, however cf. e.g., msbwl (Gen 4:13) mtrwd
(Gen 20:18), mzbwn (Deut 2:6), mdhwl (Deut 4:9, but
mydhl in Deut 10:12), etc. For other spellings of

the prefix with 'l see, e.g., mydhwp
(Deut 6:19). Again, absence of a mater lectionis
is not significant, nor does there appear to be any
connection between the spelling of the infinitive

and that of the imperfect, e.g., nhzr, ndbg, mflt,

etc. Occasional forms spelled without m- appearx to
be either copyist error (e.g., Gen 19:33 dmkh, cf.
the parallel verse in 19:35 mdmkh 'her lying down')
or else imitation of a Hebrew form (e.g., Gen 23:6
mlgbr ‘from burying' MT miqgqabdr, cf. Gen 23:8 mgbr
‘to bury'). However, other stems also lack the
prefix on occasion, e.g., D stem lgbl', Exod 15:12.

The infinitive c¢an also occur with pronominal
subject suffixes, e.g., mrgk ‘'your fleeing
(Gen 35:1), mn¥nhwn ‘their hearing' (Gen 20:8),
and much less commonly, with pronominal direct
object suffixes, e.g., mgtlyh 'to kill  him'
(Gen 37:18, MT lah®mitd), cf. Chapter 9, Syntax.

While the ideal form of the masc. sing. active
participle is spelled gtyl, in fact the defective
spelling gtl occurs at the rate of approximately
8:1. While one does find such isolated forms as
rhy$ 'creeping' (Gen 7:8), the preferred spelling
rh¥ occurs no less than eight times in Genesis, and
cf. rhym (Gen 37:3,4)/rhm (Gen 29:20), etc. (The
form pryg 'redeeming' in ‘'lh pryq, Gen 17:8, 28:21,
may be rather the noun prwq, i.e., parog, cf.
Lev 26:45 'lh prwg, or else E/X ,confusion for
E;:_y_q.) There are also many examples of roots
ending in either -r or a guttural, presumably,
then, of the type gatal, e.g., Cb_r 'passing', pth
‘opening’, érﬁ 'hearing', etc.

The fem. 3ing. active participle is
predominantly spelled gtlh (approximately 10:1 over
the spelling gqtl'). For the fs wused in the
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construct, c¢f. the common phrase npgt brh 'whore®,
literally 'she who goes out into the open' (e.g.,
Gen 38:21).

Some masc. plural forms are spelled with -y-,
€.g., hkymyn 'knowing' (Gen 29:5), rhysyn
‘trusting' (Deut 28:52), i.e., presumably hiakamin—

hakimin, raha@sin-——sr3hisin, since they cannot be

passive participles by context. These are also
construct forms, e.g., tpsy knwr' ‘those who hold
the 1lyre' (Gen 4:21), plhy t°wth ‘those who
worship idols' (Deut 3:29), etc.

The fem. plural is ideally gtln, but generally
it has been replaced by the masc. plural, ecf. npgn
'going out' (Gen 24:11), slgn '‘going up’
(Gen 41:5), but more commonly slgyn (Gen 41:2ff,
and others), npgyn (Gen 24:13), drbyn ‘approaching’
(Num 27:1), etc.

The participle occurs most commonly as a
compound tense with either finite or infinite forms
of the verb 'to be', often for an MT imperfect or
participle. For full discussion, see Chapter 9
Syntax.

There do not appear to be any compound
participles of the type gtyln', gtylnn, etc.
familiar from Babylonian Talmudic Aramaic. In
Section A.(i) above, it was suggested that such
forms as cbrxrm, kbSynn, etc. are perfects with
suffix -ynn extended from tertiae infirmae verbs.
All the examples cited did indeed have such weak
forms in the same verse, but there are also
examples without, e.g., Gen 26:22 tgpynn ‘we have
become strong' (MT Bér"fnﬁ). It is doubtful that
these are compound participial forms, since (1)
there are no examples from other conjugations; (2)
unattached examples of participle + personal
pronoun are common, e.g., yd° ‘'nh ‘I  know'
(Num 22:6), hkymyn ‘nn ‘we know' and hkymyn ‘'twn
'you know' (both in Gen 29:5), etc.

The passive participle of the strong verb
occurs frequently, e.g., ktyb
(Deut 9:10), én_z?_ 'heard' (Exod 2:24), etc., and
in the determined state brykh ‘the blessed one'
(Gen 24:31, 26:29). There are

‘written’

occasional

The
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defectively spelled forms, e.g., h' slm gb® ‘'a
ladder was fixed' (Gen 28:12).

The feminine singular is usually spelled gtylh,
rarely dtyl', e.g.. gbxc' (Gen 28:12), and note
also §'lh 'borrowed' (Num 22:30), and others. For
the construct, see Gen 17:27 zbynt ksp ‘that bought
with silver'.

The masc. plural (ktybyn, Deut 9:10, péybyn
Exod 16:7, rby®yn 'erouched',
Gen 29:2, etc.) also has determined forms, e.g..,
dtylyh 'the killed ones' (Gen 15:1, 34:27),
construct forms, e.g., zbyny ksp 'those bought with
silver* (Gen 17:23), and forms with pronominal
suffixes, e.g., hbySwy 'his bound ones' (Gen 39:20).

Feminine plural forms are not common -- ideally

‘considered’,

ending in -n, more commonly in -yn, e.g., zdypn
'raised' (Gen 29:17, Exod 17:12), msyryn ‘handed
over' (Gen 30:22), Stylyn ‘planted’ (Num 24:6).

There are also uncommon passive participles of
the form gtwl, e.g., tSwnyn ‘'loaded’ (Gen 37:25):
pswl/pswlh ‘blemished' (Gen 49:2 but cf. psyl in
the parallel verse Deut 6:4, hence perhaps a case
of w/y confusion?): htwm ‘'sealed' (Deut 32:34,
MT hatum), etc.

D Stem (Paradigm B)

The spelling of the perfect of the D stem is by
and large not distinguished £from that of the
G stem. Occasional spellings with -y- are found,
e.g., gtylw (Gen 49:6), zbynw (Gen 25:33), zbyn
(Gen 25:33), bryk (Gen 14:9, cf. brk, Gen 24:l1),
$mySt (Gen 19:33, cf. #mdt, Gen 19:35), but the
overwhelming majority are spelled "defectively,"”
e.g., gd¥ (Exod 19:14), grbt (Exod 4:25), srbtwn
(Deut 1:26), etc.

There are occasional error forms, usually of
metathesis, e.g., Gen 30:17 cbrzt
pregnant', for cbxrt; also Gen 37:28 zbn' ‘they
sold', for zbnw; Gen 19:36 Cbrxn 'they becane

‘she Dbecame

pregnant' (for cbxrn?).

Most imperfect forms are alsc spelled without
-y-, but cf. e.g., Gen 4:14 yqtyl ‘he will
slaughter' (MT xahargénf), Lev 6:14 tqryb 'you will
offer' vs., e.g., Lev 6:15 yqrb ‘he will offer’,



Lev 20:17 ygbl ‘he will receive', Exod 22:4 y¥lm
'he shall make restitution', Lev 5:18 ykpr ‘'he
shall make atonement', etc. For guadriliteral
imperfects, cf. e.g., Lev 27:33 ypSpS ‘'he shall
search', Exod 15:17 t'hsn ‘you shall cause them to
possess', Exod 23:8 ytltl it shall remove',
Gen 11:7, Exod 14:13, 14 n®cbb 'let us confound',
but cf. Deut 7:23 ySrbwb(!) ‘he will confound’

(= ySrbyb, with w/y confusion?), and note also

Exod 14:13, 14 nlwly, nlwwly 'let us shout’
(presumably E/X confusion for nlwlw = nalawlew for

nalableb, cf. Jastrow, "Dictionary," p. 689).

For the 3 f£pl imperfect ending in -n, cf.
Gen 30:33 yshdn, Deut 3l:21 z'rcn, etc. vs.,
e.g., Gen 30:13 x's'bhwn.

Most D stem imperatives are in the masc. sing
and again most are spelled without -y-, e.g., brk,
zbn, gbl, grb, £m$ (all occurring frequently). For
forms spelled plene, cf. e.g., hSyb ‘'reckon'
(Gen 23:15), z._cy_r 'make small’ (Num 23:7) and
gbylw ‘listen’ (Gen 38:25 and often). Fenminine
forms are rare, however cf. Exod 15:12 gbly
‘accept' (twice) and note Gen 19:34 Em$!, clearly a

copyist error for ¥m¥y in the phrase Swly win$(y)

‘enter and serve' (MT b5'i Zikbi). No fem. plural
forms are found.

The spelling of the D stem infinitive is
divided approximately evenly between mgtlh and
mgtl'. There are occasional forms without the
prefix m-, e.g., Gen 9:15 1hbl' ‘to destroy',
Exod 15:12 1lgbl' to receive', always with the
preposition 1l- (not exclusive of m-~ however, cf.
Exod 8:25 1lm¥grh ‘'to 1lie', 1m$lh' 'to send
forth'). There are also copyist errors such as
Gen 28:12 1lmbsSty 'to bring good news' with y/h
confusion (i.e., ? for 7., cf. Chapter 2,
Orthography) .

It is not certain whether the construct (gdmwt
'to meet'- _y'towards' (e.g., Exod 19:17) should be
interpreted here as a D stem infinitive (with
Dalman, "Grammatik,”" p. 227), or as an independent

nominal form.

e.
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The active participle is as expected, however
there are no masc. sing. forms spelled with -y-.
All are spelled mgtl, e.g., Gen 27:29 mbrk 'bless’,
Num 32:25 mpgd ‘command', and determined state,
Exod 4:25 mhblh ‘the destroyer'. There are some

unusual forms, e.g., Deut 4:8 (’'nh) sdr! '(I)
order'; Gen 12:3 mbrkk (ytk) ‘blesses (you)'

(presumably an error of dittography, probably
influenced by the Hebrew mobarskeyka, and cf. mbrk
in the identical idiom in Gen 27:29; Gen 21:9 mghk
'laugh' for mghk with h/h confusion.

Note the fem. sing. participle with the direct
object suffix in Gen 38:25 mprsyyh ‘divulge hinm'
(presumably maparssyeh < maparssa + eh), and also
the masc. plural determined state m$bhy' 'those
whose praise' (Gen 32:27). The fem. plural forms
are spelled with -n, e.g., Gen 26:35 mghkn 'laugh’,

mgbln ‘'receive', the masc. plural -yn, e.g.,
Lev 24:12, Num 21:15 mgtlyn 'kill', Gen 49:27
mgrbyn 'offer', mplgyn ‘divide’, etc.

The passive participle is always mgtl, e.g.,
Gen 4:8 mdbr ‘'lead', Gen 24:13, 43, Num 22:34
ntd 'placed’, Exod 12:9 mhbhb ‘roasted’, mbil
‘cooked', Deut 4:25, 27:15 mrhq ‘abominable', etc.
In Gen 28:17, Exod 19:11 (and elsewhere) one also
finds mzwmn(yn) ‘prepared’, but cf. Exod 19:15,
33:31 mzmn(yn) (and especially Exod 15:17 mwzmn?!,
see 3(f) below).

The fem. sing. has nbrh ‘pregnant*
(Gen 38:25) and for the determined state, cf.
mprngth ‘the delicate woman' (Deut 28:56).

The masc. plural is, e.g., mbhyn ‘praised’
(Num 24:6), mgdgqdyn ‘striped' (Gen 30:39, 31:12),
mcrbzn ‘mixed' (Deut 22:11), and in the construct
mzmny {(Sm/ ghlh) ‘'those chosen (out of the
people/community)' (Num 1:16, 16:2).

Note the unusual mpgdym 'commanded' (Gen 13:7,
no Vorlage, apparently in imitation of Hebrew
forms); and also Gen 27:15 mdbhyyn! (?). There are
no fem. plural forms found.
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3.

The C Stem (Paradigm C)

a.

As mentioned above, the C stem perfect prefix

is always ‘-, never h-. All examples of the 3ms

noted were of the type ‘'qtl, never ‘gtyl, e.g.,
'prd 'he separated’ (Gen 30:40), etc., however
there are occasional 3mpl forms spelled with Y=
e.g., 'gdymw ‘they arose early' (Gen 24:22), ‘rgyzw
'they caused anger' (Deut 32:30), and note Deut
32:16 'k wsw! 'they roused to anger' (presumably

'k®ysw  with w/y confusion). The 3fs is
occasionally abbreviated, e.g., 'shn’ ‘it
supported' (Gen 13:6, root hsn?), ‘'Sim" ‘she

completed' (Gen 24:19).
The 1pl suffix is -nn, e.g., Gen 26:32 '¥khnn

we found', but cf. ‘'rgzn! we caused anger'

(Deut 32:31, perhaps an error of haplography for
‘rgznn).

The C imperfect is not well represented. Few
of the attested forms are spelled with -y-. and
hence they are indistinguishable from those G and
D stem imperfects written yqtl. Examples cited are
from verbs attested clearly as C stem elsewhere:
yslh (Gen 24:40), t¥lm (Deut 20:12, or D?) '&p°
(Gen 24:3), ySimwn (Gen 24:19, or D?), tgdmwn
(Gen 19:2), nfkh (Gen 47:25).
C stem of root hzr spelled apparently with -w- ,
e.g., ‘'hzwr (Gen 24:5, 28:15), thzwr (Gen 24:8),

s

Problematic is the

either due to w/y confusion, or copyist confusion
with the commonly occurring G stem, or most
probably a combination of both,

In the C imperative also, most forms are
spelled without -y-, however the stem is generally
poorly attested. 1In the ms one finds, e.g., ‘dkr
22:27), ‘'nhr ‘lighten’
(Gen 38:25), ‘'grb ‘bring near' (Gen 27:25),

'‘call to mind' (Lev
‘complete’' {(Gen 29:27); in the fs, 'rkyny 'incline
down' (Gen 24:14); in the mpl, ‘'dkrw 'remember'
(Deut 32:7), ‘mtynw ‘'wait' (Gen 19:18), and note
*snwn(?) 42:33, with suffix
extended from the imperfect. In this case, this

'retain’ (Gen

may however be a case of mimicking the ending -wn

found three more times in this verse, 'twn, mnkwn,

btykwn) .

4.

4a.

The
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No fpl forms are attested.

The C stem infinitive is usually spelled mgtlh
(slightly less so mgtl'), i.e., indistinguishable
from the D stem infinitive, e.g., mpr3' ‘'to divide'
(e.g., Gen 1:4), nmhzrh ‘'to (e.g.,
Deut 24:13), etc. Note the y/h confusion in Llmskhy

restore'

(Gen 27:20, and cf. D stem lmbéry above). The
construct form in Exod 36:6, Num 18:19, etc.,
‘priwt ‘offering' may be a C stem construct

infinitive, however c¢f. other forms of the noun
'préw  (Num 18:14), ‘pr8wth (Exod 36:3), ‘pr¥wty
(Num 18:8), and note also, e.g., 'nhrwth
'illumination' (Num 4:9), ‘'hsnwtk 'your possession'’
(Exod 15:17), etc.

The C stem active participle is also rarely

marked with -y-, hence indistinguishable from the
D stem forms. For the mns, see mhzyr ‘return’
(Gen 20:7) vs. mbzr (Gen 44:18), mdkr ‘remember'
(Gen 41:9), néhd ‘testify' (Deut 32:46), mmtyn
‘wait' (Gen 27:41), mefbxc ‘satisfy' (Gen 30:22),
etc. For the mpl, see mzrySyn ‘produce seed’
(Gen 1:11) ws. mzrcxn (Gen 1:12), mSkhyn ‘'find’
(Gen 19:11), mhzyryn ‘return' (Gen 29:3), mgdmyn
'advance’ (Gen 49:8).

The fs and fpl are problematic, as the only
examples in the MS have the prefix ‘'-!, Gen 16:8
w'n byt 't ‘Skhh kbytyh d'brm ‘and where is the

house that you could find like Abram's house' (no
Vorlage) and Gen 19:15 wyt trtyn bntk 4'Skhn ‘'and

your two daughters that are here', (MT w2'et-8otéd
bandteyka hannimga'dSt), explicable only as an errovr

of N for . No other feminine forms are available.

The only C stem passive participles attested
are Exod 15:17 mwzmn ‘'prepared' (but cf. D stenm,
Section 2(f) above, perhaps an error of metathesis
for mzwmn) and especially mhlt'/mhlth ‘declared
leprous' (Lev 13:1}, 51, 52, for MT ndSenet and

mam'eret).

Medio-Passive Stems (Paradigm D)

a.

As mentioned previously, there is no
orthographic difference between the Gt and the Dt
stem, and individual lexical items nust be assigned

on comparative or synchronic grounds. The prefix
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is always 't- (with occasional plene spellings

'yt-, e.g., ‘ytgblt Gen 15:1, 'ytkn$ Gen 5:27,
etc.). The spelling ‘'tgqtyl is only attested in

'tcbxd ‘it was done’ (Exod 2:4, for
MT imperfect!), * £ pydw 'there were made’

(Exod 14:13), etc. There is also a number of

medio-passive perfects spelled without -t-,
presumably reflecting £ull assimilation to the
first radical of the root, e.g., ‘kny$ ‘'he was
gathered' (Gen 5:20), 'bdrwn 'they were scattered'’
(Exod 5:12), 'dbgtwn 'you adhered’ (Deut 4:4,
cf. Jastrow, "Dictionary," p. 278), among others.
In the 3 masc. and fem. plural perfect there are
isolated examples of the imperfect suffix -wn
extended to the perfect, e.g., ' tSbawn 'they were
made' (Deut 32:31), ‘ytpthwn ‘'they (eyes, fpl) were
opened' (Gen 3:7). For the 3fpl endings in -n, see
'tgrcn 'they (our hands) were revenged'
(Deut 32:27).

For the very few Ct forms attested in the ms,
see section A.2{(d) above, and see the I-Aleph,
II-w/y, and Geminate verbs below.

The stem vowel is marked with -y- only in very

few of the many attested 3ms imperfect forns,

however ct. ytpsyl 'it will be rejected’
(Gen 22:10), ytgtyl ‘he will be killed'

(Exod 22:18), vs. ytgtl (Exod 21:29, Num 35:16,
etc.).

For forms with metathesis and/or dental

assimilation, cf. zétbe 'he has sworn'
(Lev 5:24), yzdrgwn 'they will be thrown'
(Exod 19:13), tzdhrwn 'you will be careful’

(Deut 4:15), etc. Note also thdgwn ‘you will be
tested' (Gen 42:15), and ytgp 'he shall be strong'
(Num 24:7, or else G stem), and cf. the perfect in
section (a) above.

The 3mpl has occasional error forms, e.g.,
ytkndw ‘'they will be gathered' (Gen 34:30, for
ytknwn) and xtcbdl 'they will be done'
(Exod 33:16, subject nsyn wpl'yn ‘'miracles and

wonders').

S.
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The 3fpl has both endings, -wn (from the 3mpl)
and -n, cf. ytprdwn ‘'they will be separated’
(Gen 25:23, subject tryn(!) mlkwwn 'two kingdoms')
and ztgrcn 'they will be revenged' (Deut 33:7,
subject ydwy 'his hands').

There are few medio-passive imperative forms
attested, none in the fem. pl. Masc. sing. 'zdhr
‘take care', masc. pl., ‘'zdhrw occur frequently
(e.g., Gen 31:24, Exod 10:28, Deut 4:9, 8:11), but
note Exod 23:21 ‘'zdhrwn! One also finds 'stkl
'look' (Gen 15:5), 'Ztb® ‘'swear' (Gen 21:23+),
*ttd  'be ready' (Deut 5:31), etc.; in the
masc. pl., ‘'tgrw 'trade' (Gen 34:10), ‘tkniw 'be
gathered' (Gen 49:1), and note Exod 14:13
'tS¢t>dw 'be ready' (spelled 't%dwl). The only
fem. sing. form attested is 'st®ry ‘'be troubled'
(Gen 16:9).

Medio-passive infinitives are also not widely
attested, but those found are as expected, e.g.,
mthmdh ‘to long for® (Gen 31:30), mstkl' 'to look

at' (Gen 3:6), nt®bd’ ‘to be done' (Gen 20:9,
34:7), mtgtl 'to be killed' (Gen 26:11+), mtnhmh
‘to be comforted' (Gen 37:35), mftlh' 'to be sent'
(Exod 4:13+), mgtSrh 'to be troubled’

(Num 12:16), etc.

The infinitive occurs often translating an
MT cognate infinitive, e.g., Exod 22:18 mtgtlh
ytgtyl ‘'he shall surely be killed', and note the
same in Gen 26:11 spelled mytqtl(:) ytqtl (MT mdt
ylmat) .

Medio—-passive participles are as expected,

e.g., masc. sing. mtnks ‘being sacrificed’
(Gen 22:10), masc. pl. mtrcmxn 'murmured’

(Exod 16:8), fem. sing. nt°pbrh 'become pregnant',
fem. pl. mtkndyn! ‘'being gathered' (Gen 37:7,
subject = sheaves'). For
metathesis and/or assimilation, cf. mstkl, mstrpyn,

mzdbn, and mdbryn(l) ‘being led' (Deut 33:3).

kwrkwtkwn ' your

Intensive Stemsg with -w-

usually called

There are remnant forms in Neofiti of the stems
"Poel", "Ithpoel", “Polel", and

“Ithpolel". The majority of the attested verbs belong



l |
Poel
Perfect: twgpt
twgpt
rwgn
ragndwy
Imperfect: 'twqp
ttwgp
yrwgn
trwgnwn
Imperative: tgwpw
Infinitive: mswbr'
Ithpoel
Perfect: ' twgp
' twgpw
Imperative: ' twgp
' twqypw
' twgpw
Polel
Inmperfect: yrwmm
nrwmmnh

to the first two categories, and all these are found
with three verbal roots only, tgp, xrgn, and sbr.

'l made strong' (Gen 17:20)
‘you made strong' (2 ms, Gen 19:19)
'he emptied' (Gen 31:9)

(Exod 12:36,

'they despoiled' spelled

rwgnn with w/final n confusion).

'I will make strong' (Gen 12:2, 17:2,6)
'she shall seize' (Deut 25:11)

'he shall empty' (Num 24:17)

'you (pl) shall despoil' (Exod 3:22).

'be strong'
MT pord).

(masc. pl., Gen 1:28,

'to endure' (Gen 45:1, MT lahit'appéq,
Exod 12:39, MT lohitmahmé®h, and note

Gen 49:4 mswbryh!: no MT).

'he seized'? (Exod 4:4, for twgp?)

'they seized'? (Gen 19:15, 16, for

twgpw?) .

'be strong' (masc. sing., Deut 31:7,
23, MT h%zagq)
'be strong’
MT hizgd)

'be strong'
MT h%zaq).

(masc. pl., Deut 31:6,

(masc. pl., Deut 12:23,

'he will lift up' (Gen 40:13, MT yidda')
‘we shall (Exod 15:2,
MT 'anwghil, with direct object suffix).

praise him'

Participle:

mcwrr

Ithpolel
Impexrfect:

néwttn
mswttn

ytrwmm

Imperative:

' tbwnnw

v,V
6. The S/St Stems

in Aramaic,

attestation demonstrates.

and so too
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'stir up' (Deut 32:11, based on MT

poetic Xéc?r)

'scan’ (fem. ol., subject ‘eyes’,
Gen 22:10, no MT).
'it shall be exalted' (Num  24:7,

subject fem. mlkwtyh!, cf. 24:8 and

Deut 32:3 for cognate noun rwmmw{thl).

‘consider' (masc. pl., Deut 32:7, bind).

The § prefix is not a productive causative prefix

in Neofiti, as its 1limited

It occurs on the verbs szb,

£x11, £lhp and $°bd in the strong roots, and Sysy and

S1hy in the weak (both tertiae infirmae, g.v.).
Only a partial paradigm is attested.

v
S Stem
Perfect:

Inperfect:

$k11/8klyl ‘he

$Sbyaw
Ek11<w)

'Eyzb

Imperative:

t5k11
y&bdwn

§yzb

Infinitive:

ndyzb' /mgyzbh

2

‘you have changed' (masc. sing.,

Gen 31:41)
'he has changed' (Gen 31:7, 48:14)

'he saved' (Exod 2:19, Exod 12:27,
Gen 37:21)

perfected' {Gen 1:1, 2:22,
Deut 20:5)
‘they enslaved' (Exod 1:13)
'they perfected' (3fp, Exod 15:7,

spelled $klly with w/y confusion).

*I will save' (Exod 6:6)

'you shall perfect' (masc. sing.,
Gen 6:16)

'they will enslave' (Gen 15:13, 14).
'save' (masc. sing., Gen 32:11).

'to save' (Gen 18:1, 32:2, 37:22).
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Active

Participle: mySyzyb ‘one who saves' (masc. sing.,
Deut 32:39)
msyzyb 'one who saves' (masc. sing.,
Deut 28:29).
Passive
Participle nspa 'enslaved' (masc. sing., Gen 25:23)
nEwSbd® ‘enslaved’ (masc. sing., Gen 27:40)
ndyzb' 'the one saved' (masc. sing.
determined, Gen 14:13)
mSyzbh ‘it is  delivered' (fem. sing.,
Gen 15:11).
ét Stem
Perfect: 'Stzbt/
'Styzbt ‘it was saved' (3fs Deut 2:36,
Gen 32:31)
'Styzbwn 'they were delivered' (3mpl,
Gen 15:17).
Imperfects 'Styzb ‘I will be saved' (Gen 19:20)
yStyzb 'he will be saved' (Deut 23:16)
zétcbdwn ‘they will be enslaved' (Gen 27:29).
Imperative: 'Styzb 'pe saved' (masc. sing., Gen 19:17
(x2), 19:22).
Infinitive: nftpa’ 'to be enslaved® (Gen 40:12)
mStyzb' 'to be saved' (Gen 19:19).
Participle: mit°bd ‘enslaved' (Gen 9:25, 26, 27)
métcbdxn 'enslaved' (Num 12:12).

C. Weak Verbs

1. Primae Infirmae -- I-Aleph (Paradigm E)

a.

For the G stem, the verb 'kl 'eat' is taken as
the paradigm, however the forms cited apply to
other verbs such as ‘'gr ‘hire', etc. (For ‘=zl

go', mr

say' and 't' ‘'come', cf. section I
below.) Forms in the derived conjugations are not
well attested; in this discussion, as for all the

N
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weak verbs, only attested forms found in the MS are
cited. The remaining elements of the paradigm can
usually be inferred.

The presence of the letter aleph in the
imperfect and infinitive is to be understood as a
morphological spelling based on the perfect, e.g.,
t'kl vs. tykl. The spelling of the stem vowel of
the imperfect shows some variation, and the use of
matres lectionis is not consistent within a given

root, e.g., tykwl vs. tykl. No general conclusions
can be made solely on the spelling in the MS,
however, and any discussion of vowel classes must
take comparative considerations into account.

Plural forms are by and large poorly attested,
however cf. t'klwn/n'kl with aleph, tyklwn without,
and note ylpwn ‘'they will learn’ /tlgwn 'you will
learn’' (Deut 4:10/5:1) in the G stem.

The derived conjugations are also poorly

attested, however cf. D stem t'rs(!) ‘you will
betroth' (Deut 28:30), X'rcwn 'they will meet’
(Deut 31:17), m'rsh ‘'betrothed' (Exod 22:15) for
forms spelled with aleph, and also the
medio-passive perfects and imperfects cited. Note
also the "archaic" spelling of the suffix in ‘lpt’
'you have taught', three times in a midrash in Gen
35:9 (twice abbreviated 'lpt“), and the unusual use
of aleph in the 3fs suffix 't'sy't ‘'she was cured’
(Num 12:16, vs. ‘t'syt, Num 12:15).

In the C stem, the perfect has ‘'klt! 'I fed’
(Exod 16:32, MT he'Skalti) alongside expected
'yykl 'he fed' (Deut 7:3, 8:3, 32:13, Lev 22:27,
but 'yykwl!l again in Lev 22:27). C stem
infinitives are spelled with prefix mw-, i.e., they

are assimilated to the I/y verbs (g.v.).

Primae Infirmae -- I-y/w (Paradigm F)

Qe

This is the most well attested of the primae
infirmae groups, especially so in the G stem.
There is considerable intermixing between vowel
classes, and presumably also assimilation to verbs
I-Aleph, I-n, and possibly II-w (as in Onkelos).
The following representative verbs are attested:



Perfect

'l“ o
|
|
ya®(yada®)

ykyl (yakel)
yhb (yahab)
| ytyb (yateb)
| v {yaqad?)

I (1)

(3)

Inperfect Imperative Infinitive
yl(y)d (yasled) yld (yellad, — m(y)1ld (melad?)
yelid?)
ya© (yidaa®?) a® (aa%) m(y)d® (midda®,
neda®?)
y{y)rt (yerat) yrtw (yartu) myr(w)t (merat,
merot )
yk(w)1 (yikkol) - mkl (mikkol?)
-— hb (hab) -
- tb (tib) —
yyamd (yigged) - -

y(¥)t(y)o (yetib) - -

As can be seen, a complex situation is
complicated even further by a lack of certain
forms, and by the inconsistent use of matres
| lectiones.

The imperfect of yld is never spelled with
internal -y-, hence it is impossible to
determine whether it is vocalized yalid, as in
Onkelos (presumably assimilated to the II-w
group) or perhaps yillad (< I-nun). The
spelling of the infinitive mld/myld would
admit either millad ( < I-nun) or melad
( < I-Aleph, as in Onkelos).

The imperfect of &c is presumably xiddac,
infinitive midda® (or meda®), assimilated
to I-nun (or I-Aleph).

There is no example of the perfect of yrt
( = yryt, i.e., yoret, as in Onkelos?); the
imperfect is presumably yerat (spelling
yyrt, < I-Aleph). There are two examples of
the imperative, both masc. plural yrtw
(Deut 1:8, 21) and yrytw (Deut 9:23). The
latter is problematic, and might be explained
as yaratu - yaritu, i.e., with -y- for vocalic
shewa, rather than as yaretu. Similarly
problematic is the infinitive spelling myrwt
(Deut 4:5). Based on Onkelos, one expects
merat ( = spelling m(y)rt?); the form myrwt
may represent assimilation to I-n (cf. mpwg).
It is not possible to determine whether the

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)
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spellings m(y)rt are "defective" or whether
both vocalizations are to be admitted in
Neofiti.

The spelling of the various forms of ykl is
not consistent. The perfect is spelled either
ykyl ( = Onkelos) or ykl, and note also
Gen 36:7 3fs yklyt:., presumably an error of
metathesis for ykylt: the imperfect is spelled
ykwl ( = Onkelos) or ykl (cf. nykl, Num 13:30,
nkl, Gen 24:50, etc., i.e., <I-nun), and note
also Gen 19:19, 22 ‘wkl:, perhaps a Hebraism,
Gen 31:35 ‘kyl, perhaps w/y confusion for
'kwl, and Deut 7:17 '‘ykl, perhaps w/y
confusion for the Hebraism (?) 'wkl. The only
example of the infinitive is Num 13:30 mkl
(MT yakdl, = mikkol?).

The perfect yhb is found in a suppletive
paradigm with the imperfect ytn, but cf.
imperative hb/hby/hbw ( = hab, etc.).

There are no examples of the imperfect of
ytyb, however cf. imperative tb/tby/tbw
( = tib, etc.): the verb is less commonly used
in Neofiti than $rh 'to sit', 'to dwell’.

The perfect ygd (e.g., Exod 3:2), imperfect
ygwd (e.g., Gen 38:25 nyqwd) may belong to the
same class as zkzl/kal, i.e., perfect yaqged,
however no forms spelled with -y- are found in
the MS.

The verb yytyb only occurs in the imperfect
(cf. also MT yitab), spelled yytb, yyiybs
£ytb, ttyb.

In the derived conjugations, only three forms

are found in the D stem. However, the C stem is

very well attested, and preserves most distinctions

between verbs originally I-w (e.g., yld, ysp, ykh,

ybl,

yad., zdc) and those originally I-y (e.g.,

yng, ytb). Some mixing does seem to occur, but
this may reflect ﬂ/x medieval copyist confusion

rather than paradigmatic assimilation.

Verbs originally I-w have -w- in all forms,

€.g.,:
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Perfect: ‘wi(y)d (Gen 5:3, 5 and often), ‘ws(y)pw
(Gen 37:5, 8), 'wkh (Gen 21:25, Deut 1l:1),
C

'wbylw (Gen 50:13), ‘'wgdt (Deut 9:21), 'wd
(Exod 6:3, spelled 'wa®t with -y- added
supralinearly):
Imperfects: ywld (Gen 17:20), twsp (Gen 4:12), ywkyhn
(Gen 31:37, with w/ f£final n confusion for

ywkyhw), twgdwn (Deut 7:5), twd® (Exod 18:20),
twzp (Deut 24:10), ywqr (Deut 5:16):

Imperative: 'wbylw (Gen 42:19);
Infinitive: mwldh (Gen 17:7), mwgrh (Num 22:37);

Participles: mwl(y)d (often), mwgd (Lev 16:28).

Verbs originally I-y are less commonly
attested, e.g.,:

Perfect: ‘yytb (Gen 12:16), 'yynygt (Gen 21:7):

Imperfect: 'yyib (Gen 32:12);

Imperative: -3

Infinitive: myytybh (Gen 32:12, Deut 6:24, but cf. Onkelos

met3ba, hence perhaps influenced by the
imperfect?);
Participles: myyngth ‘her nurse' (Gen 24:59, with pronominal

suffix), myyngyn (fpl, Gen 32:15, for
MT ménlgdt).

However, the picture is complicated by

numerous "unexpected" forms, cf.:

Perfect: ‘wngt (Exod 2:9, v_v/x confusion for 'yngt?):

Imperfect: ‘yqr/'yyqr (Num  24:11, 22:7, cf. nwgr',
Num 24:11, and others), ysp (Gen 30:24, but the
MT has the defectively written yoOsep, also
spelled ysp), nwtb (Num 10:29, and cf. also
‘wtb, Gen 32:9, w/y confusion for nyib/'ytb?);

Imperative: ‘wnyqy/'yybyly (both in Exod 2:9, cf. ‘wnqt
above, and also ‘wbylw, Gen 42:19);

Infinitives myqrh (Num 22:17, cf. nwgrh, Num 22:37,

therefore perhaps w/y confusion).

C.

Perfect:

»”

Imperfect

Inperative:

Infinitive:
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The medio-passive stems in the I-w/y verbs
generally distinguish a Ct stem, based on the

existence of a C stem, e.g.,:

Ct ~ ’‘twtbt (Gen 32:4, 1ls, Gen 21:23, 2ms),
‘twtb (Gen 20:1, etc.), 'twtbw (Exod 6:4), vs.
Gt/Dt - ‘tylyd (Gen 4:18, etc.), based on G stem
yld, ‘tyhmw (Gen 30:30, etc.), based on D stem
yhm, and especially 'twwkht in Gen 20:16 with
consonantal w;:

Ct - ttwgd (Gen 38:24), ytwgd (Lev 19:6),
ytwspwn (Gen 49:26), vs,

Gt/Dt - ytyhb (Gen 4:1), based on G stem yhb,

‘tygqr (Exod 14:17), based on G stem yqr, and
note ttyybown (Num 10:7), ytldwn (Gen 8:17,
perhaps yittiladun written defectively, or else
a copyist  spelling  error), and Lwdf_
(Exod 33:16, with w/y confusion for ytyd®, or
else a Hebraism?, cf. Jastrow, “Dictionary,"
p. 565);

Ct - ‘twtb (Gen 26:3), vs.

Gt/Dt - 'tyldwn (Gen 9:7);

Ct - mtwgdh (Gen 38:25), mtwtbh (Gen 12:10);

Participles: Dt - mtylp (Gen 21:20).

3. Primae Infirmae — I-n (Paradigm G)

Q.

There are very few examples of a stative
perfect type in the G stem of I-n verbs. The
spellings nsyb, nsybt, nhyt occur infrequently, and
most perfect forms are of the type nsb, nht, and
also ntl, ntr, nks, nsk, nph, npg, etc. (The
spelling npwq(?) occurs in Gen 27:30, either w/y
confusion for npyq or, more likely, influenced by
the accompanying cognate infinitive mpwg.) There

are three attested lpl perfect suffixes: nsbnn, ‘we
took' (Deut 3:4, cf. @n_n in the same verse):
ntln(l) ‘we travelled' (Deut 1:19, cf. hiknn in the
same verse?); and ntlynn 'we travelled' (Deut 2:1,
cf. kwwynn/'pann(t) in the same verse, and cf.

Section 2.A(i) above).



===
T
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b.

All three historical vowel possibilities are

attested in the imperfect:

a - ysb (common), ‘tr (Num 23:12, but note
ntwr, Deut 6:252):

i - ytn (occasional);

u - ypwg (Exod 21:3,4, ‘'hwt (Gen 37:35), ntwl

(Gen 33:12), ykws (Lev 4:24), but note
the occasional defective spellings of the
last group -- tpg (Exod 21:3, 22:5) and
ypl (Exod 19:21), and cf. also the
infinitives below.

In I-nun verbs, the prefix is occasionally
spelled plene, e.g., tyhwt (Gen 26:2), tysb
(Gen 24:4,7,38), tykswn (Lev 19:5), etc.

Imperatives of the verbs spelled with -w- in
the imperfect are usually similarly spelled, e.g.,
twl (Deut 3:27), pwg (Gen 8:16, 31:13), hwtw
(Gen 42:2), Thowever cf. tl (Gen 31:12), pgq
(Gen 27:3), tlw (Deut 2:24, vs. twlw,
Deut 1:7,40). For verbs whose imperfect has the
vowel a, cf. sb, 8q (Gen 27:26), sby (Gen 18:6),
sbw (Exod 12:21). There is no imperative of the
verbal root ntn (cf. yhb in Section 3.B above). As
all other G stem imperatives of the I-nun group are
formed by omitting the first root consonant, it is
likely that nksw ‘sacrifice' in Exod 12:21 is in
fact a D stem imperative, however c¢f. Levy,
“Wsrterbuch," Vol. 1II, p. 110, and Jastrow,
"Dictionary," p. 91l. .

The situation with the infinitives parallels
that of the imperfects: mytwr (Deut 24:8)/miwr
(Gen 2:15) but mytr (Deut 4:2): mpwg (Gen 27:30)
but mpg (Num 12:12), and cf. mht (Gen 43:20) and
mykws (Gen 22:10). Roots in which -w- is not
expected include: mSb ‘'blow’ (Gen 3:8), mysb
(Gen 4:8, 30:15, etc.), mytn (Gen 15:2,7, etc.)/
mtn Gen 4:8,12). For the infinitive with
pronominal suffixes, see Gen 35:18 bmpgh dnp$h ‘at
the going out of her soul’ (MT bage(')t napSah).

Most masc. sing. active participles are spelled
without -y- in the second syllable, e.g., nht, ntl,
nks, npq, etc., but cf. npyq (Exod 20:13). The
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plural has nhtyn (Gen  43:20 etc.), nplyn
(Num 11:26), npgyn (Num 21:15), etc. in the

absolute, nzly' ‘'flowing' in the determined (my’
nzly' ‘flowing waters', based on MT poetic n&d

n5z1in), and nsby ‘'taking' (Gen 19:14) and npgy
'leaving' (Gen 9:10, 34:24) in the construct. The
only fem. sing. form attested is also construct,
npgt br/brh/br' ‘'whore' (usually for MT ggad&sa,
e.dg., Gen 38:15,21,22). There is only one passive
participle, £s construct nsybt gbr ‘taken by man'
(Gen 20:3, Deut 22:22, MT ba"ulat ba‘al).

In the D stem imperfect, infinitive, and
participles, the first root consonant is
preserved: ynSy ‘he will forget' (Gen 27:45), yntr
'he will guard*® (Gen 28:20), 'ngr 'I will guard'
(Gen 28:15), tnskwn 'you (pl) shall pour libations'
(Exod 30:9), ynbh ‘'he shall bark' (Exod 11:7),
tnfwn ‘you (pl) shall forget' (Deut 25:19):; mnhmh
‘to comfort' (Gen 35:9, 37:35), mnEgqyh ‘'to kiss'
(Gen 31:28 - written at the end of the line, with
-yh added later, by a different hand, i.e., read
mn¥q, abbreviation for mnsgh): mntr ‘keep'
(Gen 37:11), mntryn ‘keep' (Gen 27:40), mnSb’
‘blow’' (Gen 1:2): mntlyn 'exalted’ (Num 24:6).

The C stem perfect, imperfect, and imperative
are written either with or without =-y- in the
second syllable (the first root consonant is always
assimilated), e.g.,:

Perfect: 'pyq (Exod 19:17) vs. ‘pq (Lev 19:36);
Imperfect: ypyq (Deut 24:11) vs. npg (Num 20:10);:
Imperative: 'pygw (Gen 38:24) vs. ‘pgw (Gen 45:1).

The perfect form 'whtw °they brought down' in
Gen 39:1 is problematic. In the same verse one
also finds the C stem passive perfect form hwnht
'he was brought down®’, translating the MT hirad
(spelled hwrd). Further on the verse reads '“der
horidiihli (spelled hwrdhw) and it is this that is
translated ‘'whtw for ‘'htw [ = 'a(h)hetul], clearly

under pressure of the MT form, combined with the

prima infirmae possibility of the I-y stem in -w-.



h.

Perfect:
Imperfect:

Alongside expected mnhr' 'to give light*
(Gen 1:15,17) and msbh 'to give (as a wife)’
(Gen 29:19,22), one also finds some problematic C
stem infinitival forms. The infinitive of root nht
occurs once in Gen 37:24 as nhth, once in Gen 49:23
as mhty, presumably both copyist errors for
expected mhth (z/h confusion is known elsewhere in
the MS, not so m/n confusion); the root nsb occurs
twice (Gen 29:17, 34:30) as mysb’' (for expected
msbh); and npq has one example (Exod 22:28) of
mypgh (for mpgh).

For a C infinitive with pronominal suffix, see
Exod 3:12 'pawtk 'your
(MT hdgi'2ka).

The C stem active participles attested are: ms

bringing forth'

- mht (Gen 7:4)/mhyt (Num 22:32), map
(Gen 2:11,13); mp - mnhryn (Gen 1:15): fp ~ mpgn
(Num 24:6). Passive participles are: fs - mgph
(Gen 15:17, Num 19:15); fp - mgypn (Deut 3:5),

presumably maggspan —> magqgipan, with -y-
representing vocalic shewa; mp - mnglyn (Num 24:6),
and mp det. mntly' ‘the exalted ones' (Exod 15:21);
fs det. mntlth.

The medio-passive stems are poorly attested:

'tnsybt (Gen 38:14);
ytnzr (Num 6:12), ytnsk (Num 28:7);

Infinitive:

mtnhmh (Gen 37:35);

Participles:

mtnhm (Deut 32:36), mtnks (Gen 22:10),

mtntlyn (Num 23:24).

Media Infirmae -- II-w/y (Paradigm H)

a.

While the G stem II-w/y perfects are not well
attested, examples are found of both original
a-perfect verbs, e.g., gm/gmt/gmw and original
i-perfect verbs, e.g., myt/mytt/mytw. Special note
should be taken of the following unusual forms:

(i) mwtnw! (Exod 16:3, copying MT miiténd);

(ii) mtynn(!) ‘'we died' (Num 20:3, cf. Onkelos, ad
loc., Sperber, "Onkelos," p. 256, mytn', and cf.
also Babylonian Talmudic Aramaic, e.g., drynn,
Margolis, "Lehrbuch," p. 51, Epstein, "Grammar,"
p. 89, and cf. active participles, below);:
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(iii) the error form w'bytw(l!) ‘and they spent the
night' (Gen 31:54) for expected wbytw (presumably a
dittographic error with the preceeding verb w'klw
rather than C stem or medial aleph, c¢f. the
imperative, below):

(iv) and the error form w'zl 'and it became
{(Gen 16:5) for expected wzl (by

confusion with the common w'zl ‘and he went').

for gmw

worthless'
Note also Gen 22:19 gmn 'they (mp) arose,"
with w/final n confusion.

Most imperfect examples found are with original
u stem vowel, €.g9., Lfgg 'L will advise'
(Num 24:14), t¥w® 'you will plaster' (Gen 6:14),

tswnwn ‘you (pl) will fast' (Lev 16:29), ygwmwn

'they will arise' (Exod 20:15), etc., however there
are occasional i-imperfects, e.g., tbyt 'it (£s)
shall spend the night' (Deut 21:23), nbyt 'we shall
spend the night' (Gen 19:2). Forms such as ydynwn
'they will judge' (Gen 31:53) should be seen as due
to w/y confusion, probably complicated by the
presence of the common noun dyn (cf. ydwnwn,
Exod 18:22). Note the unusual forms tmtwn, spelled
defectively (Gen 3:4) and tygwm (3fs, Lev 19:16,
Num 31:50), with plene prefix. The 3fpl is
attested in yhwsn ‘they shall {not) have pity"
(Deut 25:12, subject czznkan 'your eyes').

In the G stem imperative, all but the fpl forms
are attested, but note lwwg(l) ‘curse’ (Num 22:6,
cf. 1lwt, Num 22:11), and also w'bytwn (w'shwn

rglykwn) ‘and stay the night (and wash your feet)'
(Gen 19:2, both the prefix and the suffix
presumably due to dittography with the following
imperative, and cf. the perfect, above}.

The spelling of the infinitive is fluid, e.g.,
mlwt 'to curse' (Gen 8:21), mmwt ‘to die'
(Deut 2:16), mgwd ‘'to hunt' (Gen 27:5), mgwm ‘to
arise' (Deut 10:8), but mygqwm (Gen 4:10), mygm
(Gen 31:35, Exod 17:16, Deut 9:2), mymt (Gen 2:17),
mmt (Gen 20:7, 25:32), mdn 'to judge' (Exod 18:13),
etc. It is not possible to determine whether the
forms with -w- really represent an ideal spelling.
The forms mmyt (Gen 3:4) should probably be taken
as mmwt with w/y confusion; the problematic root



148

byt 'to spend the nigh?‘ has mbt'/mbth (Gen 19:8,
24:23, 25), presumably C stem for expected G stem
(C stem usually meaning 'to keep over night', ‘to
postpone burial', cf. Jastrow, "Dictionary,"
p. 167, and cf. Onkelos ad loc., mbt, Sperber,
"Onkelos," Vol. I, p. 35).

Similarly, the spelling of the active
participles fluctuates, e.g., g'm/qym/qyym/q'ym,
and none can be determined as "ideal." There is
one impossible fpl form, gyym' (Gen 15:12). Note
the forms of myt: m'yt (Gen 20:3), myt
(Gen 25:8,17), myth (Gen 30:1, 35:18), myytyn
(Deut 5:25), myytynn/ mytynn (Num 14:2, MT matnd,
though cf. the perfect, above), mytn (Num 16:29,
mpl), mytn (Gen 33:13, £pl) -- the picture is
complex and must await a comprehensive treatment.

There is one passive participle -- lyt ‘cursed’
(Gen 12:3, Num 22:16), but note lwt (Gen 9:25, with
w/y confusion for 1lyt, and the impossible lyyt
(Gen 27:29) in m<nm> dlyyt ytk yhwy lyyt ‘whoever
curses you will be cursed', a copyist error by

dittography with the preceeding active participle.

Forms in the derived conjugations are not well
attested. The D stem is as expected; the C stem
perfect has occasional defective spellings, e.g.,
'gm ‘'he raised' (Gen 30:38, 31:45, 33:20, 35:20),
gyt 'I  raised’ (Gen 44:18). No defective
spellings of the imperfect or imperative were
noted, e.g., imperfect - ‘'gym (Deut 18:18) tnyp
(Exod 29:26), ynyh (Deut 25:19), tgymwn (Lev 26:1),
yzydwn (Deut 17:13): imperative - ‘tyb (Gen 37:14),
'sytw (Deut 27:9).

The medio-passive stems clearly distinguish
between Gt/Dt on the one hand, and Ct on the other;
this is especially to be seen in roots involving
sibilant metathesis. Unfortunately, examples only
exist in the perfect, imperfect, and participles,

however the general scheme is clear.

Perfect:
' tcyqt

(Gen
‘ytSyry
(Gen

*tCr
(Gen

'tpyys
(Gen

‘dyyn
(Gen
'thyyb
(Lev
"tlytt
(Gen
'yzdyyn
(Deut

'zdyynw
(Num

‘dy(y)n
(Gen

'tgymn
(Gen

Gt/Dt

‘I am distressed’
27:46)

t 'I awoke'
41:21)

‘he awoke'
9:24, 41:7)

'he was appeased’
6:6)

‘he argued'
31:36)
'he was guilty'
5:5)
'it (fs) was cursed'
5:29)
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*t®r  'he awoke'
(Gen 28:16)

‘tnp ‘it (ms) was waved'
(Bxod 29:27)

¥

'tts ‘it (ms) was
plastered*
(Lev 14:43)

twn ‘'you (pl) armed yourselves'

1:41)

‘they armed themselves'

31:7)

w 'they argued'
26:20, 26:21,22)

'they (fpl) were established’

15:1

Imperfect:

ytqyym
(Gen

ythyyb
(Lev

ttgyym
(Gen

nthyyb
(Gen

'let it remain'
33:9)

‘he will be guilty'
5:23)

'it (£s) will exist'
12:13, 19:20)

'we will be guilty'
37:21)

yt'rg: 'it will be poured
out'
{Lev 21:10)

ytdnwn 'they will argue’
(Gen 6:3)

ytznwn ‘they will be fed'
(Gen 41:40)
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Gt /Dt ct
ttnhwn/ttnwhwn! ‘'you (mpl) shall rest'
(Exod 34:21, bis)

ydyynwn 'they will quarrel’
(Exod 21:18)

Participles:
mtkwyn ‘'aiming® mytkl 'measured’
(Gen 3:15, ms) (Gen 38:25, root kwl)
métyyr 'remaining'
(Exod 17:16, ms)
mdtryyh! ‘remaining'
(Gen 32:8, with error of metathesis
for mdtyyrh, fs)
mtkwwnyn ‘aiming’
(Gen 3:15, mpl)
ntgyyryn ‘sojourning’
(Lev 16:29, mpl)

The inconsistent use of the matres lectionis

complicates the question of the vocalization of
these forms, as does the small size of the sample.
The forms spelled with -yy- can be safely assigned
to Dt, e.g., ‘itpayyas, 'iddayyenu, yitqgayyam,

yiddayyasnun, mié’tayyar, mitgayysrin, however it is

not clear that those spelled with one -y- are
necessarily to be vocalized as Gt, €.9.,
'itCirit, ‘itlitat. Note also the doublets

'dynw/ ' dyynw and 'tgymn/ytqyym. Those forms
spelled without -y- are taken as Ct, e.g.,

'ittondp, yittsd3nun, mittskal. The following are
problematic: Exod 34:21 -- ttnhwn/ ttnwhwn,
presumably both titnuhun, or else tittsnahun (Ct)/
titnihun (Gt, with w/y confusion based on other
forms of nwh). A Ct of this root is known, cf.

Jastrow, "Dictionary," p. 886, as is a Dt (but no
Gt); Lev 21:10 -- yt'rg, presumably Ct yittaragq

from root ryq spelled with medial aleph to mark the

vowel [al.
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5. Mediae Infirmae -- II-Aleph (Paradigm I)

a.

These verbs are found in all stems, but only
with the roots Lé/ ‘to be evil', s'b 'to be olad‘
(D stem 'to defile'), #£'l 'to ask', 'to borrow'.
The paradigms are not complete. The root _"s_'_r
‘remain' only occurs in the D/Dt stems, and the
spelling indicates that the verb has been
assimilated to the II-w/y verbs (see Paradigm I for
examples, and compare to Paradigm H). The root m'k
'to be humble' only occurs in Gen 35:9, but spelled
in error 'mk! Note should also be taken of the
copyist errors b®§ 'it was bad' (Gen 4:6) and
mb®%' 'to do evil' (Exod 23:2), both with £
for ‘.

There are occasional perfect spellings with -y-
indicating a vocalization £3'el, bo'ef, s 'ebu,
e.g., Gen 19:1, Num 16:15, Gen 18:11,
respectively. Otherwise, cf. $'ltwn (Deut 18:16),
$'1 (Gen 40:7), £'lw (Gen 37:7), etc. Note also

sb: (Gen 25:8, analogous to the II'E/X perfects)

and &'lwn! (Gen 26:7, with suffix extended from the
imperfect).

All forms of the imperfect are spelled with
aleph, and note especially Gen 32:17 zé'lwnk: 'he
(sic) will ask you', presumably w/y confusion for
y3'lynk, 3ms imperfect + direct object suffix
joined by nun (MT £3'8lka).

In the imperative, only mpl é"zlw/ ﬂ is
attested (Deut 4:32, 32:7), presumably to be
vocalized fa2'elu. The only infinitive in the &
stem in the MS is m$'l (e.g., Gen 37:10, 43:7); the
active participles are also of this root: ms ¥'yl
(Gen 32:29), mpl $'lyn (often), £pl £'lyn!
(Gen 33:6)}.

The derived conjugations are poorly attested.
All forms of the D and C stems are spelled with
aleph (for 8$yyr, etc., see section (i) above). The
D stem infinitive has ms'b' 'to declare unclean’
(e.g., Lev 13:44, 20:25) and, with suffixes,
s'bwthwn/ s'bthwn 'their uncleanness®' (both in
Lev 15:31); note also Num 24:1 ns'lyh(?). The only

root attested in the medio-passive is s-'~b (for

'$tyyr, etc., cf. section (i) above), e.g., 'st'bt
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(3fs, Lev 18:25), yst'b (Lev 5:3, Num 6:12), mst'b’
(Lev 15:32, 18:20), etc.

6. Mediae Infirmae —- Geminates (Paradigm J)

a.

As in other dialects of Middle Aramaic, the
geminate verbs occur both with contraction of the
two identical consonants and also without
contraction, e.g., ©1, hn, <:l_w, bzw, glw (‘they
grew small', Gen 8:ll), but bzzw (Num 31:53,
MT bazazil), bzznn (Deut 2:35, 3:7, MT bazaznd/

bazzdnfi, respectively), and note bzwn (Gen 34:27,

with suffix extended from the imperfect,
MT wayyabozzd). So too for the active

participles: iy& {Deut 11:29) vs. cllxn
(Gen 41:21, Deut 4:5), =zmmyn 'grazing' (Gen 13:7),
and construct EX (Gen 23:10, 18), determined
€11yn (Gen 7:16); and the infinitive mySwl ‘to
enter' (Gen 19:31, Deut 9:1) vs. mgzz 'to shear’
(Gen 31:19). The infinitive also occurs with
nominative pronominal suffixes, e.g., ﬁcl_k 'your
entry', gcl_h 'his entry' (Lev 16:23).

The imperfect, imperative, and infinitive, as
in other dialects, are characterized by the shift

of the gemination to the first radical, evidenced

in the spelling, e.g., ygn (Exod 12:23), 'bwz
(Exod 15:9), tggwn (Deut 25:12), thgwn (Exod 12:14,
Deut 16:15): Swl (ms), Swly (fs), Swlw (mpl):
mzcwl ’ however cf. ngzz. Note especially
Exod 22:8 y°1' mly tryhwn 'the words of both of
them will enter', for an wunusual 3fpl imperfect
form, and note also "defective" spellings, e.g.,
y°1  (Lev 16:23), n®wl (Gen 20:13), and ms
imperative c_l (Gen 30:3), and tswrwn ‘you (pl)

shall bind' (Deut 14:25, tissarun— tissorun?).

The D stem is well attested, especially for the
verb mlyl 'speak'. The perfect is not usually
marked as different from the G stem -- the spelling
mll occurs approximately twice as frequently as
mlyl, cf., e.g., gpp (Gen 48:10), mi3 (Gen 27:22),
mllnn (Exod 14:22), mrrw (Exod 1:14), mllw
(Gen 34:13), vs. mlylyt (Gen 28:15), mlylt' (sic,
Gen 18:5, 19:21, Num 14:17), mlylw (Gen 34:20,

Deut 5:28), ylylw (Deut 1:22).
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There are occasional "collapsed" forms in the
imperfect and participles, e.g., yglwn (Gen 29:8),
mglyn (Gen 29:3). The infinitive of mll is
variously spelled, with numerous copyist errors:
mmllh, mmll®, mmlllyh (sic, Gen 28:10), milh/mli’

(four times in Genesis), and note also mgzllh!
(Gen 28:10, for mgllh, spelled with -z-).

C. The C stem perfect and imperfect are well
attested: ‘gn (Gen 7:16), _‘_c_l (Exod 40:21),
*C1t (2ms, Num 16:14), 'Sltwn (Deut 1:1), and
with -y-, 'Syl (Gen 29:13, 'Sylw (Gen 19:10).
Note the two error forms: 'wglw (Gen 8:8,
apparently analogous to the I~-w/y verbs) and _'_Sy_]_._
for 'tyl: in Exod 40:21, copying '_Cl at the
beginning of the verse. The imperfect, imperative,
and infinitive are usually spelled conservatively,
e.g., ﬂ (Exod 27:7, 40:4), xﬁi (Deut 6:10),
01 (Num 32:17); '®1 (me, Exod 4:6); n°1 (ms
participle, Lev 18:3), however cf. ¥&y1
(Deut 11:29), tSy1  (Gen 6:19). There is no
nasalization in the C stem, familiar from other
dialects.

d. In the medio-passives, few forms are found,
however it does appear that the language
distinguishes a Ct stem, cf. Section A.2(d) above:

Gt/Dt:

'tnddt ‘it (i.e., sleep) wandered' (Gen 31:40)

ytmll ‘it will (not) be spoken' (Exod 20:19)

ythll 'it will be praised' (Gen 15:1)

'tgrrw 'refresh yourselves' (mpl imperative,

Gen 18:4)
mtmllh 'to converse' (Gen 18:29)
mtwgrrh! 'to refresh himself' (Exod 7:15, perhaps for
mtgwrrh, with -w- for a labialized vowel
following the -g-?)
mthmm 'warming himself'® (ms participle, Gen 18:1)
Ct:

‘tC1w ‘they were brought in' (Gen 43:18, Onkelos

ad loc. ‘itta®alu)

yt_cl 'it will be put in* (Lev 11:32, Onkelos

ad loc. xittacal)
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ytmswn ‘they will be melted' (Lev 26:39, Onkelos
ad loc. yitmeson)
mt®1yn ‘brought in' (Gen 43:18, Onkelos ad loc.
mitta®s1in)
The form ‘'twSl (Lev 16:27) is anomalous
(Onkelos ad loc. = ‘itta®al) and possibly a
copyist error.
7. Tertiae Infirmae —- III~h/Aleph (Paradigm K)

a.

All verbs originally III-Aleph are included in
this group, although one does £ind occasional
spellings in which the aleph is preserved, e.g.,
br't 'I created', $n'twn ‘you (pl) hated', gr'
‘calling’', etc. However, one finds many more cases
of III-h 3ms perfects spelled with aleph, e.g..
Lm', hz', rb', etc., as well as occasional
imperfects, e.g., ytks' (Gen 18:14), indicating
that the spelling with aleph is generally
arbitrary, and only occasionally morphologically
based (cf. also brh, grh, etc.).

In the perfect, the 1ls suffix is usually
spelled -yt, only rarely -yyt or -t, (on
comparative grounds, one expects the vocalization
-et). The 3ms has some examples ending in -y(:),
e.g., dry ‘'he scattered’ (Gen 11:8,9), zky ‘'he
acquired' (Gen 25:10), possibly active participles
or D stem perfects. Note also the verbs with
consonantal <h, e.g., tmh/tmht/tmhw ‘'he/she was
astonished/they were astonished’ (Gen 17:17,
Gen 18:12, Gen 43:33). The spelling of the 3mpl
suffix =-wn occurs approximately three times as
frequently as the spelling -w, and note also the
problematic forms égg (Gen 11:31), presumably
w/final n confusion for Srw, and gr'n (Gen 24:58),
either defective spelling for goron, or else
w/final n confusion for gr'w (however there are no
other examples in the MS of the G stem spelling ='n
or ='w).

There are also isolated examples of a passive
perfect: gly (often, possibly always a passive
participle), 1ltyt ‘'(the serpent) was cursed’
(Num 21:6), glyw '(hidden things) were revealed'
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(Gen 41:45), rmyw ‘'(thrones) were thrown (i.e., set
up)' (Gen 15:17).

In the imperfect, the spelling indicating the
final vowel as -y is the nom, <h/-' being
occasional isolated examples. Similarly, the
imperfect prefix is only rarely spelled plene with
Y-, e.9., tyqry (Gen 16:11), nySry (Gen 29:22).
The unexpected form ndrwn(:) 'they will reside'
(Gen 34:23) presumably results from copyist error
confusing the prefix with that of the preceding
1 pl verb in the sentence, _ritﬁf_g.

The spelling of the ms imperative usually ends
in -y, with perhaps only 25% of the examples ending
in -h, e.g., lmy ‘see’ (Deut 3:27), iny_ 'answer"
(Lev 22:27), etc., indicating a vocalization hame,
etc. No fem. sing. examples are found. In the
plural, all masc. forms end in -wn, the fem. is
represented by gryn ‘'call' (Exod 2:20), cf. the
same spelling in Onkelos, ad loc. (Sperber,
"Onkelos,"” Vol. I, p. 920).

The spelling of the infinitive is varied,
including plene prefix (e.g., myhmy, Gen 38:25).
Most commonly, the final vowel is spelled -y (e.g.,
mhty), rarely -h (e.g., mzkh, Gen 3:16); there are
occasional spellings with aleph (e.g., mm',
Gen 26:28, mbt’', (Gen 3:16). Note the aberrant
forms &c 'to pasture' (Gen 37:12), followed by
yt, hence probably due to homoieteleuton with the
y-: and mbryh 'to create' (Exod 12:42), presumably
a copyist aural error rendering mibre.

The active and passive participles are well
attested.

Active:

Most ms forms are spelled with -y; occasionally
one finds spellings .with aleph (e.g., gr',
Gen 2:19, Sr' (Gen 24:37). In the fs, aleph seems
to predominate, and note the spelling of Ztyyh in
Deut 11:11.

In the mpl, the spelling -yy- is equally
distributed with -y, whereas in the fpl, only three
examples are found -- Xhyyn (Gen 27:1), hmyyn
(Exad 1:16), and qoyn (Num 25:2),
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The following forms should be noted -- Exod 15:12,
yn' mwh pSh... ‘xS’ hwwt b%h (sic) ‘the sea (did
not) want... the land (did not) want'; Gen 37:16, rn
‘shepherds' (cf. Gen 37:13 rSyn), presumably ra‘an
as regularly in Onkelos (cf. ad loc.): Exod 15:6,9,
én'h ‘the enemy', determined state participle with
morphologically based aleph (= $ans'3); Gen 37:4, the
same root, mpl, is spelled snyn ‘hating'; Exod 20:5,
the same root occurs twice with lst pers. pronominal

suffix $n'y/én'yy 'my enemies’.
Passive: All forms but the fpl are attested, e.g.,

ms - sny ‘hated’ (Deut 4:25), gly 'revealed'
(Exod 2:25, plus many others; the same
spelling also for 'exiled', Gen
4:12,14,16, etc.).

mpl - glyyn ‘revealed' (Gen 18:21), Spyn/&ypyn
‘friendly’ (Gen 31:2,5).

fs =~ §ny' ‘'hated' (Gen 29:31,33), construct
ksyyt ‘pyn 'covered of face' (Gen 38:15).

b. In the derived conjugations, most 1ls perfect
suffix forms are spelled -yt; less commonly one
finds -yyt, e.g., pnoyyt (Gen 24:31), ‘Sthyyt
(Gen 32:4), problematic forms given the expected
vocalization -it, but probably due to confusion
with the G stem perfect suffix -et (itself,
however, only rarely spelled -yyt:). Note also the
error form Zwyty! (Gen 27:37), for Zwyyt(?), due to
Hebrew influence? Noteworthy also are the
spellings of the 3fs, usually -yyt, occasionally
-yt:; the 3mpl form tny'w! {Gen 26:32, cf. Onkelos,
ad loc.), alongside the common kswn, gnwn, Swwn,
etc.; the varied spellings of the 3fs medio-passive
forms, 't'syt (Num 12:15), ‘tx®yyt (Gen 34:3, 8,
19), ‘'tmly't (Gen 6:11,13), ‘t'sy't (Num 12:16),
‘ytmlyt (Gen 9:19); and the wunusual gly ‘he
rolled(?)' (Gen 29:10, MT wayyagel).
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The imperfect paradigms of the D and the
medio-passive stems are well-attested; the C stem
lacks many forms. There are occasional spellings
with aleph, some morphologically based, e.g., ttbr’
(Gen 2:23), ttml' (Gen 16:5), but also ytks'
(Gen 18:14). Note also the varied spellings of the
-t- stem of root zkh: tzdky (Gen 24:8), yzdkyh
(Exod 21:19), tzdkh (Gen 24:41). In the D stem,
‘y&wwy 'l shall place' (Deut 18:18), ‘'ygry 'I shall
incite' (Lev 26:22) are unusual plene spellings.
The 3fpl is represented in the D stem by ysdwn
‘they will desolate' (Lev 26:22), subject hywwth
'animals', extended from the 3mpl, but in the
C stem by XECXX"‘ 'they shall lead astray’,
subject bnthwn 'their daughters' (Exod 34:16).

The imperatives and infinitives are numerous,
and as expected. Noteworthy are the D stem ms ‘dy
'sprinkle' (Num 8:7, root n-d-h), the C stem mpl

Sqw 'water' (Gen 29:7, for expected ‘sSgwn), and

the D stem infinitive mgwlyyh! ‘to pray'
(Gen 24:63, = magalloyeh?, cf. the derived

infinitives of Babylonian Talmudic Aramaic). For
infinitival forms with pronominal suffix, see
lytbrywthwn ‘'their creation' (Gen 2:4).

In the derived stem active participial forms,
all save the fs C stem, fpl C and -t~ stems are
found. The feminine and plural forms can be
spelled with -yy- or =-y-, neither predominating,
e.g., mrbyh/ mrbyyh 'producing' (both in Gen 4:16),
mglyyn ‘praying’' (Exod 1:19), mskyyn ‘calculating’
(Gen 18:21), mEgyn 'watering' (Gen 29:3).

The passive participles are less well attested,
however see D stem mdmy (ms)/ mdmyh (£s) ‘similar’
(Gen 16:12, 3:24), and C stem mhtyn (mpl)
‘delicate’ (Gen 33:13),

One may include in this discussion the numerous

forms of the verb fysy 'to destroy'/ ‘'Stysy 'to be
destroyed'; for a discussion of the origin of these
verbs in  Aramaic, see Kaufman, "Akkadian,"
pp. 104-5,
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The following forms are found in the MS: specifically the semantic opposite of slg, namely
nht ‘'go down' (cf. ntn/lgh in Hebrew). in

$ stem particular, the -1- is assimilated in forms with a
Perfect: 3ns §xsz (Gen 7:23, 13:10, etc.) prefix, i.e., G stem imperfect and infinitive, and
Sysy' (Exod 9:25) all of the C stem. In the G stem imperative, the
1pl S8ysynn (Deut 2:34) -1- is absent also by analogy to nht imperatives
3mp 8yswn (Num 21;35) hwt/hwty/hwtw. See the table below for the
collected forms.

Imperfect: 3ms y8ysy (Gen 32:11, Num 24:19, 3

The existence of a D stem (meaning 'to remove')

. . (::tlzzz‘,&e;::)so' ., is confirmed by the j.mperfeth exampg.e tslqg,
Gen 18:3, 1' tslg 'ygr skyntk m ylwwy “bdk ‘may

"o (;2;1 :tz;) you not remove the glory of your Shekinah fromc:p?n

Vg (Lev 23:30) your sirvant' (paraphrasing MT ‘al-na' ta "bor

‘Svsh (Gen 6:7) méCal abdeka) . A corresponding medio-passive

‘yivs' (Lev 17:10) ('to depart’, 'to be removed') occurs in a number

of forms, all but the first translating a form of

3mp ySyswn (Gen 34:30)
2mp tySyswn (Num 33:52, 53)
Infinitive: mysy' (Gen 8:21, 19:13) Perfect: ‘stlg 'he departed' (Gen 12:8, MT wayya®st&q)
mySysyh (Gen 6:3) *stlgw 'they departed' (Num 16:27, MT wayye ald)

the N stem of root S-l-h:

mysygy (Deut 1:1) Imperfect: ystlg ‘it will (not) be removed' (Exod 40:37,
v . —C— —C—q =, A
gysy?! (Deut 9:19) MT ye©ale/ healsed)

Participle: ns ndyg' (Gen 18:24, 28)
nSysyy'? (Gen 18:23)
mpl nSysyyn (Deut 12:2) Infinitive: bound form, b'stlgwt &Q\_ ‘at the departure of

the cloud' (Exod 40:36, MT bshe®aldt he®anan)

Imperative: ‘stlgw 'depart' (mpl, Num 16:24, MT hatali)

Note also milhy ‘weary’ (Gen 25:29, 30)

gt stem Collected Forms:
Perfect: 3mpl 'Stswn (Gen 7:23)
Imperfect: 3ms yStsy (Gen 9:11) g Sten e
yétysy (Gen 6:17, Lev 17:9) Perfect:
3fs tysts' (Num 15:30) T— _— ‘sgt (Num 21:6)
t3tysy (Lev 19:8) 2ms - 'sgt (Num 16:13)
2ms tStys' (Gen 19:15) fs - -
3mpl  yEtyswn (Exod 12:42) 3ns  slg/slyq (Gen 19:28, 32:35) 'sq (Exod 32:1)
fs  slgt/slyqt (Exod 2:23, 19:18) 'sgt {(Gen 40:10)
8. The Verbs slq 'go up'/ hlk 'go’ 1lpl  slgnn (Gen 28:12, 44:24) -
a. slg 2pl a 'sqtwn (Num 20:5)
As in other dialects of Middle Aramaic, this 3pl  slgw (Exod 13:18) -

verb is characterized by the assimilation of the
middle radical -1- in the G and C stems, on the
analogy of the assimilation of the n in I-n verbs,
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G Stem C Stenm

Imperfect:
1s 'swg (Exod 32:30) 'syq (Gen 30:22, 46:4)
'sq (Exod 3:11)
2ms  tysq (Exod 19:24) -
3ms yswg (Exod 12:42) -

1pl nsg (Gen 35:3) —

nswq (Num 20:19), Deut 1:41) -
nyswqg (Num 13:30) -
2pl tsgwn (Num 13:17) tsgwn (Gen 50:25)
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G Stem C Stem

msgh 'that which brings

up' (grrh
{Lev 11:6)

‘its cud')

Imperative:
ms  swq (Gen 35:1, Deut 3:27, ‘sq (Exod 8:1)
32:49)
fs  swgy (Num 21:17) -
mpl swgw (Num 13:17, Deut 1:21) -
swgwn! (Gen 44:17, Num 22:19) -

Infinitive:

mswq (Num 13:30, 31) 'sq'! (Exod 3:17)
mysq (Exod 19:24, Deut 1:26) 'squty: ‘my going
up'(?) (Deut 9:9,

MT “215t%)

Participles:

ms  slg (often) msq ‘that which brings
up’ (grh ‘cud')
(Lev 11:5)
mpl slgyn (Gen 28:12, 41:2,3,5, msgyyh {(det.) 'those
Num 16:12,14, who take up (money)'
Deut 1:28) i.e., 'tax collectors’
(Deut 28:42,

MT hassslasal)

msqy (construct) 'those
who bring up' (msym!
‘tribute') (Gen 49:15);
'

'those who bring up

(grrt! ‘cuds')
(Lev 11:4)

In the G stem imperfect, the forms spelled
without -w- should be noted (tysq, nsg); the mpl
G stem imperative sgwn has the suffix extended from
the imperfect; the C stem infinitives spelled with
aleph are anomalous (the similarity between these
forms and Babylonian Talmudic 'assoge, spelled
'swqgy, is minimal at best, cf. Epstein, "Grammar,"
p. 76).
hlk

Unlike the situation that prevails in other
dialects of Middle Aramaic, in the MS Neofiti 1
this root does not occur in a suppletive paradigm
with a medial weak root h-w-k, or the like, for the
imperfect/infinitive. of forty-four examples
collected, the h is preserved in all forms of the
verb. The use of this verb does appear to be
restricted, especially when compared to the very
common ‘'zl, but the data are not large enough to
determine the exact relationship between the two
verbs. Over half of the forms (23) occur in
Leviticus, Chapter 13, dealing with the laws
concerning leprosy, and 20 of these are
translations of various forms of the MT root p-s-h
'to spread' (of a disease). The other three
translate MT p-r-h 'to break out' (of a disease),
however, cf. e.g,, Exod 9:9, 10 for MT p-r-h
translated by Aramaic p-r-h. Of the other 21 forms
collected, 17 translate a form of the G stem of
MT h-1-k, two the mnedio-passive of MT h-1-k, and
two occur in paraphrase. The forms translating
h-l-k refer both to walking on a road (derxek, e.g.,
Num 21:22), and also to following the way/laws of
the Lord (e.g., Deut 10:21/ Lev 18:3): some are
preceded by the verbs n-s-%, g=w-m, €-1-n
(e.g., Deut 1:19, Gen 35:3); others are used in the
idiom hlk ‘'ah®ré 'to follow after' (Gen 24:61).
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However, the verb ‘'zl also occurs in all the same
circumstances, and no distinction is readily
apparent. It should be noted that, with one
exception (Gen 24:61, fpl active participle hlkyn),
all the collected forms are also open to
interpretation as D stem forms, and perhaps this
may provide fruitful ground for future investi-
gation (note especially the infinitive/participles).
The collected forms are:

Singular Plural

Perfect:

1

2m
£

3m
£

hlkt (Gen 35:3) hlknn (Deut 1:19)

- hlktwn (Deut 1:31)
hlk (Lev 13:5, &, 32, etc.) hlykw (Deut 8:4)
hlkt (Gen 7:18, Lev 13:8, 20) -

Imperfect:

1

2m
£
3m
f

'hlk {(Lev 26:41, Deut 2:27) nhlk (Gen 33:12,
Num 20:17, 21:22)
- thlkwn {(Lev 18:3)

yhlk (Lev 13:35) -
thlk (Lev 13:7, 22, 27) _—

Imperative:

mascC.

fem.

hlk (Gen 13:17) -

Infinitive:
mhlkh (Lev 13:7, 27, 35 - cognate infinitive, cf. also the

error form mhlk:! in Lev 13:22)
1mhlkh (Lev 18:14, Deut 10:12, for MT l3leket)

Active Participle:

masc. mhlk (Gen 3:8, 24:42, mhlkyn (Gen 9:23)

fem. mhlkh {Gen 32:21,

28:20,30:36, 32:20)
hlkyn! (Gen 24:61)
Lev 13:42, 57)

9. The Verbs 't' ‘come'/ 'zl 'go'/ 'mr 'say

a. ‘'t'
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The verb 't' occurs in both the G and C stems.

The forms attested appear to represent

the

vocalizations as found in other Middle Aramaic

dialects, e.g., Onkelos.

Singqular Plural
G Stem
Perfect:
1 'tyt (Gen 24:42, Num 22:38) 'tynn (Gen 44:18)

‘tyn' (Gen 44:18)

'tytwn (Gen 26:27)

'tydty wn {Gen

spelled 'tyhwn)

f - P

3m ‘t' (Gen 19:9, 39:16+) 'twn (Gen 12:5,
2:17, 35:21, 22)

2m ‘tyt (Num 22:37)

‘th (Gen 23:2)
£ ‘tt (Gen 29:9) 'tyyn (Exod 2:18)

'tyn (Exod 2:16)

42:9,

Exod

Imperfect:
l R
2m tyty (Gen 24:41)
tyyty (Gen 27:31)

nyty (Gen 37:10)

tytwn (Gen 49:18, 19)

£ _— -

3m yyty (Gen 32:8, 11) yytwn (Exod 18:22,
35:10)

£ tyty (Gen 24:39) ytyn (Gen 49:26, subj.
= brkt')

yytyyn (Deut 33:16,

subj. = brkyyt'%)

Imperative:
masc. 't' (Gen 31:44, 37:13,

Exod 3:10)
‘yvth {(Gen 4:8)

'twn (Gen 11:3, 4,

‘ytwn (Exod 1:10)

‘tw. (Gen 37:20, 27)

7+)



164
Singular Plural
fem. 'twy.: (Gen 19:32, for -

‘tyy?, cf. Onkelos
ad loc., ‘yt')

Infinitive:
myyty (Gen 37:10, Num 22:14, 16)
myty (Gen 24:5)
mytyh! (Gen 24:8, aural confusion of -yh for -y,
representing the vowelﬁqo - N
mtyyh! (Gen 35:16, error of metathesis for mytyh, or
-yyh for the vowel /&/) T

With suffixes:
mytyyh 'his coming' (Gen 35:9, MT b3'0)
myytwy. 'my coming' (Gen 48:5, 7, MT bo'Y, for nyytyy?)

Active Participles:
masc. 'ty (Gen 4:7, 8+)
't<y> (Gen 33:1, spelled 't!l)
‘t'! (Gen 32:6)
‘tyh! (Gen 26:26, cf. Infinitive
above)
fem. ‘tyyh (Gen 16:8) ‘tyn (Gen 32:3, subj.
= mryn)
'tyyn {(Gen 41:29, subj.

‘tyn (Gen 15:1, 24:63)

'ty' (Gen 37:25)

= Snyn)
'tyy' (Gen 29:6)
C Stem
Perfect:
1 'yytyt (Gen 31:39) -
'yytt (Gen 33:11, 44:18)
2m ‘yytt (Gen 20:9, 39:17, the ‘yytytwn (Num 20:4)
lattexr with -y- added
above)
f -— -
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Singular Plural

3m ‘yyty {Gen 4:3,4, 27:12,23 'yytwn (Exod 35:21,23,
39:14+) 24,27,29, 36:3+)
'yty (Gen 2:19, 32:13, 37:2)
£ ‘ytt (Exod 2:10) -

Imperfect
1 ‘yyty (Gen 27:12, 31:52) -
2m tyyty (Gen 27:10) tyytwn (Gen 42:20,
Exod 23:19, Lev 23:14)
tyty (Exod 3:18, 18:19)
f — -
3m yyty (Gen 18:19, Lev 5:25, 13:2) yytwn (Lev 4:14, 10:l5)
£ tty (Lev 15:29) -

Imperative

masc. ‘yyty (Gen 27:4,7,9,13) 'yytwn (Gen 42:34,

Exod 32:2)

fem. - -

Infinitive
nyytyyh (Gen 27:5, Exod 35:29, Lev 12:8)
myytyh (Lev 14:32)
nyyth (Exod 36:5)

Active Participles

m.sS. myyty (Gen 6:17) -
nyty (Gen 26:10)

b. 'zl

The perfect is inflected like the strong verb.
The 3ms is always ‘'zl, with one exception,
Gen 18:6, ‘zyl! For other forms, c¢f. 2ms ‘zlt
(Gen 31:30), 3fs ‘'zlt (Exod 2:8), 3mpl  ‘zlw
(Gen 14:11, 12, 24, etc., but note 'zlwn in
Gen 37:12).

In the imperfect, the aleph of the root is
never written {(cf. ‘mr, below, and other I-aleph
verbs, above). The following imperfect forms are

attested:
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Singular Plural
1 ‘zyl (Gen 24:58, Exod 2:7) nzyl (Exod 3:18)

'yzyl (Gen 24:56)

‘zl (Gen 33:14, Exod 3:11)
2m tzyl (Gen 24:4)

tyzl (Gen 24:38)

tzl (Gen 28:15)
£ tzlyn (Gen 24:58) -
3m yyzyl (Gen 21:7, Exod 10:24) yzlwn (Gen 15:1)
£ tyzl (Gen 24:55) -

nyzyl (Gen 33:12, 37:17)
nyzl (Gen 30:2, 34:17)
tzlwn (Gen 19:2)

tyzlwn (Deut 6:14)

In the imperative, the aleph of the root is
always present:

masc. sing. 'zl (Gen 22:2, Exod 3:16, Num 22:35,
Deut 5:30, and often)

'zly (Exod 2:8)

'zlw (Gen 29:7)

'zylw (Exod 10:24)

'vzylw (Exod 5:4, Num 22:13)

fem. sing.

masc. Pl,

Infinitive
myzl (Gen 11:31, 31:30, Exod 3:19, Deut 29:17, and often)
mzl (Gen 12:5)

With Suffixes
myzlk 'your going', Exod 4:21, MT lektakd)

Active Participles

'zl (Exod 3:13, 19:19, and often)
‘zlh (Gen 16:8, 24:60)

‘zlyn (Gen 8:3, 5, 13:17, 37:25)
fem. pl. -

masc. sing.
fem. sing.

masc. pl.

mr

The inflection of the perfect of 'mr follows
that of the strong verb, e.g., 2ns 'mrt
(Gen 12:19), 3ms ‘mr (Gen 29:19, 21, etc.), 3fs
!mrt (Gen 16:13, etc.)/'myrt (Gen 24:58), 3mpl ‘mrw
(Gen 26:28, note
occasional

ete.)/'mrwn  (Gen 11:4); and note

error (?) forms such as 1s ‘mry

2m

3m
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(Gen 44:18, cf. Babylonian Talmudic Aramaic, e.g.,

Epstein, “Grammar,” p.

In the imperfect,

which the aleph is

35).
one often finds forms in
retained in the spelling,

however forms spelled with =-y- to indicate the

prefix vowel e are more common, cf.:

Singular

‘ymr (Exod 3:13, Gen 24:l4,
spelled 'mx with -y-
added above)

'mr (Gen 22:2)

tymr (Exod 3:16)

t'mr (Exod 3:14)

yymr (Num 5:19)

y'mr (Exod 22:8, Deut 5:27)

tymr (Gen 24:14, 44)

Plural

nymr (Gen 37:20)
n'mr (Gen 44:16)

tymrwn (Exod 3:18)
t'mrwn (Lev 25:20)
yynrwn {(Deut 4:6)
ymrwn (Gen 12:12)
y'mrw! (Exod 3:13)
yy'mrwn (Deut 31:17)

The remainder o©of the attested forms are

predictable:
like the strong verb,

masc. sing. imperative:

fem. sing. imperative:
masc. sing. participle:
masc. pl. participle:

imperatives and participles inflect

€Ceger

‘'mr (Exod 6:6), but note also

‘mwrt (Deut 1:42, 5:30)

'mry (Gen 12:13, 20:13)

‘mr (Exod 2:14, 3:13)

‘mryn (Gen 18:5, 9, etc.), but
note also

'‘mrnd (Gen 26:32, 34:14,
perhaps copyist errors
influenced by the
spelling of '&khnn and
'nn later in the
respective verses).

Note also the participle + pronominal suffix(?)

in Gen 26:28, 'mrynn

(put more 1likely a perfect

with irregular suffix extended £rom the tertia

infirma verb in the same verse, hmynn: cf.

Section B.l.a, above,

where the examples from the

strong verbs are cited).
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fem. pl, participle: ‘mryn! (Gen 31:14, subj. =

10. The

rhl wl'h, Exod 2:19,
subj. = daughters of
Reuel)

The infinitive is never spelled with aleph, and
is most commonly used as the common noun “word,"
e.g., Gen 4:23 mymryh dpwmy ‘'the word of my mouth',
etc. Note the "defective" spelling mmr (rarely,
e.dg., Gen 21:22).

Verbs hwh 'be'/ hyh 'live’

Q.

hwh

The verb hwh occurs commonly translating the
forms of the MTI haya; in predicate usage; in
compound tenses with the participle of another verb.

The most common attestation is in the phrase
whwh ‘and it happened', usually for MT waxh?, e.g.,
Gen 39:19, whwh k4 égf rybwnyh ‘'and when his lord
heard' (MT wazhi kigmd2°  ‘2adnayw), however it

also occurs in passages that have no Hebrew

Vorlage.

idiom or indeed reflects natural Aramaic usage

Whether this 1is solely a translation

cannot be determined. For an example of predicate
usage, see, e.g., Gen 3:1, whwy' hwh hkym mn k1
hyyt' ‘'and the snake was cleverer than all the
beasts' (MI wshannahad haya Carlim mikkol hayyat

hagsade), and many others. For a discussion of
compound verbal forms, see Chapter 9, Syntax,
below) .

The 3ms perfect form occurs most commonly, and
the spelling hwh occurs approximately at the ratio
of 6:1 over the spelling hwwh. Note also
occasional  error spellings of hw' for hwh
(confusion with hw' 'he'), e.g., Gen 1:5 whw' rm¥
whwh spr 'and it was evening and it was morning’
(elsewhere in Genesis Chapter 1 always spelled
whwh/ whwwh).

There are numerous examples of variation in
spelling and usage with the perfect of hwh, e.g.,
singular for plural (Gen 5:14, 27:15 hwh/hwwh for
hww); masculine for feminine (Gen 15:17, 39:5, the
Hebrew 3ms, with fs subject, is faithfully
translated into Aramaic as hwh; Gen 35:18, myth hwh

2m

3m

she was dead',
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for hwt, with h/t copyist !

confusion): errors for hwh (Gen 6:9, 31:42); w/y

confusion (Gen 26:35,

41:53, hwyn for hwwn?): z/w

confusion (Num 10:31 hzynn for hwynn), etc.
The attested forms in the perfect are:

Singular

hwwt (Gen 26:10)

hwwyt (Gen 24:60)

hwh (Gen 1:2, etc.)
hwwh (Num 7:9, etc.)
hw': (Gen 1:2, Deut 5:7)

hww'! (Deut 4:46)
hwwt (Gen 1:1,. and often)

hwt (Gen 19:26)

Plural

hwynn (Num 13:33, 31:50,
Deut 6:21, etc.)
hwwynn (Exod 16:3, Num 31:50)
hwwnn! (Num 13:13, probably
w/y confusion, cf.,
hwynn in the same
verse)
hwyn'! (Num 12:12, in the
compound hwyn'
n¥tSpdyn 'we were
enslaved')
hwytwn (Exod 23:9)
hwwytwn (Exod 22:20)
hwwn (Gen 5:4, and often)
hww (Gen 2:25, 4:8, 13:7,
14:5)
hwn! (Gen 4:10, 14:17, with
w/final n confusion
for hww?)
hwwwn! (Exod 15:12)
hwwyyn (Gen 22:10, twice,
subj. = czznwx:
Gen 29:17, subj. =
Syny ai'n [sic)
hwyn (Gen 26:35, subj. =
wives of Esau, see
below; Gen 41:53,
subj. = Zny £p°n')
hwwn (Gen 26:35, subj. =
wives of Esau, see
above; Gen 29:20,
subj. = &nyn:
Exod 1:5, subj.
npswt')
hwh! (Gen 15:1, subj. =
nswwn)
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The spelling and wusage of the different si ar Plural

inperfect forms show considerable variation,
tyhwy (Gen 4:12, Num 10:31)

including occasional “"plene" spellings of the
prefix, e.g., nyhwwy (Gen 34:16): stem vowel tyhwwy (Gen 14:23)
sometimes spelled with ~h in the singular 2f - t ( 1:16)
3m  yhwy (Gen 1:3) yhwwn (Gen 3:15, 27:40)

(overwhelmingly spelled -y, and note also thww'!,
yhwwy (Gen 16:12, Exod 22:22) lhwwn. (Gen 8:21)

yhwh (Gen 18:18)
yhwwyy' (Exod 22:23)
yhywwy! (Num 9:14)
yhby! (Gen 9:11)
yhy! (Gen 9:14)

3fs, Gen 9:2); masculine singular for feminine
singular, e.g., yhwwy (Gen 26:28, MT t_@h_/i\.),- and
learned and copyist error, including the unique
lhwwn (Gen 8:21, no Vorlage, cf. Babylonian
Talmudic Aramaic), the copyist aural error yhby

(Gen 9:11, i.e., reflecting the medieval

pronunciation /yihve/, hence written b for w), and £ thwy (Gen 3:17, 4:7) yhwyn (Gen 41:27)

yhwwn (Gen 34:31 for 3ms yhwwy, probably due to tyhwy (Num 12:12) yhwwyyn (Gen 44:36)

x/final n confusion. thwwy (Gen 17:16) yyhwwyyn! (Deut 21:15)
tyhwwy (Gen 11:4) thwwn! (Gen 21:30)

The wunusual 3fpl thwwn (Gen  21:30) is
(N} -
apparently the result of an interpretation of the thww' 2 (Gen 9:2)
M ‘et-Zeba® kobasdt tiggah...ba®@blr tihye-11%

15°8da 'the seven ewes you shall take...that

The remaining attested forms of the verb hwh

are:
it (1) may be a witness for me', as yt $bfty 'mrt

tsb...mn bgll dthwwn 1y 1lshdw 'the seven ewes you Imperative:
shall take...that they (you?) may be a witness for masc. sing. twh (Gen 17:1)
me', i.e., thwwn perhaps based on MT thyh. hwwy (Gen 27:29, Exod 3:14)
As with the verb hyh ‘'live' (see below), there masc. pl. Twwn (Exod 19:15)
are also examples found of a "short" imperfect of
hwh, however the motivations for its usage are not Infinitive:
immediately apparent, e.g., Gen 9:14 yhy = yshe, rhwy (common, e.g., Num 31:50)
for the MT converted perfect wahaya: Gen 3:5 mhwwy (occasional, e.g., Gen 17:7, 18:11, 12)
{w)thwn, pointed in the MS pa.m, but perhaps mhwh (rare, e.g., Gen 18:18)

= tahon, or else defective spellir{g for tihwon (cf.
the spelling lhwn in Biblical Aramaic): and

Exod 27:1 mrb® yhy mdbh' ‘the altar will be Active Participles:
square' (MT rabd®c yihye hammizbs®h). masc. sing. hwy (e.g., Gen 21:20)
The attested forms in the imperfect are: hwwy (e.g., Exod 3:14)
fem. sing. hwwy' (Exod 9:3)
Singular Plural masc. pl. Twyn (Gen 11:3)
1 ‘hwy (Gen 17:8, 31:3) nhwy (Gen 27:12, 44:18) hywn! (Gen 26:35, an error of metathesis
'"hwwh (Gen 26:3) nhwwy (Gen 38:23) compounded with w/y confusion, for
nyhwwy (Gen 34:16) hwyn)
2m  thwy (Gen 3:14, 4:12) thwwn (Lev 19:2, hwwyyn (Lev 22:27)
Deut 7:26) fem. pl. -
thwwy (Gen 4:12, Exod 22:24) thwn: (Gen 3:5, 34:15)

thwh (Gen 3:14)
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The participial form hwy occurs often for
MT waxh’f, and one might offer the preliminary
suggestion that it is used in clauses that are
subordinate to a main verb, or in temporally
subordinate clauses, cf., e.g., Gen 21:20 whwy YYY
Eﬂ tly'...whwy mn mtylp mrmy bgst' ‘'and the Lord

was with the child...and he became one of those
expert at shooting with a bow' (MT waxhi\ '©15hin
'‘et-hanna®ar...wahyl rdbe ga¥¥at): Gen 29:13 whwy

kdy £n® 1lbn...wrht 'and this is what was
happening when Laban heard...that he ran' (MT waxhg.\
ki¥mo®C  13ban...wayydrdg); Gen 43:2 whwy kdy

‘$lmw lmykl...w'mr ‘and this is what happened when
they finished eating...that he said' (MT waxh?

ka'®fer killl le'®kdl...wayyo(')mer).

Both the ms and the fs participles of this root
occur with the 1s personal suffix -nh/ =-n', and
while the examples are not numerous, a preliminary
statement may be made concerning the use of this
idiom, and its contrast to both the simple perfect
and the compound of perfect hwh + participle. All
examples save that in Gen 31:40 are followed by the
participle of another verb (possibly also excepting
kmst, Gen 20:16). The examples collected are:

(1) ...'ylw yhbt k1 mh dy 1ly 1' hwynh kmst...
‘.o if I gave everything I had, I would
(still) not be worthy...' (Gen 20:16);

(2) ...kl ha' mnhwn dhwwt Srgh mn mnyynh ‘nh
hwynh nélm yth...'nh  hwyn' mélm ythwn
'e..every one of them that would flee from the
flock, there I was replacing it...there I was
replacing them' (Gen 31:39);

(3) hwyn' b'ymm' ‘kl yty &rb'...'There I was,
in the Jdaytime the heat devoured me...'
(Gen 31:40, MT  hayitf  payydm *2xalant
horeb...):

(4) ‘nh k%n hwynh mc_td byn mymryh dYYY

wbynykwn ‘'There I was standing between the word
of the Lord and you' (Deut 5:5, MT 'anoki
C5méd bén YHWH {ib&nékem);

(5) hmyt d1' hwynh yldh wnsbyt lhgr...'I saw
that I was not going to give birth, so I took
Hagar...' (fem., Gen 16:5);

b.
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(6) mbfr hwwyn' ... wl' mn swp dhwyn' tb°
€1k mn gdm YYY hwwyn' mgly Clk...'There I
was being notified...and not finally that I was
making petition for you from before the Lord,
there I was praying for you...' (Exod 10:29).

As can be seen from the suggested translations,
this form indicates duration of action in the past,
with the added feature of first person reportage.
In other words, this form is used whenever the
narrator wishes to create a “picture" of his/her
action in the past and convey that action as
ongoing. Contrast this with the conditional and
other uses of the compound verbal forms with hwh +
participle (see below, Chapter 9, Syntax), e.g.,

Gen 26:10 ‘yiw %m& bhd mn tly' Sm ‘'tek
whwwt myyty clynn hwbyn rbrbyn 'if one of the
young men had had intercourse with your wife,
then you would have brought great sins upon
us', or

Gen 44:18 h' mn zmn' gdmyy' d'tynn lwwtk
hwwyyt ‘mr ln...'now, from the first time that
we came to you, you have been (continuously)
saying to us...', and also contrast with the

simple past, also in Gen 44:18,

h' bzmn' gdm’'h d'tyn' ‘mrt ln...'now, the

first time that we (or perhaps better, 'I')

came, you said to us...'

hyh
Few forms are attested, and those are mostly

3ms perfect hyh, occuring in genealogical formulae,

cf. especially Genesis Chapter 5 and 11, whyh PN x

gnyn 'and PN lived x years'. Note the occasional

spelling hyyh, e.g., Gen 25:7 (and also the

abbreviated form hy'in Gen 11:21).

The imperfect is a little better represented:

2ns thy (Gen 20:7, 27:40)
3ms yhy (Gen 3:22, 17:18, Lev 18:5,
25:36, Num 12:12)
yyhy (Deut 8:3)

3fs tyhy (Exod 1:16)
1pl nhy (Gen 42:2)
2mpl tyhwn (Deut 4:1)

3mpl yyhwn (Gen 19:26)
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As can be seen, all forms found are "short"
imperfect forms:; the prevelance of "plene" prefix
spellings would indicate a vocalization yehe, tehe,
tehon, hence presumably also nehe.

The other forms attested are mpl imperative
hywn (Gen 42:18, MT wihy() and possibly the ms
active participle, Num 21:9 (whwwh hyy ‘'then he
would 1live' ( = haye?, MI wahay), or else the
common adjective (?) hy, spelled with -yy for the
diphthong.

There is one rare C (D?) stem participle form,
Deut 32:39 mhyy 'bring to life' (based on MT poetic
'Ehaxxe); this idiom is usually expressed in the
MS by the D stem gyym, e.g., gyymtwn (Exod 1:18,
Num 31:15), qyymt (1s, Num 22:33), mwn
(Exod 1:17), t mwn (Exod 1:22, 22:17), ngy(y)m
(Gen 19:32, 34), imperative gyymw (Num 31:18), and
many more examples.

VERBAL PARADIGMS
Strong Verbs

G Stem
Singular
Perfect
3m qtl/ qtyl
£ qtlt
2m qtle
£ qtlt
1 qtlt/ qtlyt
Imperfect
3m ygtwl/ yqtl
£ tyqtwl/ tqtl
2m tgtwl/ tgtl (tqtyl)
£ tgtlyn
1 ‘gtwl/ ‘'gqtl ('qtyl)

Imperative
masc. qtl/ qtwl

fem. qtly/ qtyly

Infinitive
mgtl/ mgtwl

Active Participle

masc. qtl/ gtyl
fem. gtlh/ gtl'

Passive Participle

masc. qgtyl
fem. gtylh

Plural

qtlw/ qtylw
qtln (gtlw)
qtltwn

gtltwn

gtlnn/ gqtlynn

yqtlwn
ygtlwn
tgtlwn
tgtlwn
ngtwl/ ngtl

qtlw/qtylw
qgtlw

gtlyn
gtlynt/ qtln

qtylyn/ gtwlyn!
qtyln/ gtylyn!
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Strong Verbs
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D Stem
Singular
Perfect
3m qtl/ qtyl
£ qgtlt/ gtylt
2m qtlt
£ gtlt
1 qtlt/ qgtlyt
Imperfect
3m yqtl/ yqtyl
£ tgtl
2m tqtl/ tqtyl
£ _—
1 ‘gtl

Imperative
masc. gtl/ gtyl
fem. qtly

Infinitive

mgtlh/ mgtl'

Active Participle

masc., mgtl

fem. ngtlh/ mqtl®

Passive Participle

masc. mgtl/ mgtwl!
fen. mgtlh/ mqtl’

Plural

gtlw/ gtylw
qtlyn (?)
gtltwn

gtlnn

ygtlwn
ygtln/ ygtlwn
tqtlwn

ngtl

gtiw/ gtylw

mgtlyn
ngtln

mgtlyn

VERBAL PARADIGMS
Strong Verbs

C Stem
Singular
Perfect
3m ‘qtl
£ 'qtlt
2n ‘qtlt
f -~
1 ‘qtlt/ 'gtlyt
Imperfect
3m yqgtl
£ -
2m tgtl (tgtyl)
£ —_
1 'gtl (‘'gtyl)
Imperative
masc., 'qtl
fem. 'gqtyly

Infinitive
mgtlh/ mqtl®

Active Participle

masc.  mqtl/ mgtyl
fem. ‘gtlh?!

Passive Participle

masc., -

fem -
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Plural

'gqtlw/ 'gtylw

'gtltwn

'qtlnn

ygtlwn

tgtlwn

ngtl

‘gtliw

mgtlyn/ mgtylyn
'gtln?!
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VERBAL PARADIGMS
Strong Verbs

Gt/Dt Stems

Perfect
3m
£
2m
£
1

Imperfect
3m
£
2m
£
1

Imperative

masc.

fem.

Infinitive

Participle

masc.
fem.

Singular

'tgtl/ ‘ytgtl/ 'tqtyl
‘tqtlt
'tgtlt

'tgtlt

ytqtl/ ytqeyl
ttqtl
ttqtl

‘tqtl

‘tgtl
‘tgtly

ntqtl’/ mtqtlh

mtgtl
mtgtlh

Plural

‘tqtlw/ 'ytgtlw
'tgtln/ ‘ytgtlwn!
‘tqtltwn

‘tgtlinn

ytgtlwn/ ytgtlw!
ytqtln/ ytgtlwn
ttqtlwn

ntqgtl

'tgtlw

rtgtlyn
mtgtlyn!

Passive Participles

Mso, -
fom, _

m'rsh
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VERBAL PARADIGMS
Weak Verbs
PRIMAE INFIRMAE (I-Aleph)
E—————
Singular Plural
G D C —t- G D C ~te-
perfect
I 'kl ‘sy 'yykl/ ‘t'bl/ 'klw 'xCw
‘yykwl  ft'kl
£ 'klt ‘t'syt/
.t.sylt:
n 'klt ‘1pt!
f -
1 "klyt/ 'lpyt  ‘kit
‘klt
Imperfect
n yykwl/ykl yt'kL ylpwn/  yylpwn/
y'kl yyklwn  y'rCwn
£ tykwl/ tt'kl/ -
t'k1 tt'sy
2 tykwl/ tlyp/ tlpwn/
tykl/t'kl t'ré t'klwn/
. tyklwn
£ — -—
1 ‘kwl/ '1p n'kl
'ykwl/ 'kl
Imperative
msc. 'kl qap/ vkl
sy
fen. — —_— -—
Infinitive
mykl mlph/ mwbdh
mlp’
Active Participles '
Mse, 'Kl/'kyl  mlp ‘kiyn
femn, xan — -



180

VERBAL PARADIGMS

Weak Verbs
PRIMAE INFIRMAE (I-y/w)
Singular Plural
G D c —t— G D C —t—
Perfect
3m yhb/ytyb ‘wl(y)d/ ‘tylyd/  yhow/ylydw ‘ws(y)pw ‘tylydw
'yytb 'twtb 't yhmw/
' twtw
£  yhbt/ylydt 'wspt/ ‘tylydt/ ylydw/yldn
' yynyat *tyhme
‘wngt :
Zm  yhbt - ‘tywkt/ -
'twtbt
£ yhbt - - ydCtn
1 yhbt fyhoyt 'wadt/
'wdC(y)t  ‘twtbt yrtynni
Inperfect
3n yy)rt/yd®/ ym  ywld/yspl ytyhb/  yrtwn ywkyhn!  ytyldwn/
yyt{y)p ytwac! ytldwn!/
ytwspwn
£ tla twsp ttwod yldn - -
2m tykl/tac/ twzp -— tyrtwn twadwn  ttyybbwn
tytb/ttyb
£ tldyn -~ - — - -
1 ‘yrt/*1d/ ‘wsp/ ‘tyqr n(y)kl/ nwtb! —
‘wkl/'kyl/ 'yar/ nyqwd
'kwl ‘yyqrt/
'yytb
Imperative
masc. hb/tb yhm — ‘twtb hbw/tbw/ —  ‘whylw ' tyldwn
yr(y)tw
fem, hby/tky --  ‘waygyl/ - - - - -
'yybyly!
Infinitive
mld/myld --  myytybhi mtwgdn
m(y)rt/ mwldh
myrwt
Active Participles
masc. ykl/ykyl mylp mwl{y)a/ - yhiyn - - -
midl
fem. ytbh - myyngth - yldn — myyngyni « —
(suff.)
Passive Participles
masc. yhyb - - mtylp yhybyn - - -

fem. yhybh - -

VERBAL PARADIGMS
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Weak Verbs l
PRIMAE INFIRMAE (I-n)
————
Singular Plural
G D C —t— G D C —-t-
perfect
3n  nsb/nsyb  nim/nsy ‘syb/'ht = — nsbw — 'qu/Fqu
' qypw/ 'whtw!
t
£  nsbt/nsybt - 'sbt ‘tnsybt = — — _
2m nsbt - ‘pat -— npgtwn - -—
£ nsbt - - - - - -
1 nsb(y)t - 'sbt/'payt nsbnn/ —  ‘gpm
ntlnt/ .
ntlynn: '
Imperfect
m  ytn/ysb/  ynth/  ypya ytnzr/  ytwn/  —  ypgwn/yhtwn
ypwq ynsy ytnsk ysbwn
£ tsb/tpqt _ tpgq - ypawn - -
2 ttn/tyhwe/ - - - tkswn/  tnskwn thtwn
t(y)sb tykswn
£ — — — — —_— — —
1 ‘tn/‘sb/ 'ntr "pyq - nsb/ntn/ — npq
‘vt nkwl
Inperative
masc. sb/twl/tl:  — ‘e 'BYQE — pwaw - ‘sow/
‘pyaw/ ' paw
fem. sby/twly - - -— - - - X
Infinitive
mysb/m&b/ mnhmh  mohr'/ mtrhmh
msbh/
mytwr /mtwr/ maph/
mtx mypahl
Active Participles
masc. npyq/pht — mntr aht/mfyt/ mtohm  mplyn/  mntryn mnhryn
mep nsby(const)
nzly* (det)
fem. - mosb' - - - --  mm
Passive Participles
mase, - - b mtnks - mntlyn - ntntlyn
mntly’
(det)
fem. nsybt - mgph/ - - --  mgypn: -
const) mntlth(det)
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VERBAL PARADIGMS

Weak Verbs
MEDIAE INFIRMAE (II-w/y)
Singular Plural
G D C - G D C —~t—
Perfect
3m gn/myt ayn  gym/'qud ‘tSr/  gme/mytw  qyymw —  ay(y)m/
'tCyx/ ' zdyynw
‘tpyys
£ gut/mytt - - 'tlytt — - — 'tgym
2n - Qyrt  ‘qymt - - - "zydtwn 'yzdyyntw
£ —_— - - - - qQyymtwn - -
1 - @ymyt/ ‘g(y)myt ‘tSyqt/ mtynn®  Hyyron — -
Qyymt  'rymt 'ytCyryt
Imperfect
3m ymwt —  yaym ytaqyym/ ymwtwn/  yqyymwn  yzydwn ytdnwn/
yt'rqr  ydwnwn/ yAyynwn
ydyrwn!
£ tmwt/thyt - - ttgyym  yhwsn - -— -
2m tmwt - tnyp - tmwtwn/ - toymwn  ttn(w)hwn
tmtwn!
£ — — _ —_ — — — —
1 ' mwt ‘qyym  ‘qym - nmwt/ribyt  ngyym -_— nthyyb
Inperative
masc. gwm - 'qym - QWIW qyymw ' gytw —
fem. qwmy - - s - — - -
Infinitive
mycwn/ mayynh/ mgm' /
mygm/mgwm/ mayym'  mmth
mmt /mmyt L/
Wt 2
Active Participles
masc. qy{y)m/  moyym msyt Qyymym  mdyynyn -
q' (y)m
fem. qyymh/ myymh - qyymn/ —_ —_
qy(y)m' qyym' .
Passive Participles
masc. lyt/lwt!/ msyyr —-— mytkl/ —_ mzyynyynt  —— mtkwwnyn
lyyt! mtkwyn
fem. - -— - — — - — —
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VERBAL PARADIGMS

Weak Verbs
MEDIAE INFIRMAE (II-Aleph)
MEDIA®M “NBIHAS
Singular Plural
G D C =t- G D C —t-
perfect
m  £1/8'yvi s'bfSyyr 'p'E Ey(y)r s'yow/  s'bw 'b' $w/ ‘Styyrw
' (y)lw .
&'lwn! 'S'lw
£ - — - ‘'st'bt/ - — - ‘&tyyrn
‘Styyrt
2n — — ‘b - £'Ltwn - 'p'Stwn/ -
'by$twn
f — — —— -— - - - —
1 s'yt/s'bt — - - — Syyrnn - —
Inperfect
m yb's ys'bfySyyr - yst'b y¥'lwn ys'bm @ — y¥tyyrwn
f tb's — -~ tgt'b/ — - - -
tstyyr
2n - — - - tb'$wn — - tst'bwn/
tStyyrwn
£ - —_— - — _— — —_— =
1 —_ - — - no's — - —
Imperative
' _
masc, —— - - - s' (¥)lw — - -
fem, - _— — — - — —_ —_—
Infinitive
ms'l ns'b'/ mb'S' mst'b
mé' lyh?
Active Participle
masc. &'yl - — - £'1yn - - —
fem, — - — — £'1yn — — -
Passive Participle
msc,  -— ms'b/mfyyr  — - ms* — - -
fem,  — ms'bh - - - - - -

ms'b’
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MEDIAE INFIRMAE (Geminates)

VERBAL: PARADIGMS
Weak' Verbs

Singular Plural
G D C —t= G D C —t-
Perfect
3n <A mlyl/ *gn/ ‘twCl?  bzw/bzzw! mllw/ 'Cylw/ 'tClw
mll 'Syl bzwn! mlylw ' walwe
£ 1t mllt —_ ‘tnddt Clw - — -
2m -~ ml(y)lt'! ‘Clt - _— mlltwn  'Cltwn -
£ —-— -— —_ — — - — —
1 Clyt mlylyt — - Clynn/ mllnn —-— -
bzznn
Imperfect
oyl - v/ ytcl/ ¥Clwn yglwn!  yClwn ytmSwn
ygn yy©L ytmll
£ ty©Cwl - - - y°1'l - - -
2n tySwl/ tmll o1/ - tyClwn/  tmllwn - -
£Cwl tcl thzwn/
tswrwnl
£ — _— — — — - — —
1 'yewl/ 'mil - - ny©wi/ - nCl
'Syl nSwl
Imperative
masc. Cwl/ mlyl/ e - Cwlw - - ‘tgrew
el mll
fem. Cuwly - - - - —_— — —_
Infinitive
mySwl/ mmllh/ - mtmllh/
ngzz mmll'/ mtwgrrh!
mllh®/mll* ¢
Active Participle
masc. Clyl  mmll mCL mthmm C1yn/ mgE$yn/ mtlyn mt:Clyn
Cllyn mglyn!
fem. -  mmil' - - - - - -
Passive Participle
masc. hlwll - - - rsysyn —-— - -
fem. - - - —-- sryrn - - -
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VERBAL PARADIGMS

Weak Verbs
TERTLAE INFIRMAE (IITI-h/Aleph)
————————
Singular Plural
G D C —-t— G D C —-t=
Perfect
Tmh/hm' 'Sqy 'tgly/ Twm/ sgwn/ 'gwn  'tglwn
m trmh e 'ytgly brw tny'w! /tmhw
£ bmt/ar't sgyyt/  ‘Squyt ‘(y)tglyt/ khn/ mlyyn ‘Sqyyn —
tmht sgyt ‘tgly'y/  dlyyn
‘tglyyt
n hmyt sgyt - ‘tglyt/ bnytwn/ nysytwn: ‘ytwn -
’ ‘tglyt'! én' twn!
£ styt - - ‘tksyt - - - -
1 Tyt /nmtl sgyt/ —  tglyt/ hmynn  kwwynn —  '&tlymn
br't/bryyt sgyytl 'tglyyt
Imperfect
m yry/ ysay - ytaly/ v/ —= ySgun  ytglwn
yklh/ybr' ytks't/ nsrwnt
yzdkyht
£ tdry tsgy —  ttgly/ - ysdwn ytSyn -
tthr'l
m  tqry tagy -  ttgly tfrwn  tsgwn £8hwn -
£ tygry - - - - - V" -
1 Ty / 'sgy/ 'sqy  'tgly nitmy/  nsgy nSqy  ndhy!
‘bnh 'Bg' / nbuah/
' ySwy ! nySry/ribr’
Imperative
masc. $th/Sty  tny ‘ay - Srwn tnwn :ghwx.x/ *dkwn!
Squ!
fen. — - - - qryn toyyn 'Sgyyn —-
Infinitive
nbny/mzkh mtoyyh/ msgy'/ mthmyy'/
mybmy /mbt ' mglwyyh! mghyh/ mtmayh
mSqyyh
Active Participle
masc. qry/qr'/  mgly/ méqy/ mtary $ryn/  mkayyn  mskyyn/ mthmyn/
$n'h(det) mksh msgy’ & Sryyn mSgyn mthnyyn
fen. Zryh/pty' mrby(y)h  —  mstpyyh  Kwyyn/ mslyyn — -
&tyyh qryn
Passive Participle
mse, gly mimy - - Spyn/ \ - nhtyn -
Sypyn'

fen, sny'/ mdmyh — — - —
ksyyt (cons)
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NOTES
[

Irhe following weak verbs are found spelled (at least

once) with =-y- in the perfect: 'zyl, ‘myr., hpyk, ylyd., nhyt,
nsyb.

2}:-‘or the origin of these verbs in Aramaic, see Kaufman,

"Akkadian Influences," pp. 104-5, 123-4, and see also Dalman,
"Grammatik," p. 200.

CHAPTER 9
SYNTAX

In most respects, the syntax of the Aramaic of Targum
Neofiti resembles other examples of Middle Aramaic. Hence,
this study will not describe all features of the syntax of the
language, but rather reference should be made to already
existing (however deficient) published descriptions of other
dialects, manuscripts, etc. For a similar decision, see Levy,
"Language," pp. 187-215, however his resolution of the problem
of discussing syntax without a comprehensive analysis of the
language is "to limit the comments to brief statements on
various phenomena" which are "idiomatic to Aramaic"” and wherein
Neofiti differs from the Hebrew it is translating. This
present study, by contrast, provides an in-depth analysis of
four important features of Aramaic, two verbal and two nominal.

Levy's statement (p. 187) that "Aramaic syntax, especially
in the later periods, is fairly loose" is difficult to
understand. The features isolated here are both unigque to
Aramaic (in contradistinction to biblical Hebrew) and central
to a description of and adequate comprehension of the language
of this MS. The language is by no means "loose," as shall be
obvious from the discussions below; nor is it necessary to view
the Targum solely as a "translation" of the Hebrew, and hence
as copying the syntax of biblical Hebrew, although this indeed
occurs. More than this, one can also identify probable
attempts to mimic biblical Hebrew syntax even in midrashic
inserts or expansions, where there is no exact correspondence
in the Vorlage, and these phenomena should be accounted for in
a complete description of the syntax of Neofiti. Howeverx,
Neofiti also differs very often from the biblical Hebrew word
order, etc., and such occurrences must also be marked. This is
especially so in the discussion of compound verbal forms and
the use of the predicate adjective, below (for a complete
discussion of the latter phenomenon, see Golomb, "Predicate

Adjective").
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PART ONE
Features of Verbal Syntax

SECTION A

Compound Verbal Forms

This discussion is based on a collection of some 143
examples of compound verbal forms taken £from the book of
Genesis, and cross-checked with over 100 examples culled from
the other four books of the Pentateuch. The term "compound
verbal forms" refers to a form of the verb hwh 'be' in the
perfect, imperfect, imperative, infinitive, or participle,
followed by one or more participles of another verb. Other
"compound" forms, such as Ctyd + infinitive and swp +
infinitive are not discussed in this present format.l

The unusual first person form hwyn' + participle has been
discussed above, Chapter 8, Verbs, Section C.10.a.

In all cases where Neofiti uses a form of the verb hwh +
participle, the option of the simple perfect, imperfect, etc.
was also open to the "translator," hence the gquestion of the
motivation for using the compound form must be addressed. In
the MT, one finds such compound Hebrew forms rarely (only 6% of
the total Genesis sample are based on a form of haya +
participle, see Table 1, line 1), hence one cannot accuse the
targumist of intentionally mimicking the Hebrew.2

By contrast, over one-third of the Genesis sample are to be
found in passages that have no Hebrew Vorlage, or are used in
midrashic expansions of the Hebrew text, and as such, this
represents an important body of information concerning the use
of these forms (see Table 1, line 4; it should also be noted
that over half the examples of imperfect of 'be’ + participle
are found in passages that have no masoretic Vorlage). Finally
to be noted is that nearly one-quarter (22%) of all the
examples in the sample (25% of the examples of the perfect and
113 of the examples of the imperfect) translate an MT
participle, and the appearance of such a form in the MT is
clearly enough justification to suggest to the "translator"
that he use the compound verbal form in his work (see Table 1,
line 2).
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We shall first look at the largest group in the sample,
examples of perfect hwh + participle, and we shall examine this
group with respect to the four suggested lines in Table 1,
i.e., what does the form translate. Then we shall briefly look
at the smaller groups (imperfect, imperative, infinitive, and
participle), and finally conclude with some general remarks

arising out of the discussion.

TABLE 1

Sample from Genesis Showing Relationship between Hebrew Base Text
and Aramaic Compound Verbal Forms

Total of Compourd Verbal All other
Hebrew Base Text Compound Verbal Forms of Type: Compound Verbal
Forms in Sample Perfect hwh + Forms
Participle
1. Compourd of haya +
participle 6% (8) 6% (6) 5% (2)
2. Simple participle 223 (32) 25% (27) 14% (5)
3. Other: 388 (55) 40% (42) 35% (13)
Perfect 9% (13) 113 (12) 3% (v
Converted
Imperfect 133 (19) 188 (19) -
Imperfect 9% (14) 6% (6) 22% (8)
Converted
Perfect 1% (1) - 3% (1)
Infinitive 4% (6) 3% (3) 8% (3)
Other 13 (2) 2% (2) -

4. No Hebrew base

text (midrash or
expansion of a 343 (48) 29% (31) 463 (17)
Hebrew term)

TOTAL 1008 (143 100% (106 1003 (37
cases) cases) cases)
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1.

The use of a compound verbal form in early biblical
Hebrew is limited, and usually describes continuing or
repeated action in the past or future, depending on
whether it is used with a form of haya or of xihze.3
The expansion of this form in mishnaic Hebrew is one of
the more notable features distinguishing it f£rom the
earlier language. In mnishnaic Hebrew it also denotes
repeated action, the simple imperfect being restricted to
the modus, and the simple perfect to the preterite.4
In the Aramaic of Targum Neofiti, the compound perfect
can also indicate repeated or habitual action in the
past, consequently, on those few occasions where the
Hebrew has a compound, the Aramaic mimics it (see above,

Section l.A, and refer to line 1 of Table 1).

The appearance of a simple participle in the MT
(Table 1, line 2), while not necessitating a compound
form in the Aramaic, clearly provides a "trigger" to the
"translator"” to use one, should its appearance not
totally violate the c¢lear meaning of the Hebrew, and
should the understanding of the Hebrew admit of a
durative sense. Often this contains a nuance of meaning
not found in the Hebrew, and this presumably provided an
opportunity for exegetical comnment. For instance,
example (1):

(1) ...wh¥wk' prys €1 'py thwm' wrwh drhmyn mn gdm
YYY hwh (sic) mndb' ©1 'py my' (Gen 1:2 wohdsek

Cal-pgnd tshm  wari®n '©15hin marahepet

cal-pan@ hammayim) ‘...and darkness was spread

over the face of the abyss and a spirit of 1love

began to

from before the Lord was blowing (better
blow') over the face of the water'.

In this case, two exegetical comments are apparently
made: (1) the insertion of the passive participle prys
where none is used in the Hebrew; and (2) the ingressive,
durative nature of the compound form hwh (sic) mn¥b’ .
The participle prys appears to indicate the perfective
aspect in the past, in this case following w' S hwwt
thy' wbhy' ‘and the earth was empty and formless,' and
the compound form, based on the MT participle marahepet,
provides the "translator" with the opportunity to comment
that the 'spirit of love' had indeed begun its motion and

was continuing to move.

10

A similar case can be seen in (2):
(2) wnhr hwh npg mn dn lmdqyyh yt gnt' wmn tumn hwh

otpr¥ whzr...(Gen 2:10 wonahar yosé' meCeden
lohafgdt ‘et-haggan (miZ¥am yippared) ‘...and a

river used to go out from Eden to water the garden
and from there it would split and return...'
Whereas the Hebrew participle actually describes a

present state of affairs (from the narrator's point of
view), the Aramaic now has become a statement of duration
in the past. For the Hebrew indeed is part of a general
description in Genesis Chapters 1 and 2 that is
characterized by the use of participles, in an apparent
attempt to offer the reader a glimpse of the creation of
the world. In a sense, the writer of the Hebrew is
telling his audience what "he sees," what the Garden

"looks" like. By contrast, the Aramaic has replaced this

with a factual description of an on-going past event,

with no indication that this is a present-day phenomenon.

The compound form is also used to describe a state of
affairs obtaining during the action of the main verb, as
can be seen in (3) and (4). Here the parallel to the use
of the participle in biblical Hebrew is clear.

(3) ...w'tgly mmryh d4yvyy €1 ‘*brhm bmdry hzwh whw'
hwwh ytyb btr® m¥knyh btgoh dywm'...(Gen 18:l1,
part of a midrash based on the MT wayyéra' ‘'gla(y)w
YHWH b2'&16né mamrd' wahl' y5¥eb petah-ha'Ghel

kohom hayydm) '...and the word of the Lord was
revealed to Abraham in the Valley of the Vision
while he was sitting at the door of his tent during

the strength of the day...'

(4) whzrw wSlw 1S¢n  dyn' hy' ram wqtlw yt kl
thwnhwn d°mlqy' w'p yt ‘mwry' dhwwn Sryyn vyn
gdy tmry'...(Gen 14:7 wayyadubli wayyabo'fl 'e1-°8n

mi gpat ni’ gadas wayyakka ' et-kol-$adE (h)
ha®2malaqgi wagam ‘et-hd'®méril hayyo€eb bohasasdn

tamar) ‘And they turned back and entered the
Spring of Judgement, that is Rekem and massacred
all the territory of the Amalekites and also the
Amorites who were dwelling (at the same time) in
Ein-Gedi of the palm trees'.
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3.a.

In both these examples, the participles
yo¥eb/hayyo8éb are translated by compound verbal forms,
and describe a state of affairs that obtains during the
action described by the main verbs wayyéré'/wayyﬁ‘éﬁbﬁl

wayyabd'd. 5

The compound perfect of hwh + participle also
translates an MT perfect (or converted imperfect,
especially in certain set phrases), see Table 1, line 3.
The sentences below offer instructive examples to compare
the use of the simple perfect with the compound form; in
particular, the nonperfective, durative use of the
compound form is apparent, and this is especially true
with the stative verbs, e.g., rhym in example (5):

(5) wysr'l hwh rhym yt ywsp mn kl bnwy ‘rwm br sybw hwh
lyh wcbyd ly<h> prgwd msyyr (Gen 37:3 wayisra'el
‘ahab 'et-yOsép mikkol-banaly)w ki-ben-zzqinim hi*

18 wo®éa 18 katdnet passim, cf. also 37:4 for
the same idiom) 'And Israel was enamored of Joseph
more than all his sons because he was a son of old
age to him, and (so) he made him a colored cloak'.
The translation 'was enamored of' isg offered in an
attempt to convey both the stative nature of the verb and
the durativeness of the compound form. Compare this
nonperfective use of hwh rhym with the perfective use of
the simple perfect in (6):
(6) wrhm yshg yt 4w ‘rwm mn sydyh hwh 'kyl wrbgh
rhnt  yt ySqb (Gen 25:28 wayye'®hab yishag

'et-Cadaw ﬁ-sayid bapiw waribga ' Shebet

_'__e_t_—xacagfm) 'Now Isaac loved Esau because he
was (in the habit of) eating from his hunt, but
Rebecca loved Jacob'.

This case is especially interesting, as the Aramaic
masculine rhm translates a converted imperfect, whereas
the feminine rhmt translates a participle: How is the
Hebrew to be understood, and how the Aramaic? In the
context of the preceding verse, clearly the Hebrew verb
wy'hb here means 'to love better than', ‘'to prefer’,
i.e., the Hebrew verses read: (27) 'Now the youths grew
up, and Esau became a man proficient in hunting, a man of
the open country, but Jacob was a quiet man, (preferring
to) sit around (the) tents. (28) Now Isaac preferred
Esau, because game was to his taste (lit 'in his mouth'),

but Rebecca (continued to) love Jacob.' (The use of the
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participle '‘Chebet indicates the on-going nature of the
action in the past, 1i.e., continuing affection, in
contrast to the emotion attributed to Isaac, namely that
of making a preferential choice betwen the two youths.)

The Amamaic has altered the verses and the scene
somewhat. Verse 27 now reads: 'Now the youths grew up,
and Esau was a man proficient in hunting, a man (who was)
lord of the fields, and Jacob was a man perfect in good
work, dwelling in the Academies (bty mdr$'). This is
then followed by verse 28, in which not only is the
contrast between the brothers made evident, but also the
competition between the parents. For the emotion
attributed to both in the Aramaic is the same: Isaac
loved Esau, Rebecca loved Jacob, and we are (of course)
to understand that this is because of their different
employment: Esau is still the hunter, but Jacob now no
longer mopes around the tents, but is a scholar in the
(talmudic) Academies}®

Compound forms translating MT perfects generally
express the durative, nonperfective aspect of the verb,
€.g.,3
(7) wydc 'wnn ‘xrwm 1' lé’myh ytgrwn bnyh whwh kd hwh

1yl lwwt ‘tt' Ad'hwy hwh mhbl  Swbawy 1
B 41’ mgm* pnyn 13mh d'hwy (Gen  38:9
wayysda® 'On3n ki 13' 18 yihye hazzara® wahayd

'im-ba' 'el-'@sSet ‘'Ghiw waSih(h)et 'arsd labiltl

netan-zera® 1a'ahiw)

‘Now Onan knew that her children would not be
(allowed to be) called by his name and it happened that,

when he would enter into his brother's wife, he would

destroy his works upon the ground, 8o as not to raise up
children in his brother's name'.
This durativeness is particularly apparent with other
verbs of motion, e.g., hwwn mhlkyn in (8):
(8) wnsb ¥m wypt yt ‘stlyth wdwwn €1 ktp tryhwn whwwn
mhlkyn 1lbtrhwn wkswn yt Cryth d'bwhwn w'pyhwn
hpykw 1btrhwn wcryth d'bwhwn 1' hmwn (Gen 9:23

wayyiggal Sem  wayepet ‘et-haddimld  wayyasdimd
— A — » ~
Cal- ¥skem Sondhem wayyelkl '“horannit waykassu
) ~ ~
‘et Cerwat '®pihem {psnéhem '®norannit

2 - - A
woterwat 'Ppbihem 13’ ra'{)
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‘And Shem and Japheth took the cloak and they placed
it on both their shoulders and (then) they went walking

backwards and they covered their father's nakedness, and
they turned their faces behind them and (so) they did not
see their father's nakedness'.

Here, the compound form used for the verb of motion
is "embedded" in a whole sequence of other verbs, all in
the simple perfect (the Hebrew sequence is composed of
all perfects): 'they took', ‘they placed’', ‘they
covered', 'they turned', ‘they did not see'. In clear
contrast, the durative nature of the one action in the
past, viz. 'they were walking' must be expressed by the
compound verbal form.

The compound perfect hwh + participle is also used in
conditional expressions, as in (9) and (10):

(9) ceo'ylw EmE hd mn  tly' Sm 'ttk  whwwt myyty
Slynn hwbyn rbrbyn (Gen 26:10...kin at ¥akab
‘ahad  h3%m  ‘et-'i¥teka whebe(')ta  °318nd

'afam) '...if one of the youths had used your wife

then you would have brought great sins upon us'.
(10) 'n kdyn hwh ‘mr gqrhyn yhwh ‘gryk hwwt yldh kl

®nh...{Gen 31:8 'im-k5h y& (' )mar mqiddim yihye

Sokdrekd wayidldu kol-hassd(')n...) 'If he would

say thus: "The white-spotted will be your wages,"
(then) all the flock would bear...'
The same idiom expresses iterativeness, in (11):
(11) wéry 'tth a'brm 1' hwwt yldh Llh... (Gen 16:1
wadaray 'SSet ‘'abram 13' y31da 18..., and cf. also
Gen 30:1) 'And Sarai the wife of Abram had not

been bearing children for him...®

Finally, the formulaic idiom hwh_ mwlyd (variously
spelled) occurs nine times in Genesis Chapter 5 and eight
times in Genesis Chapter 11 in the set genealogical
phrase whyh PN, mn btr d'wyld yt PN, ( ) &nyn wbhn
bSnyh hwh mwlyd bnyn wbnn ‘and PN, lived after he had
begotten PN2 ( ) years, and in those very years he
was (continually) begetting sons and daughters*,
translating the MT wazxaled by the durative compound

form; compare this form to the perfective 'wlyd (used as
a pluperfect), and note that neither the Hebrew hd1148
nor wazxé\led is marked for durativeness, whereas the
Aramaic must make the distinction between the act of
begetting one child and that of begetting numerous
children over a period of years.

3.b.
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While most of the examples in line 3 of Table 1
translate a MT perfect or converted perfect, there are
some examples that translate either an MT imperfect, or
an infinitive, or another nominal form. The examples
below are representative of the Genesis sample; the same
categories identified above for the use of the compound
form are to be found in this current group also, i.e.,
conditional, durative, etc. The question is rather what
is to be found in the Vorlage that required the
"translator" to translate an imperfect by a compound
perfect of hwh + participle.

For the comments concerning the nature of the
narrative of Genesis Chapters 1 and 2, and hence the
explanation of the use of the form hwh mtpr$ whzr ‘it
would split and return' (for MT yippared) in Gen 2:10,
see above, example (2).

In example (12), the compound form expresses an
iterative idea, (translating the Hebrew imperfect), and
it is preceded by a (future) participle, gqr' (= gare).
(12) ...w'yty ythwn lwt 'dm lmhmy mh hw' gr' lyhwn wkl

mh dhwh ‘dm gry 1lyh... (Gen 2:19...wayyabé
‘el-hd'adam 1lir'dt mah-yigqra'-18 wakol '2Eer
yigra'~18 ha'adam...) '...and he brought them to
Adam to see what he will call them, and whatever

Adam would call it,...°'

Example (13) shows habitual action in the past,
expressed in Hebrew by an imperfect, in Aramaic by the
compound form.

(13) 'n kdyn hwh ‘mr... (Gen 31:8 ‘im k&h y&(')mar...)
*if he would say this...' cf. example (10) above.

This c;;npound form occurs a number of times for a
pair of MT inifinitive absolutes, used adverbially with a
verb of motion; see examples (14), (15) and (16).

(14) w#lh yt Swrb' whwwh npq whzr npg whar a ay...
(Gen 8:7 waySallah 'et-haoreb wayyéss' yasd'
wasdb Cad...) ‘And he sent forth the raven and

it continually went out and back, out and back,

until...'

This example clearly demonstrates the frequentative
nature of the compound form, and eloguently captures the
sense of the adverbial use of the Hebrew infinitives (see
Gesenius, "Grammatik," p. 358,8&11l3s); so too in the

following two examples:
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3.c.

(15) wmy' hwwn 'zlyn whsryn Sd... (Gen 8:5 wahammayim
hayl haldk wahasdr Cad...) 'And the waters kept

on gradually diminishing until...' (see verse 3 for

the use of the perfect with this same idiom: whzrw

my mcylwy e

‘zlyn whs<rdyn whsrw my' lswp
n'h whm3yn ywnyn ‘And the waters gradually receded
from upon the earth and the waters had diminished
by the end of one hundred and fifty days').

(16) wtap gbr' whwwh 'zl wtgp 3 zmn dy tgp 1ha'
‘(:Gen 36:13 wayyigdal ha'%T¥ wayyelsk haldk wogadal
_ad ki-gidal m2'dd) ‘'And the man became powerful
and he kept on growing powerful until such time as
he had become very powerful'.

The final two examples (17) and (18) show the use of
the compound form to translate an MT nominal form. In

the former, the nominal is in a sense an equivalent of a
perfect; in the latter, the adjective in the MT (ra®)
is expanded in an exegetical comment describing the e_gl
that was done.

(17) ...whwwn b'pwy kywmyn qlylyn mn rhmt' dJdhwh rhm

yth. (Gen 29:20 wayyihyl boéna(y)w kayamim
'%hadin  ba'ah®batd '5tah) '...and they were in

his face as a few days because of the love with
which he was loving her'.

(18) whwh Zr bkwrh dyhwdh °bd Cwbdyn bydyn gdm yvy
wmyt bmymr mn gdm YYY (Gen 38:7 waxh’i\ c_e:£ 1:)3;6_1:T
y3hl#dd ra® p3°8n8 YHWH waymitshd yHwH) *And
Er, the first born of Judah, used to do evil deeds
before the Lord and he died at a command from
before the Lord'.

Nearly one-third of the examples of perfect hwh +
participle in the Genesis sample occur in passages.—t—hat
have no Hebrew base text, i.e., either in midrashic
passages or in verses which expand a single word or
phrase in the MT. Hence this group of examples is
particularly valuable since there is generally no
"interference" from the Hebrew base, and we are dealing
solely with an Aramaic idiom, see Table I, line 4.

As expected, these forms display the same semantic
range as those described in sections 2 , 3.a, and 3.b
above: these examples, however, are often in longer
passages, and hence the use of the compound perfect can
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be easily appreciated, and contrasted with that of the

"simple" forms in the same passages. The main function

of this form is to express the durative aspect of the

verb in the past, and this gives rise to a number of
nuances {not always clear from a translation) such as
iterativeness, inchoativeness, frequency, etc. One use
in particular is to express a kind of continuous or

progressive pluperfect, e.g., example (19):

(19) wbr 'brm €@ ‘'trh Ekm wa mdryh (gic) Thzwwh
wkn®ny' €@ k®n nwwn Sryyn ' '‘And Abram
moved on to the place Shechem and to the Plain of
the Vision, and up until now the Canaanites had
been dwelling in the land' (Gen 12:6).

This formulation is based on the MT wphakkona®ni
‘sz ba'areg, and see also the same idiom in Gen 14:5
(w'mtnyh dhwwn §rzxn bgwwh grth 'and the powerful who had
been dwelling in the midst of the city', for MT w3'®t
ha'emim bofaweh giryatayim). However, compare this with
Gen 13:7, which is a midrash based on an MT text

containing the participle yo5é&b: 1' tntwn 1kn®ny’

wpryzy' ©a k°n ‘'nwn Eryyn b'rS" 'do not turn aside

to the Canaanites and the Perizzites:; so far they are

(continuing to) dwell in the land'.

The compound form also expresses a habitual action in

the past (20), or continuous action in the past (21):

(20) whwwn k1 dyyry<h> d'rS' 1&n hd wemmll hd wbldn byt
qd%h hwwn n¥tSyn dbh 'tbry SIm' mn Srwyh 'Now
all the residents of the earth were one language
and one speech, and they used to converse in the

language of the sanctuary in which the world was
created from the beginning' (Gen 11:1). Note
especially the contrast between the compound form
and the simple perfect (‘'tbry) used for a single
action in the past.

(21) ...whw' hwh gyym Clyhwn thwt 'yln' whwwn mthmyn

hyk 'klyn whyk Styn '...and he was standing over
them under the tree and they were giving the
appearance of eating and drinking' (Gen 18:8).
This verse 1is based on the MT WahG'-?_B_@

©2)8hem tahat ha‘es wayys(')kell, and in both

the Hebrew and the Aramaic the first part of the
verse is in the perfect. The compound form is also
common in past tense modal expressions, usually to
be translated by auxiliaries such as ‘'would',

'could', 'might', etc., e.g.,
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(22) ...'yln a%h 4akl mn dhwh 'kl mnh yd® lmpr¥h byn
tb 1lbyS '...the tree of knowledge from which
anyone who might eat will know how to distinguish
between good and evil' (Gen 2:9, 17, both based on
MT f_§§_ hadda®at £3b wara®).

Note the normal use of the participle xdc

for the
assured, non-modal future, 'will know'.

The following two examples (23) and (24) both come
from 1longer midrashic passages, and contain numerous
examples of the compound, especially in contrast to the
use of "simple" verbal forms.

(23) wngb ‘'brhm prds bb'r $b° wyhb bgwyh 1°wbry’

whwwh kd ‘kylyn wdtyn hwwn bSyn lmytn byh...whwh

'‘mr lhwn mn d'mr whwh ©lm' 'twn 'klyn wl' hwwn

[
Z_yyn mn tmn €a zmn dhwh ngyyr ythwn wnylp

ythwn...wplh wsly... ‘And Abraham planted a garden
in Beesheba and gave within it food for the
passers-by; and it happened that, while eating and
drinking, they would attempt to give him...and he
would say to them: "From he who said and the world
was you are eating," and they would not move from
there wuntil he would convert them and teach
them...and he prayed...'
(Gen 21:33). In this text, the compound forms
express the habitual past, and contrast clearly

with the simple perfects that precede and follow

worshipped and

them. Note also the participle ('kylyn) used for

the continuous present.7
(24) tm&h nsyn 't%dw  “m  'bwnn  ySgb...ns’ gdmy’

‘tgszw  S$Swwy dywm' wepnSt EnE' d1' b'Swn' nmn
bgll dhwh dbyr' mthmd bmmll<hd  myh...wnys'
rby®'h  'bn' dhwwn k1 rSy' mtkn¥yn 1lmgllh yth
mclwy pwn' db'rh wl' hwwn yklyn...wnys'
bmy$'h...tpt b'rh wslygt b'pwy whwwt tyyph Sdryn
$nyn k1 ywmyn dhwh &$ry bhrn ‘lyn hmysSty nsy'
'_t_c_b_c_i_g °m  'bwnn vSab bzmn' dy npg mn b'r
$0° 1lmyzl 1hrn T wo
our father Jacob...The first miracle: the hours of

'Five miracles were worked with

the day were shortened and the sun set before its
time because the Word was desirous of speaking with
him...And the fourth miracle: the stone which all
the shepherds were in the habit of gathering in

order to roll from off the mouth but were not
able...And the fifth miracle: the well overflowed
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and came up at its mouth and it  (continued)
overflowing for twenty years, all the days that he
(continued) to dwell in Haran. These five miracles

were worked with our father Jacob when he went forth

from Beersheba to go to Haran' (Gen 28:10).

once again, the compound forms contrast with the
"simple," and the durative aspect of the former is
apparent : progressiveness (hwh...nthmd); habit
(hwwn...mtkn¥yn); iterativeness (hwwt tyyph, hwh Zry).
The unreal nature of these events is stressed since, in

the targumic narrative, they have not yet occurred. This
summary midrash occurs at the beginning of Jacob's
journey (the first miracle takes place in the next verse,
Gen 28:11) and the event at the well will not be
recounted until Gen 29:2-10.

Other forms of hwh + participle
While the majority of compound verbal forms comprise

the perfect of hwh + participle, there are occasional
examples of other forms. Most of these are the imperfect
of hwh + participle, however there are also examples of
imperative, infinitive, and participles of hwh +
participle, so that an entire paradigm of the compound
verbal forms may be identified.

As expected, the one unifying characteristic of all
these forms is that they are marked for durativeness.
This allows the form to accrue to itself other aspectual
nuances, such as incohativeness, habitualness, frequency
of action, etc., as have been extensively catalogued in

the discussion of the perfect compound forms above.

Inperfect of hwh + participle
Just as the perfect compound forms indicate a variety

of aspectual phenomena relative to the past, the

imperfect forms have a similar function relative to the

future. The following examples are drawn primarily from
passages which have no Hebrew Vorlage, or which are
expansions of a single MT word or phrase.

(25) ...kd yhwwn bnyh ntryn ‘wryyt® wcbdy:n pqwdyyh
yhwwn mtkwwnyn lk wmhyyd{n> ytk 1r'$k wgtlyn ytk wkd
yhwwn Sbgyn pgwdy¢h) d'wryt' thwy mtkwyn wnkt ytyh
pCqbh  wmmr®  ytyh... ‘...when her children
shall be (continually) observant of the Law and
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performing its commandments, they shall (continually)

be taking aim at you and striking you on your head
and killing you; but when they shall be abandoning

the commandments of the Law, (then) you shall be

taking aim at and wounding him in his heel and naking

him ill...' (Gen 3:15).

In this example, as in many others, the compound form
is used to describe a future, prophesied state of
affairs, one in which, if such-and-such shall be done,
then so-and-so will follow, but if not, then the reverse
will take place. One might freely translate this passage
by such paraphrase as: "as long as her children continue
to observe the Law, then..." The imperfect compound
forms primarily record such continuing £future action
(either in this kind of implied conditional or not), and
the contrast with the simple imperfect (used for the
modus), and the simple participle (used for the plain
future) is clear in (26):

(26) w'mrwn 'twn wnbnh ln qryh wmgdl wr'$h mty “a syt
dmy' wn®d 1n br'Syh sgdh wntn hrb' bydyh
wtyhwwy bd<'>  lgblyh sdry gqrb' qdm 4 1' ndry

€1 'py k1l Eat 'And they said: “Come, let us

build for ourselves a city and a tower, whose top
shall reach to the heights of the heavens, and let
us make for ourselves an idol on top of it, and let

us out a sword in its hand so that it shall be able

to wage war (lit. "make battle lines") against him
lest we be scattered over the face of all the

earth"' (Gen 11:4, based on the MT imperfects
nibne, wona®®ge, and napds).

The 1ingressive nature of this compound is most
apparent in example (27). This is one of the four
appearances of the midrash of the four cases brought for
decision to Moses (the others are at Num 9:8, 15:34, and
27:5), and while each occurrence is slightly different in
its phraseology, all four use compound imperfects to
express a nuance of undertaking an action, the result of
which can have unforeseen consequences (in this instance,
e.g., putting an innocent man to death and consequently
being ashamed):

(27) dn hd mn *rb°h dynyn dgmw gdm mSh...btryn mnhwn
hwh m$h zryz wbtryn mnhwn hwh m$h mtyn...lmlph
ldyynyh dgyymyn btr nsh dyhwwn zryzyn bdyny mmwnh
wnmtynyn bdyny nps$th 4l' yhwwn gtylyn bpryC yt mn

4.b
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dhmy lyh lmtqtlh bdynh dylmh dystkh 1lh zkw mn zwy
hwry bdynh d1°' yhwwn bhtyn lmymr... ‘This is one
of four cases that arose before Moses...in two of
them Moses was hasty and in two of them Moses was
slow...in order to teach the judges who will exist
after Moses that they should always be hasty in

fiscal cases and they should delay in capital

cases, 8o that they should not undertake the

killing in haste of someone whom it is permissible
to kill in law, lest acquittal be found for him

from another angle in the law, so_that they should

not have to be ashamed to say...' (Lev 24:12).9

Other aspectual nuances are apparent also, e.g..,

inchoate action in (28):

(28) ka yhwwn Snny' prsyn €1 'r®*  wtthmy gSt'
ban' 'When the clouds (begin to) break up over

the earth, then the bow may be seen in the cloud’
(Gen 9:14, based on the MI bsCansni Canan
Cal-ha'ares wanir'®td haqge$et beanan).

Infinitive of hwh + participle

Compound infinitival forms, while not common, are
well enough attested that the general circumstances of
their use are clear. These forms either translate an MT
infinitive, when the "translator" understands the action
of the Hebrew verb to be an on-going action, or else they
appear in passages with no Hebrew Vorlage, in which the
durative aspect of the verbal action is required. In
both sets of examples, the compound infinitive often
follows a finite verb which is itself inchoative or
ingressive, e.g., _é;g 'they began' in Gen 4:26, hzrw
'they changed' in Gen 44:18.

Examples which translate or are based on an MT
infinitive include:

(29) ...w'dm ®d kdwn 1' ‘tbry lmhwy pih b'r®
'...and Adam had not yet been created to work
(i.e., continually) on the land' (Gen 2:5, MT ...
wa'adam 'ayin 1a®pbed 'et-ha'®dani).

(30) ...w'Sry ytyh bgnt' d%n 1lmhwy plh b'wryt<d
wlmgwr pgwdyh
of Eden to be striving (continually) in the Law,

'...and he placed him in the garden
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and (conseqguently) to keep its commandments' (Gen
2:15, MT ...wayyannihdll basgan-“8den 15%obdih

Ula¥omrah). Note that the second infinitive in the
Aramaic 1is simple, hence to be understood as
consequent on the (frequentive) action of the first
infinitive,

(31) ...pkdyn Erw bny 'n3' lmhwy Spbdyn 1lhwn tS%wn
wmknyyn ythwn b¥<m) mmrh 4YYY ‘...then men had

begun to be making idols for themselves and to be

calling them by the name of the word of the Lord'
(Gen 4:26, MT ...'3az hilhal liqro' bofem YHWH).
Examples in passages with no Hebrew Vorlage include:

(32) ...wmn dht' wqgtl 1hbl hzrt lmhwy mrbyh gdmw<y)
kwbyn wdrdryn '...and after he had sinned and
killed Abel, it (the earth) changed to become (one)
producing thorns and thistles before him' (Gen

4:16).
(33) ...wkdwn hzrw dynk (gic) 1lmhwy mdmyyn 1ldynwy
dprc‘n rbk... '...and now your judgements have

changed to become similar to the judgements of

Pharaoh your master...' (Gen 44:18).
(34) ...wzmn bnwy lmhwy mslyyn w'mryn... '...and he

appointed his sons to be (continually) praying and
saying...' (Lev 22:27).

Imperative of hwh + participle

Given the narrative nature of most of the
pentateuchal text, the number of durative imperatives to
be found is unremarkably small. Two examples are found
in one version of the Decalogue only, namely Exodus 20:8
and 20:12, and they are both passive participles.
Whether this is the only type of compound imperative
expression possible cannot be determined considering the
paucity of examples, however both verbs commonly use
these passive participles in an "active" sense.

The two cases are:

(35) “my bny y$r'l hwwn dkyryn yt ywm' dsbt' Llmgdsd<'>
ytyh 'Oh my people, the children of Israel, be
mindful (continually) of the Sabbath day ¢to
sanctify it' (Exod 20:8, MT 2z3kdr).

(36) “my bny y$r'l hwwn zhyryn gbr byqryh d'bwy
wb'ygrh d'ymyh... 'Oh my people, the children of
Israel, be watchful (constantly), each man for the
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honor of his father and for the honor of his
mother...' (Exod 20:12, MT kabbeéd).

Participle of hwh + participle

Again, examples of compound participial forms are not
especially common, but they do occur frequently enough to
enable general guidelines to be enunciated. Clearly,
these forms also express durative, habitual, or frequent
action, Thowever the scarcity of examples make it
difficult to pinpoint the motivations for use, and also
to ascertain the differences between these compound forms
and others, e.g., the compound perfect forms,

Some cases translate an MT participle, when it refers
to action contemporaneous with a main verb (37), or when
that action also describes another state of affairs (38).
(37) ...wnmll “mhwn lmymr .. .Wyzbn ly yt nSre

kpylh...wCprwn hwy £ry bgw bnwy dbt  wnh

cp::wn htyyh... 'eeseand he spoke to themn,
saying: "...let him sell me the cave of

Kephelah...” Now Ephron was dwelling (at that
time) among the sons of Heth, so Ephron the Hittite
answered'... (Gen 23:8-10, MT waydabber 'ittam

18(')mdr... wayittén-11 ‘'et- me%3rat hammakpéla

... w2 eprdn y35Eb botdk bané hat wayya©an
Cegran hahitti...).
(38) wgmt xrbgh wrbyth wrkbyn €1 gmly' whlkyn btr gbr'

wnsb Sba’ yt rbgh w'zl: wyshg hwy 'ty mn byt

mgd¥' (sic) dém rbh...whw' hwh ZXry b'rS' drwnm'

'And Rebecca and her maidens arose, mounting camels

and following after the man, and so the servant
took Rebecca and departed. Now (at the same time),

Isaac was coming (=
sanctuary of Lord Shem...for he had been dwelling

on his way') from the

in the south country' (Gen 24:61-62, MI wattagam

ribga wana“rateyha wattirkabna Cal-gamal 1im

wattelakna ‘ah®re na'tg wayyiggah haebed

‘et-ribga wayy&lak: wayishdg ba' .. wshii' y5Seb

b3'eres hannegeb).

This example uses two participles in the Hebrew, _QS_'_
and yoseb, dependent on the perfects in the previous
verse: Rebecca "arose," "rode," and "followed." Now,
while this was happening, Isaac was on his way north,

because he was normally to be found dwelling in the
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south. In the Aramaic, this contemporaneity is expressed
by a compound participle, hwy ‘ty, and the
perfect-in-the-past, "he had been dwelling," by the
compound perfect hwh égx.

This compound participial form also translates an MT
imperfect (39) and a perfect (40).
(39) ...wSwy y°qb yt hwtry' qdm Soh  ...wblgySy “nh

1' hwy méwy... '...and Jacob placed the rods
before the flock...but with the first-born of the
flock, he used not to put (them)...' (Gen
30:41-42, MT... waddn  ya®3qgob 'et-hammagldt

~

15%n8  hassd(’)n  ...iUbsha®Ptip  hassa(')n 13"
yaéin...).

(40) wgnwn byh 'hwy w'bwy hwy mntr yt ptgm' 'And his
brothers were jealous of him, but his father was

keeping note of the matter' (Gen 37:11 waygan'G-bd
'ehda(y)w wa'abiw E&mar 'et-haddabar).

This unusual use of the perfect &amar in the MT is
what Jolon, "Grammaire," calls "quasi-statif" (p. 295),
in which the perfect of non-stative verbs denoting mental
activity expresses an apparent stative condition.
Examples are rare in narrative, and are confined mostly
to poetic passages, see Jotion, PP. 295-297 for
references. The only other case he cites using the verb

$amar is in Jer 8:7, in which this verb is used in
c

parallel to the more commonly occurring yada- 'to be in
a state of knowledge about something': gam-gasfdé
badéamayim yad©s n6°2deyha wator wasis wataglr

- - -y o~ — - sV
Zamorli 'et-“st b5'Ana watammi 15' yadsSG ‘et miBpat

YHWH ‘Even the stork in the heavens knows her appointed
times, and the dove and the swift and the thrush keep the
time of their coming, but my people do not know the
judgement of the Lord?' In Gen 37:11, the targumist
clearly did understand this rare usage, and translated
accordingly by a durative form: w'bwy hwy mntr yt ptgm'

'but his father was keeping the matter in mind'.

There are also some examples of compound participles
found in passages that have no Hebrew Vorlage, and these
are especially explicit in expressing the habitual (41,

42) and continuous (43) aspects of the action of the verb.
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(41) whwwn swrbnyn wmphn rwh wmghkn bpwlhn' nwkr'h
wl' hwyn mgbln ‘wlpn... 'And they were rebellious
and haughty of spirit, acting 1licentiously in
foreign cultic practices, nor would they accept

instruction...' (Gen 26:35),

Here and in the following case, the habitual nature
of the verbal action is stressed. It should also be
noted that the form hwyn is fem. pl. active participle,
to be vocalized hawayan, cf. also example (43), below.
(42) Sdn dtdkr 1n drb<n>ynn mh dhwwyyn mgrybyn wmtkpr

c1 hwbynn... '(This is) the time when you should
remember for us our sacrifices which are being
offered, so that atonement shall be made for our
sins...' (Lev 22:27).

This is the beginning of a very long midrash which
recounts three of the sacrifices of the patriarchs as a
prelude to explaining why the Hebrew states that three
specific animals are to be sacrificed. The participial
hwwyyn mqrybyn is understood here as masc. pl. participle
of hwh + masc. pl. C stem passive participle, i.e.,
hawayin maqribin (<magr®bin), with =Y~ spelling the
vocalic shewa, as often in this MS. It should be noted
that the English translation of the editio princeps does
not translate the verse thus, rendering the imperfect

tdkr by a past tense, you remembered{(.)" and the
participial form as "we used to offer."

Continuity of action is expressed in the final
example (43):

(43) wSyny<hy d1'n hwwyyn zgypn Dbslw...wrhl hwwt
y'yh... 'Bnd Leah's eyes were (constantly) raised

in prayer...but Rachel was fair... (Gen 29:17).
This is the passive participle zopgipan, fem. pl.
agreeing with 'eyes', and consequently hwwyyn is to be
understood also as fem. pl. active participle, hawayan.

Concluding Rerarks

The contrast between the various compound forms and
those termed here "simple" is dependent on an aspectual
opposition. The compound forms are marked for
durativeness, the other forms unmarked.

e k)
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The basic uses of the different forms can be
summarized thus:
perfect =~ past; preterite; pluperfect.
imperfect - future modus (precative, imperative,
jussive, etc.).
participle - future; present continuous; describes a

state of affairs contemporaneous with the action of a
main verb, when that main verb 1is either perfect
(e.g., Gen 13:17), or non-perfect (e.g., example 19).

compound perfect - durative action in the past;

habitual, iterative, etc.:; unreal conditions in the past;
describes a state contemporaneous with the action of a
main verb, when that main verb is in the perfect (e.g.,

example 3).

compound imperfect - durative action in the future;
habitual, iterative, etc.; unreal conditions 1in the
future.

compound participle =~ durative action in the present;

habitual, iterative, etc.; describes a state of affairs
contemporaneous with the action of a main verb, when that
main verb is a compound verb (37, 38).

As can be seen, there are three forms available for
expressing a state contemporaneous with a main verb,
i.e., that function which is fulfilled by the participle
in biblical Hebrew: the compound perfect, the compound
participle, and the simple participle. In these three
forms there is an opposition between forms which can be
used when the main verb is perfect and those which cannot
be used when the main verb is perfect. Within Dboth
groups, there is a further opposition between compound
verbal forms (= durative) and simple verbal forms
(= non-durative), see Tables 2 and 3:

TABLE 2
The Forms Used for Expressing Contemporaneous State

in Targum Neofiti
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Main Verb is Perfect . Main Verb is Non-Perfect
State = Compound Perfect or State = Compound Participle or
Simple Participle Simple Participle
Durative N Non-Durative . Durative B Non-Durative
State = State = State = State =
Compound . Simple . Compound . Simple
Perfect Participle Participle Participle
This opposition between the durative and non-durative
aspects of the verb is a key element found throughout the
entire verbal system, along with a tense opposition
between past and non-past:
TABLE 3
The Tense System in Targum Neofiti
Durative Non-Durative
Past Compound Perfect Perfect (gcl)
(hwh + participle)
Future Compound Imperfect Participle (chl)
(yhwh + participle)
Present Compound Participle Participle (Eczl)
(hwy + participle)
Modus Imperfect (chl) Inperfect (xgcl)
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The opposition between past and non-past is clear in
the non-durative aspect (p®1 vs. pSyl) and hence one
might postulate a similar state of affairs in the
durative (hwh + participle vs. non-hwh + participle),
even though the past is not explicitly marked. One other
consideration in this regard might be the number of
examples (see Table 1), since 75% of the samples are
indeed found to be of the compound perfect, however
further study, in addition to comparisons with other
dialects, is necessary before £final conclusion can be

drawn,

SECTION B
Expression of the Direct Object

There are four ways to express the direct object of a
transitive verb employed in the MS: yt, 1l-, &, and by
pronominal suffix attached to the verb. While the choice
of means is often dependent on the Masoretic Vorlage, the
motivation for the use of one form over another in
untranslated or paraphrastic passages is not immediately

clear.

1. yt: The most common expression of the direct object

is yt. It usually translates MT ‘et, e.g., Num 13:21

Ca

wslygw wylylw yt 'r 'and they went up and spied

out the land' (MT wayya®?1d wayyaturl 'et-ha'dres),

and examples throughout the MS, There are also
examples of slavish following of the Hebrew, even to
the point of mistranslation for MT ‘et = 'with', e.g.,
Gen 39:2 whwh YYY ¢t ywsp ‘and God was (with)
Joseph' for MT wayhil YHWH 'et-ydsép.

For examples translating multiple direct objects
with 'et, see, e.g., Lev 14:2 wyhwy bywm' Ebycyh

yspr yt k1l écryh vt r'Svyh wyt dgnh wyt gbyny cyyny

(sic) 'and on the seventh day he shall shave all
his hair, his head, his beard and (his) eyelashes'
(MT wohaya bayydm ha$Ssbi 1 yagallah

'et-kol-£3%3r8 'et-r5(')Z8 wa'et-z>gand wa'et gabbdt

cénéxw, and especially the example in Gen 21:10,

where the Aramaic adds 'et missing in the Hebrew, trwd
yt 'mt' hdh wyt brh 'expel this handmaid and her son'

(MT gared ha'amd hazzo(')t we'et—banéh).lo
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The particle yt also translates other MT
prepositions, e.g., la-, depending upon the semantics
of the individual Aramaic verb, e.g., Gen 29:13 wqgpp
yth wnZq yth 'and he embraced him and kissed him' (MT

wayhabbeg-18 waynaS$eq-138).

The particle yt is used distinctively in this MS
in technical translation idioms following passive
verbal forms in euphemistic contructions to avoid
anthropomorphisms. The "subject" of these
constructions is usually God, but can also be angels
(cf. Gen 31:12), and even human beings, when the
Hebrew has the N stem of root yld + ‘et (Gen 4:8 and
21:5). Examples are usually found with éﬂzf 'heard’
and gly 'revealed', cf. Gen 21:17 wSmy® gdm YYY ¢t

glyh dgly' ‘and the boy's voice was heard before
the Lord' (MT wayyiZma® '©€15him 'et-g81

hanna®ar) and Exod 4:31 gqly gdmwy vyt sCrwn (sic)

‘their distress was revealed before Him' (MT rd'a
'et-conxam).

Similarly, in Gen 31:12, the subject is an angel,
'rwm gly gdmyy yt k1 mh dlbn Sbd 1k 'because all
that Laban is doing to you is revealed before me' (MT

ra'ftl 'St  kol-'®Zer 13ban_°GSe 13ak). There are

two examples in Genesis which mimick the unusual
Hebrew construction of N stem of root yld followed by
the direct object marker ‘'et: 4:18 w'tylyd lbnwk yt
Syréa 'and Irad was born to Enoch' (MT wayyiwwaled
1ah®ndk  'et-°frad) and 21:5 bzmnh d'tyld 1h yt

yshg bryh ‘'when Isaac his son was born to him' (MT

bahiwwaled 18 'ét yishag band).

Finally, yt is used with pronominal suffixes,
either translating MT ‘et + suffixes, e.g., Gen 29:19
yth (twice) ‘'her' (MT 'otadh), Gen 50:26 ytyh 'him' (MT
Légé), and even uncommon MT forms, e.g., Exod 29:35
ytk ‘you' .(MT 'Gtdk&h), etc., or, more commonly, for
MT pronominal suffixes affixed directly to a
transitive verb, e.g., Num 22:33 whmt yty 'tnth 'and
the ass saw me' (MT wattir'ani h3a'atdn), Gen 27:4 mn
bgll dvy tbrk vtk npSy 'so that my soul may bless you'

(MI ba®®plr tobirekska napsi), or Gen 29:13 w'Sy1
yth lgw byytyh ‘'and he brought him into his house'
(MT waybi'éhli 'el-bétd).
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See the complete discussion under Chapter 3,
Prepositions, 1-, above. As indicated, for every
example with 1-, counter examples of yt in similar
situations can be found. However, the fact that the
direct object of many of these verbs is a proper noun
seems to be significant.

The verb hm' 'to see' does seem to occur in a
number of the examples, cf. Gen 28:12, Num 21:34 cited
above, and also Num 24:17 hmy 'nh lyh 'I see him' (MT
‘er'ennii). However, in a selective sample of some
forty chapters of Genesis, there were thirty eight
examples of hm' + direct object. Of these, 28 used
yt, eight used &, one used 1l-, and one (Gen 21:16)
used b, mimicking the Hebrew bs-. Of the 28 examples
with yt, no less than 20 were copies of a Hebrew 'et,
two translated a Hebrew verb + pronominal suffix, and
six were used in paraphrastic or midrashic passages.
All eight examples of & copied a Hebrew verse using o,
and the one example of l- was in a midrashic passage.
Clearly, when viewed in this perspective, the use of
1- as the mark of the direct object is secondary at
best, and certainly restricted to a limited number of
examples.

Even more limited are the examples where no
object marker is used. These occur overwhelmingly in
passages where the MT also has no marker, e.g..
Gen 27:40 wtprwg nyr ¥Cpwa’ mclwy sww' ryk 'and

you shall remove the yoke of servitude from upon your
neck' (MT {Qparagta Sulld me®al saww(')arekd), or
Gen 30:31 'nm t°bd 1y ptgm' hdn '‘if you do this
thing for me' (MT  'im-ta®®$e-11 haddibar hazze).

However, there are some instances where the MS has &
where the MT has ‘et, cf. e.g., Gen 24:52 whwh kd

¥n® ©“pda’' d'brhm _ mlyhwn 'and when Abraham's
servant heard their words' (MT wayhi ka'2ger
%3ma® Cebed ‘'abrdham __ 'et-dibréhem), Gen 24:64

wntlt rbgh Syynh 'and Rebecca raised her eyes' (MT

o=

wattidéa' ribga 'et-“&n8yhd) and Gen 30:26 'rwm 't

yat_plhny ‘'because you have known my work' (M ki
'attd yadata 'et-“podatf). For examples without

Vorlage, cf. e.g., Gen 13:7 r®wy d'brm hwwn _zmmyn
bczrhwn ‘Abram's shepherds used to muzzle their

cattle’ and Gen 27:40 yhwwn mSwyyn nyr mtwlhwn €1
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sw'rk 'they will place the yoke of their burden on

your neck', etc.

Pron. Suff.: The most limited group of examples are those

in which a pronominal suffix is attached directly to a

finite verb. Some of the examples attested are:

Gen 32:18 ‘rwm  y°r® ytk Sdw  ‘'ny wyé'lwnk(:)ll

lmymr ... 'when my brother Esau meets you and
they(i?) ask you, saying ...' (MI' ki yipgofka Cedaw
‘ahi wiga'elka (sic, see Biblica Hebraica

Stuttgartensia, ad loc., p. 52); Gen 30:22 3 mpthn
d'ynwn msyryn byd rbwn Kkl CIm' YYY wl' msrn 1'

1ml'k*® wl' 1$rp '*(there are) four keys which are
passed over into the hand of the master of all the
world, the Lord, and he did not pass them over,

neither to an angel nor to a seraph' (no MT):
Exod 4:21 wtcbdynwn gdm prch '‘and you shall do
them before Pharaoh' (MT wa®324itam  lipné parSsh,

cf. the example in Exod 15:2, and also the same form
in Onkelos, Sperber, "Onkelos," Vol. I, ad loc., p.
95; cf. also Dalman, "Grammatik,”" p. 310); and in the
Ssong of the Sea, Exod 15:2 dn hw' 'lhn wnébhynyh ‘'1lh

‘bhtn wnrwmmnh ‘this is our god and we shall praise
him, the god of our fathers and we shall extol him'

(MT ze 's11 wa'anwehii '®15hé 'abi wa'®romemenhil).

Clearly these are frozen, literary forms; the
question, however, why they are employed where they
are 1is one perhaps not totally adwmitting of an
answer. One might account for the forms in Gen 32:18
and Exod 4:15 by an appeal to Onkelos; however, this
will not explain the other two forms. One might
account for msrn in Gen 30:22 as part of an intrusive
midrash which presumably has a different provenance,
whereas the forms in the famous Song of the Sea
clearly owe their appearance to the very similar forms
in the Hebrew Vorlage. However, the retention of just
these forms in these verses 1is undoubtedly due to

non-linguistic reasons.
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PART TWO
Features of Nominal Syntax

SECTION A
The Use of the Predicate Adjective

One notes in the Targum Neofiti two kinds of nominal
sentence word order: one where the Subject precedes the
Predicate (SP) and one where the predicate is fronted, with the
addition of a pronominal ‘“copula" acting as a Pronominal
Anticipation of the Subject (PAS).]'2

It is important to note that there are no examples of
sentences where the Subject is fronted and then followed by the
“"copula", i.e., SAP does not exist. The following examples are
representative:

sp

(1) Swbdyhwn byfyn ‘their deeds are evil' (Gen 6:3).

(2) anb' a'r®' hhy' tb 'the gold of that land is
good' (zhab h3'3res hahl' téb) (Gen 2:12).

(3) qgrt' hdh qrybh ‘'this city is close' (hatr
hazzd()t) q2rdba) (Gen 19:20).
(4) b'ryyn mlyyn hmr ‘wells full of pitch!'

(be'®rot hémar) (Gen 14:10).

_P_A_§

(5) zk'h hy' tmr klty myny hy' nSbrh ‘Tamar my
daughter-in-law is innocent; by me is she with
child' (Gen 38:25).

(6) tb' hy' ‘wryt' 1lplhy (sic) »°1m' hdyn hyk pYry
'vln hyy' ‘the Law is good for those who serve it
in this world just 1like the fruits of the tree of
life' (Gen 3:24).

(7) (whmh  ®$w  'rwm) byEn ‘nwn  bnthwn dakn®nC'y
(sic) b'pwy dyshg 'bwy ‘'{(and Esau saw that) the
daughters of the Canaanites were evil in the sight
of Isaac his father' (xa%st __bonét  kanaCan
ba°éné yishaq 'Abiw) (Gen 28:8).

(8) n' zS%r' hy' d4' dy nsbt yt bSly w't bSy' lmysb
yt ybrwh<w)y dbry 'is it a small thing that you
have taken my husband? Would you (also) take away
the mandrakes of my son?' (hamdat gahtsk ‘et-1s%
waligahat gam 'et-ddda'é bani) (Gen 30:15, and cf.
Num 16:9, 13 for the same idiom).
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SAP
(9) * Swbdyhwn 'ynwn by¥yn.
(10) * grt' hdh hy' qrybh.

These last do not exist in the language of Neofiti.

It is suggested here that sentences (5) - (8), i.e., PAS,
be interpreted as "cleft sentences," in which the predicate is
highlighted by preposing it.]‘3 The cleft sentence, by
setting the predicate off, enables this element to Dbe
contrasted, hence the common hotion that the main function of
this device is contrastive. However, when viewed in terms of
the greater discourse unit, one sees a more subtle function.

Recent work on such syntactic devices as Left-Dislocation
and Topicalization gives an interesting insight to this notion
of the contrastive nature of cleft sentences, especially since
this work deals primarily with discourse units. Most of the
examples we are examining come from so-called midrashic
passages, i.e., long, story-like textual interpolations that
are perhaps the closest thing to a discourse that can be found
in an ancient text. Even those examples that are taken from
exegetical passages can be understood in terms of discourse
units since the difference is generally one of degree, not
kind, and one can only understand such an explanatory expansion
of a holy Hebrew text in terms of conscious didactic intent.

14 iheorizes that such devices as Topicalization

Ellen Prince
are used to signal features of the organization of the
discourse. The text is a set of instructions for the
construction of a discourse model, and information is added by
what she calls ‘incrementation,' the most common form of which
is 'forward incrementation.' Prince hypothesizes that speakers
provide clues in their syntactic (and other) choices to the
arrangement of the pieces of information. In particular,
Topicalization indicates that a change of direction in the
incrementation of pieces of information is required. I would
suggest that clefting be understood in a similar manner. As a
matter of fact, most of the examples discussed here occur
towards the end of a midrashic passage; those that do not are
to be found towards the beginning. In this case, clefting can
be viewed as an isolating feature, one that sets off one piece
of information from the rest of the story. ©Now, this piece is

invariably the main_ point or the moral of a particular
discourse, and hence it appears to show up as a gontrast to

the rest of the discourse.
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A brief analysis of the examples (5) - (8) will provide

clarification.

(5) zk'h hy' tmr klty myny hy' mSbrh (Gen 38:25).

This sentence occurs towards the end of a long midrash
describing the trial of Tamar, who is to be burned for
harlotry. The scene builds in intensity, as Tamar's prayers to
heaven are answered in the form of three witnesses (the signet,
cord, and staff) in exchange for three just men who will be her
descendants (Hananiah, Mishael, and Azariah). Her "eyes were
enlightened" and she presents these three objects to the
court. Judah at once ups and confesses, since "as a man
neasures, it will be measured to him." Hence, to avoid the
fire of the world to come, he shall reveal his evil deeds:
—- first he dipped his Dbrother Joseph's cloak in blood and
deceived his father; and now it is being said to him: "To whom

this signet, cord and staff belong," by him is Tamar pregnant.
Now the clefting device draws attention to the moral of the
story: as regards Tamar, it is innocent that she is. This
piece of information is isolated as the main point of the
discourse, and hence provides the contrast that is so often
described as being a part of the nature of cleft sentences:
"As regards Tamar my daughter-in-law, she is innocent, and this
is so because she is pregnant by me (and hence guiltless)."
That this is the main point of the discourse, and hence to be
highlighted by this clefting device, is reinforced by the fact
that the story then ends abruptly with the anticlimactic
addition: brd¢ty gl' mn $my' npgt w'mrt trykwn zkyyn mn gdm YYY
hwh ptgm' 'A bat qol (divine voice) came forth from heaven and
said: You are both innocent; the affair is the doing of the
Lord'.15

Note that the cleft sentence zk'h hy' tmr, the main point
of the discourse isolated by this syntactic device, is followed
by the non-cleft trykwn zkyyn -- that this is anticlimax, and
quite possibly a later accretion to the original midrashic
tale, is instantly apparent. If this were the main point of
the story, then what value would there be in the telling?. It
is the innocence of Tamar that is the main point of this story,
and the dramatic effect of Judah's declaration is decidedly
reduced by this apologetic after-thought.
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(6) tb' hy' ‘wryt' 1plhy (sic) blm' hdyn hyk pyry 'yln

hyy' (Gen 3:24).

This sentence is the last sentence of a long midrash on
the Garden of Eden and Gehenna. Each is described, Eden for
the just, Gehenna for the wicked: in Eden the just will eat of
the Tree of Life, in Gehenna the wicked will be tormented by
fire, and this will take place i]_. dy 1' ntrw mgwth d‘'wryt'

p°lm' hdyn ‘because they did not observe the precepts of the
Law in this world.' The moral of the story is now introduced
by a cleft sentence, highlighting the predicate of the
sentence. A change of direction is indicated, from one of
simple forward incrementation of additional facts about Eden
and Gehenna, to one that picks up the theme of (the Torah as)
the Tree of Life that was introduced at the beginning of the
midrash (and with which the Hebrew verse on which it is based

ends): 'rwm 'yln dhyyn hy' ‘wryyt' 1kl mn a1y bh ‘for it
is a Tree of Life that the Law is for all who labor therein',
wntr pgwdyh hwy hy wayym k'yln hyy' 1°1m' &'ty ‘'and

whoever observes its commandments is going to be alive and

enduring like the Tree of Life for the eternity to come.' And

now the midrash closes with another cleft sentence, which
explains the moral of the moral, as it were, i.e., the reason
why the Law is the Tree of Life:

tb' hy' ‘wryt' 1lplhy (sic) »°Im' hdyn hyk pyry ‘yln
hyy'! ‘It is good(ness) that the Law is for those who serve it
in this world, just like the fruit of the Tree of Life'.

c

(7)  (whmh ©Sw ‘rwm) Dby3n Chc

‘nwn bnthwn dknn 'y (sic)

b'pwy dyshq ‘bwy (Gen 28:8).

This sentence too, even though it appears close to a
verbatim translation of the Masoretic Vorlage, should be
understood as an exegetical translation, since the use of the
cleft sentence to isolate the predicate (and not merely
preposing the predicate as would be were this a straight mimic
of the Hebrew) provides the "translator" with the opportunity
to comment on the episode.

Rebecca, in fear for the life of Jacob, deceives the
aging Isaac into sending him away from Esau on the pretext that
the Hittite women are not suitable wives. Isaac summons Jacob,
blesses him, and sends him off to Padan-Aram. Now Esau has
been observing all this and finally ‘"puts two and two

together;" he saw the blessing, saw Isaac send Jacob away for

the express purpose of finding a wife, saw Jacob obey his
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father and his mother (vs. 7 wim® y®gb 1'bwy wl'mh w'zl
lpdn 'rm). Then verse eight, introduced by whmh Cgw  ‘rwm

‘then Esau realized that', focuses upon the main point, the

reason {(according to Esau and the "translator”) why Jacob was
sent off, but Esau was not =-- "it was evil that the daughters
of the Canaanites were in the sight of his father and of his
mother." Having finally realized why his two previous wives
had not found favor in his parents' sight, and why Jacob had
been sent off to his relatives, Esau (pathetically) tries to
mimic Jacob and does the next best thing -- takes a wife from
distant relatives, the Ishmaelites.

The fact that the Hebrew has a preposed predicate is
what enabled (and presumably inspired) the "translator" to
translate by the cleft sentence. It must be noted that a
verbatim translation was not possible -- such sentences as

*pbysSn  bntyhwn dkncnbl do not exist in this MS. The

"translator" could only translate either:
(i) bnthwn dkn°n'y by¥n, or
(ii) by&n 'nwn bnthwn dkncn'y, as he did.

The choice of translation (ii), while clearly dependent
on the Hebrew work order, departs from it in plainly exegetical
terms. The cleft sentence introduces a change of direction by
isolating the moral of this episode, and explains, from Esau's
point of view, the set of events that he had witnessed. It
also refers back to Gen 26:35, and finally indicates for Lsau
the cause of his parents' dislike of his wives (although
presumably the women were not evil in his sight). It may even
hint at an ultimate cause for Esau's disinheritance, since the
Rabbis would have felt that it was unfitting for a man married
to idolators to receive his father's blessing, and hence
Jacob's otherwise reprehensible deception of Isaac was

justified.

(8) h' z%r' hy' a' dy nsbt yt bSly w't by’ 1mysb yt
ybrwh<w)y dbry (Gen 30:15).
The Aramaic indeed ©both translates and effectively
captures the mood of the Hebrew (ham@cafi gahtek 'et—?‘s"{, and

it is this strongly sarcastic Vorlage that enables the Aramaic
to utilize the cleft sentence to highlight the adjectival
predicate zczr‘ *small thing'. In the Hebrew, Leah's
unexpectedly violent outburst appears to come as a shock, both
to Rachel and indeed to the reader. The Aramaic "translator"

effectively portrays the episode: Reuben brings mandrakes to
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Leah, his mother, and Rachel asks Leah for some of them. The
bitter sarcasm with which she is answered marks a sudden
directional change in the incrementation of information. This
statement of Leah's immediately becomes the focus of the entire
incident: h' zcyr' hy' a‘' 'is it an insignificant thing
(that you think) that this is', dy nsbt vyt bc].y 'having
taken my husband’, w't bcy' lmysb yt ybrwh<w)y dbry ‘'now do

you want to take my son's mandrakes!?' It is this focus that
then gives perspective to Rachel's equally bitter reply ~- bgyn
kdn yEmE myk blyly' hdyn thwt <y>brwhwy dbryk 'because of

this, 1let him use you tonight in payment for your son's
mandrakes® . (Hebrew lakén yidkab ©immak hallayla tahat
d6da'é ban&k).

This same idiom occurs twice in Num 16:9, 13, also for MT
hamacag, in the story of the death of Korah and his cronies.
Here too the apparently "minor" discrepancies between the

Aramaic and the Hebrew indicate conscious exegetical comment.

The first use of h' zcyr' hy' d4' is at the beginning of

' and here

Moses' major address to Korah and the "sons of Levi,"
the intent of the speech is to admonish them for desiring too
much: 'is it an insignificant thing to you that the God of
Israel has separated you', i.e., are you not satisfied with

what you have been given? w'twn bCyyn lmysb ‘wp khnth rbth

'do you now want to take the High Priesthood also'? (MT
dbigga$tem gam-kohinna). Here the sin is explicitly stated.
The second use of h' zSyr' hy' a' is {mockingly) £from the

mouths of Dathan and Abiram: 'is it an insignificant thing
that you brought us up from a land that produces good fruits,
pure as milk and sweet as honey, to kill us off in the desert'?
(MT hama®at ne®®1{tani mé'eres zZabat hialab Gdobas

1ah®mitend bammidbar). They then proceed to ridicule Moses

further, who is grieved, and commands the "contest" that is
ultimately the undoing of the renegades. Again, the sarcasm of
the Aramaic is much more pointed than in the Hebrew, and it is
the cleft sentence used twice by either side of the dispute
that is the fulcrum around which the scene revolves.
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SECTION B
The Expression of the Genitive Relation

Aramaic has three possible expressions of the genitive,
and the question of the relationships between them has long
been a vexing one. While all the issues have not been
resolved, it is possible to enunciate some guidelines for the
choice of one form over another, at least in the Aramaic of
this targumic MS, and to specify some environments in which one
form or another is expected to appear.‘.l6
The three genitive constructions are here referred to as
Type A, Type B, and Type C, and they are as follows:
Type A: bryh dywsp /bareh dayosep/ 'the son of Joseph',
i.e., noun with anticipatory pronominal suffix +
d + noun

Type B: ;r' dywsp /bara’ dayoseg/ 'the son of Joseph',
i.e., noun + 4 + noun

Type C: br ywsp /bar yoseg/ ‘the son of Joseph, i.e.,

noun + noun (the "construct state")

One can identify a number of kinds of expression in which
one type appears to be preferred over another: moreoever, when
that "expected" type is not used, the replacement is invariably
Type C. In summary, one finds:

1) Nouns indicating inalienable possession - Type A.

This is the case both with kinship terms (e.g.,
'b ‘father', 'm 'mother’, etc.), and with other terms
(e.g., byt 'house', yd 'hand', ywm ‘'day', etc.).
2) Common idioms - Type B
This category includes nouns used often enough
in the text of Genesis so that potential patterns can
be identified (e.g., ‘'lh' ‘god‘, 'x®' '1and’, mlk'
'king').

3) Anthropomorphic avoidances — Type A or Type A + Type C
This is a small group of expressions usually
used in paraphrase of the masoretic YHWH or '®15him
(e.g., (Sm) mmryh d4YYY '(the name of) the word of
God'). This group contrasts with other,
non-formulaic expressions involving the name of God
in which Type B is an acceptable form (e.g., ml'k'
dYYY ‘angel of the Lord', ‘wrh' 4YYY 'the way of

the Lord').
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4) Expansions of masoretic place names - Type B
This includes places such as pltywt' dqrt' ‘the
streets of the city', MF rahobot Sir, twr' dgbl'

‘the mountain of Gabla', MP har $5°%r, etc., and
this group contrasts with other exegetical
translation formulae, in which a masoretic idiom or
idioms had one acceptable rendering into Aramaic, and
vwhich departed from the Hebrew in plainly exegetical
terms (e.g., 'twn nwrhwn dks$d'y ‘the furnace of the
fire of Chaldeans', MF ‘Gr kaddim 'Ur of the

Chaldeans'). This group usually has combined
genitives of the form Type C + Type A, or simple
genitives of Type B.

For details of the sample, reference should be made to
Table 4 at the end of this section. The following discussion
presents the data for each of the four groups enumerated above,
all of which is drawn from the book of Genesis. Consequently,
textual reference is made solely by chapter and verse number,
without continual specification that the text referred to is
Genesis. ‘

1. NOUNS INDICATING INALIENABLE POSSESSION.
1.A Kinship terms.

The following kinship terms are discussed: ‘b 'father',
‘h, 'brother’, ‘'hh ‘'sister’, 'm ‘'mother', ‘'mh ‘'handmaid’, 'th
‘wife', br ‘son', brh 'daughter'. The semantics of kinship

terms dictate that the possessor will always, of course, be a
human being, or a group of human beings.

Most examples (91%) occur in passages with a masoretic
Vorlage, usually a Hebrew construct form. The first four terms
('father', ‘'brother', ‘'sister', ‘'mother') occur a total of 31
times, all translating Hebrew constructs, and all translated by
Type A genitives (e.g., ‘'bwhwn 4-'; ‘bwy d-: ‘hwy d-; 'htyh 4-;:
‘hth d-; ‘mhwn d-; ‘mh d-. In this MS, final heh can represent

the definite article, the 3ms pronominal suffix, or the 3fs
pronominal suffix, hence some of these forms can be interpreted
as determined, i.e., Type B, though this seems unlikely given
the general preference of all kinship terms for Type A). With
one exception, the five examples without Vorlage also use
Type A.
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1.A.1 'Son'/'Daughter’.
The situation concerning the very frequently occurring

noun br ' '

son' (and also brh ’'daughter') presents a complicated
picture. In the singular, the form bryh d- occurs three times,
the form brh d- five times, all for the Hebrew construct ben.
These five spellings brh appear to consist of the 3fs suffix
three times and the 3ms suffix twice, though of course all five
could also be interpreted as the determined state. In the
plural, Type A (bnw(h)y d~- 'sons of ...') occurs 40 times for
the Hebrew plural construct bsné. The forms brtyh d-/brth a-
‘daughter of...' occur six times for the Hebrew construct bat,
and twice in a passage (34.31) that has no masoretic Vorlage.
The determined state with ‘aleph (i.e., Type B} occurs with
this noun only once, 36.10 br' d%h 'the son of Adah', also
for Hebrew construct ben. On the other hand, the Aramaic
construct (Type C) is wused, but in the following rather
specific circumstances:

(a) expressions of age -- br t5%n wt&C

$nyn
‘ninety-nine years old' (17.1), brt tilt §nxn 'three
years old' (15.9, Hebrew mosillefet);

(b) expressions of membership -- br byty ‘'member of my
household' (15.2), br cmx 'member of my people'

(19.38, translating the proper name ben Cammi),

br n8(!) ‘'man', gwzl br ywn ‘pigeon' (15.9), spyr br
Ew ‘young goat' (37.31), brt btw'l ‘the daughter of
Bethuel"’ (24.47), bny yir'1 'sons of Israel' (etc.
32.33), bny ‘nd' ‘'men', gdyy' bny cxzxz' 'goats’
(27.16, Hebrew gadayé haizzim), bnt yér'l ’'daughters
of Israel’ (30.13);

{c) compound kinship terms -- br brh ‘his grandson',
br 'hwy 'son of his brother', br ‘'hth 'son of his
sister', ©brt ‘hwy drybwny ‘the daughter of the brother
of my lord' (24.27), bny bayhwn d°m’' 'the sons of the

sons of the people' (16.5).

In the case of these eight kinship termg, the preferred
expression of the genitive relationship is this MS, either in
passages with a masoretic Vorlage or without, is overwhelmingly
Type A, Type B being restricted to six examples in three words,
and Type C being restricted to 20 cases of the singular or
plural of br, eight of brt. Many of these, however, occur in

fixed idioms usually paraphrasing a particular Hebrew idiom.
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1.B. Other terms.

There are six very common nouns used in expressions of
inalienable possession which also oceur exclusively or
primarily in Type A, again usually fixed or formulaic
expressions: ‘pyn ‘'face', byt ‘'house', hyyn ‘life', yd
'hand', ywn ‘'day', and £m ‘'name'. When these nouns do not
occur in Type A genitives, the preferred expression of the
genitive is then Type C. As was the case with the kinship
terms, there are very few cases of Type B genitives with these
words, when compared with Types A and C. Many .of the
occurrences of these nouns do not have a human possessor in the
genitive relationship, as was the case with the kinship terms.

With these words, the preferred expression of the
genitive relationship in this MS is Type A, with 62% of the
examples (65 out of 105). Type B accounts for under 6% (six
out of 105, two with the word byt, two with yd, one with ywm
and one with é'_m_). Statistically, Type C appears to have a much
greater distribution than in kinship words (32%, or 34 out of
105 cases), but these include 15 used in phrases with the word
‘py and 12 with the word ywm (especially ywmy hywy d- ‘'the
days of the life of' for Hebrew ysmé.)

The most common of these nouns is byt ‘'house', and it
occurs some 24 times in Type A and twice in Type B. Type C is
used only in formulae, mostly in verses without Vorlage, or in
idioms which expand a single word in Hebrew:

(a) without Vorlage -- 13n byt gdsh/qds$' ‘the language
of the sanctuary' (three times, plus 35.18 spelled
13wnt); Dbyt mgd¥' ‘temple' (24:62 and 27.27);
byt mdr3'/mdrghwn '(their) academy' (25.22 and

34.31): byt _Igix ‘pasture’ (13:7): byt tldwwty
'the house of my birth' (16.5);
(b) expansions of Hebrew -- byt mgds$y' ‘'temple' (28.22,
paraphrasing the Hebrew bdt ‘©15hfm): byt nhwr
‘window' (6.16, Hebrew sdhar); byt sSpr ‘'best' (23.6,
Hebrew mibhar).
1.C Conclusion
The situation with nouns expressing inalienable
possession is very clear -- Type A 1is overwhelmingly the
preferred expression of the genitive. This is so in part
because the possessor (or what Kaddari calls member B of the
phrase) in such expressions is usually a human being (though
not necessarily with expressions other than kinship terms, as
we have seen). Of the sample of 179 examples of kinship terms,
81% are of Type A, 3% of Type B, and 16% of Type C. Of the
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sample of 135 non-kinship terms, 55% are of Type A, 6% of
Type B, and 39% of Type C. When totalled together, the entire
sample of 314 examples of terms used to express inalienable
possession consists of 70% Type A, 4% Type B, and 26% Type C
(see Table 4 below).

2, COMMON FIXED IDIOMS
2.A Common _Idioms

There are a number of nouns in the MS that are used
primarily in certain oft-recurring expressions. Certainly in
the text of Genesis, such idioms as ‘the god of...', 'the land
of...', 'the king of ...', etc. appear often enough to enable
certain conclusions to be drawn as regards the use of the
idioms. The words included here in this section are 'lh'

‘god', 'rS' ‘'iand’, gnt' ‘garden’', hyyt' ‘animals', mlk'
‘king', nsmh ‘'breath’, °pd' ‘'servant’, CL’E' "fowl', Spr!
C

‘dust', tr®' ‘'door'. This list is by no means exhaustive;
the words chosen merely occur frequently enough in the same or
similar expressions to enable patterns to be determined. The
immediate conclusion that can be drawn is that in these common
expressions, Type B is not only an acceptable form, but indeed
the overwhelmingly preferred expression of the genitive.

The three most common idioms, 'god', ‘'land', and 'king’
can be taken as representative:

(i) ‘'god of...' -- 13 out of 25 Type B ('lh' d-).
Moreoever, there are nine cases of 'lhh, some or all of which
may be Type B (there is only one sure example of Type A, ‘lhyh
d'b' (31.42), There are also two cases of Type C, 'lh Zmy'
'god of heaven' (28.3, 35.11).

(ii) ‘land of...' =-- 21 cases of Type B, ‘rx' a-
(+ toponym); five cases of Type A, followed by ethnonym.
Finally, there are also four definite occurrences of Type [}
genitives. Furthermore, there are no less than ten other
occurrences of the determined ‘xr®' (= ['ar®al useda in a

construct (nine of which translate the Hebrew construct 'eres;

one, 29.1 1'r®' mdynh' ‘to the land of the east' is for the
Hebrew directive ‘'arsa bané gedem), and these are presumably

all copyist errors for the construct '€ (= ['®ra®].
(iii) ‘king of ...' -— 25 of 28 Type B; three of 28
Type BA; no examples of Type C.
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2.B Conclusion

There are ten common nouns dealt with in this section,
comprising a total of 145 examples of the three genitives.
Ninety-four (65%) of the cases occur with three nouns only,
*1n', 'r®' and mlk'. Of the 145 cases, 16 (l1%) are of Type
A, 96 (66%) are of Type B and 33 (22%) are of Type C. When we
examine the situation with the three most common nouns,
however, the picture is even more striking: Type A comprises
11 cases (12%), Type B comprises 66 cases (70%) and Type C
comprises 17 cases (18%). Even if we consider as Type A all
those forms ending in ~h, the situation is still one in which
the predominant form is Type B [Type A would then consist of 29
cases (20%), Type B 83 cases (57%) and Type C 33 cases (22%)].
It becomes clear from these figures that when one examines
nonformulaic occurrences of commonly recurring nouns the
preferred expression of the genitive is overwhelmingly Type B:
but in its absence Type C is used (see Table 4 below).

3. DEISTIC EXPRESSIONS
3.A Anthropomorphic Avoidances

One of the most characteristic uses of the genitive with
d- forms (Types A and B) in the MS is in expressions referring
to God, usually in euphemistic  paraphrases to avoid

anthropomorphism. The masoretic forms YHWH and '“15hin are

both translated by numerous expressions, primarily of Type A ox
of a combination of Type C followed by Type A. There does not
appear to be any significant factor involved in the choice of
which euphemistic expression translates which masoretic form,
although (Sm) mmryh 4YYY ‘(the name of) the word of God' does
occur more frequently. The formulaic nature of some of these
specialized translation techniques is again apparent in the
almost total lack of Type B genitives.

The expressions in this group are:

Type A =-- mmryh dYYY ‘the word of God' - 16 examples.

'yqryh dYYY ‘'the glory of God' - 5 examples.

Type B -- mymr' dYYY - 1 example (21.23).
ém' dYYY ‘the name of God' - 1 example (24.6,
but note also 3 cases of &mh 4YYY, = Type A?).
Type € -- yqr Skyntyh 'the glory of his Shekinah' (3.24

+ ygr Ekynty in 9.27).

Type C plus Type A -~ 3m mmryh d¥YYY ‘the name of the
word of God' - 11 examples.
yar Skyntyh dYYY ‘the glory of the Shekinah
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of God' - 5 examples.
gl mmrh 4YYY ‘'the voice of the word of God' -
2 examples.
Type C plus Type B - éﬁ monr' 4YYY - 1 example (15.6).
3.B Other Terms
The fixed nature of the above formulae is dramatically
highlighted when one examines the other expressions involving
the names of God (again usually translating the masoretic YHWH
or '%15him) which do not appear to necessitate avoidance of

anthropomorphism. In this group of expressions, Type B appears
as an acceptable form.

Indeed, of the 16 expressions involving the names of God
used other than in technical or religious formulae, only one is
clearly of Type A, four are clearly Type B, and there are only
combined forms of Type C (e.g., twr mgd$' d4YYY 'the mountain of
the sanctuary of the Lord', 22.14, for Hebrew har YHwWH) .
Unfortunately, this is a very small sample, and conclusions
must be tentative. The situation is further complicated by the
orthographic alternation alluded to previously, viz., the
possibility of spelling the determined state with either ‘aleph
or heh, since eight of these genitive examples are spelled with
~h, and could be interpreted as Type A or Type B. A final
complication 1is the use of abbreviated forms, making it
impossible to tell whether a Type A or Type B genitive is
intended.

The expressions are:

ml'kh dYYY -- ‘angel of the Lord' - 5 examples (all the

rest occur only once).

ml'k' dyYy -- ‘angel of the Lord"

dhlth dYYY -- ‘'fear of the Lord'

dplt' d¥¥y -- ‘fear of the Lord’

brykh d¥Y¥YY -- ‘'blessed of the Lord'

gynt® QYyy¥ -- ‘'garden of the Lord' (abbreviated)

‘wrh' 4¥YYY -- ‘the way of the Lord'
brktyh dyyy -- ‘the blessing of the Lord'

rwgz' d¥YY =-- ‘the anger of the Lord'

rwgz® dYYY =-- ‘'the anger of the Loxd' (abbreviated)

There is also one Type C plus Type B:

twr mgd;' dYYy -- ‘'the mountain of the sanctuary of the
Lord'.
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3.C Conclusion

The formulaic uses of deistic expressions indicate a
preference for Type A (53%) or combinations of Type C plus
Type A (34%), and there are less than 6% Type B genitives
(three examples). In marked contrast, the non-formulaic
expressions (even in the extremely limited sample available) do
not have such restrictions. In this group, at least five out
of the 16 (42%) are of Type B, and possibly as many as 13 out
of 16. There is only one sure Type A, and one combined Type C
plus Type B (see Table 4 below).

4. EXPANSIONS OF MASORETIC FORMS

4.A Exegetical Translation Formulae

One of the more striking characteristics of targumic
language is the standard literary or exegetical expansion of
various masoretic idioms or place names. Some of these are
well=known interpretive renderings, such as ‘'twn nwrhwn dkéd'y
‘the furnace of the fire of the Chaldeans' for ‘'{r kagdin ‘ur

of the Chaldeans', though others are less oObvious expansions of
a Hebrew base, e.g., yhws tldwwtyh d- ‘'the genealogy of...'
(for Hebrew tdlsddt, or zrcyyt bn(y)k ‘'the families of your
children' (for Hebrew zera®).

Thig section contains a limited group of four exegetical
expansion idioms, a regrettably small sample of only 26
examples, however the general system is clear. Seventeen of
the 26 examples (65%) translate with a combined genitive idiom,
nine with a simple genitive of Type A, B, or C. The idioms are
‘twn nwrhwn dksd'y, yhws tldwwtyh d-, ghl knyst ‘wmyn sdyqyn,
and zrczxt bnyk.

These idioms tend to be combined genitive forms, usually
Type C + Type A:

Combined Forms - 65% (17)

Type C + Type A - 42% (11)
Type C + Type C - 19% ( 5)
Type C + Type B = 4% ( 1)
Uncombined Forms - 353 (9)
Type A - 4% (1)
Type B - 19% (5)
Type C - 12% (3)
4.B Expansions of place nanmes

Many place names which are of the construct type in the
Hebrew text are expanded in the Aramaic translation, usually by
a Type B genitive. These at times reflect an interpretive
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rendering, at other times an apparent misunderstanding of the
Hebrew place name.

When a Hebrew construct place name is translated into
Aramaic, the preferred form again is a Type B genitive. Of 21
cases, 14 (67%) are of Type B, though perhaps the three spelled
with -h could be considered Type A. These 14 examples also
include one combined form of Type B followed by Type B, mdbr'
db'rh gégi.

There are five cases (24%) of Type C, including one
combined form of Type C plus Type C (Syn gdy tmry') and only
one sure case (5%) of Type A, and that is the prepositional
phrase bgwwh dqrth ‘inside the city'. Even if the three
examples spelled with -h are considered as Type A, the
gsituation still remains heavily weighted towards the Type B
genitives, viz., Type A = 19%, Type B = 57% and Type C = 24%.
4.C Conclusion

This final section presents us with the data that are the
most difficult to interpret, but at the same time the most
tantalizing. For in these expansions of masoretic idioms we
come face to face with the real essence of the targumic
method. The interpretive exegesis (e.g., zrczzt bnyyk) is at
once the most subtle and the most opaque of the translation
methodologies. Yet it 1is clear that these are fixed
translation idioms =- the "translator" was not at liberty to
translate as he wished, but was obliged to render each "loaded"
Hebrew term with its appropriate technical Aramaic equivalent,
at once both translating and interpreting the biblical text.

There are a total of 46 idioms discussed in both sections
5.A and 5.B. Simple genitives of Type A, B, or C comprise 59%
(27 cases) of the examples, combined genitives comprise 41%
(19 cases). Once again the sample is regrettably small,
however the general outline is clear. The exegetical expansion
jdioms, both translation formulae and place names, contain 39%
(18 cases) Type B genitives (but 67% of the simple, uncombined
genitive forms). As we have noted previously, the alternative
to the preferred form is always Type C (15%, i.e., 7 cases, but
268 of the simple genitive form), one of which is a
prepositional phrase.

As regards combined genitive forms, the preferred idiom
is Type C plus Type A (11 cases, 24%, but 58% of the combined
forms). Similarly, the alternative to the preferred idiom is
Type C plus Type C (6 cases, 13%, but 31% of the combined
forms). Finally, there is one example of Type C plus Type B,
and one Type B plus Type B (see Table 4 below).
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5. GENERAL

It is clear from this analysis that Type A genitives are
‘marked', and occur in particular in expressions of inalienable
possession and in euphemistic anthropomorphic
Type B is 'unmarked' and occurs in most

avoidance.

R 4 : ‘ "common" phrases,
ype C is invariably the “second choice," though the
motivations for its use are not immediately apparent.

Combined forms of these genitives are common, especially
when translating highly technical religious idioms. In this
case, combinations are usually Type C plus Type A or B (rarely

Type C plus Type C or Type B plus Type B).
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) TABLE 4:
Statistical Summary of Genitive Forms
N
." in Targum MS Neofiti 1 (Genesis)
i
' Type A Type B Type C
i
f
| I.a. 1Inalienable Possession
Kinship Terms 81% 3% 16%
Other Terms 553 6% 39%
b.  Common Idioms 2 11% 66% 22%
' Il.a. Deistic Expressions
, Anthropomorphic
: Avoidance 53% 63 4%b
Other Terms 6% 42% ---c
(>81%)
I : . a
b. Masoretic Expansions 4% 39% 15%
ﬂ NOTES
a. The three most common idioms, 'god', 'land', 'king’,
[
% comprised Type A - 12%, Type B - 70%, Type C - 18%,
b. Combined genitives C + A - 34%.
c. Combined genitives C + B - 6%.
d. Combined genitives C + A - 24%; C + C - 13%;

C+B - 2% B+ B - 2%.
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NOTES

lBci:h these periphrastic forms are common in mishnaic
Hebrew, as well as in Middle Aramaic, and the question of mutual
influence is an open one, as is that of the direction of that
influence. Cf. Segal, "Grammar," p. 167, and also Fink,

"Aspects, " p. 41 for the same phenomenon in "Maimonidean" Hebrew.

2When such a form does occur in the MT, it is always
copied in the Targum, e.g., Gen 136 wyhwy mpr3d, MT wini mabdil,

Gen 39:22 hw' hwh “bd, MT hd' haya C°Gfe, Deut 9:24 msrbyn
hwytwn, MT mamrim hey?tem, etc.

3See, e.g., Bergstrasser, '"Grammatik," pp. 72-74, for

examples.

4

See Kutscher, "History," pp. 131-132,

5The Aramaic cannot translate these participles by

simple participles, for, as in mishnaic Hebrew, the participle
alone signifies either a present tense, or else an immediate or
assured future. The following extracts from the midrashic
insertion in Gen 38:25 concerning the trial of Tamar will serve
to illustrate the use of both the simple participle and the use
of the imperfect as modus: ...tlt  Syyny (sic) bmrwmy'
w'mrt...hb ly tit' shdy w'nh mgyymh 1k tlt' sdyqyn...kd nhtyn
bnwr' ygydt* wmgd$yn Emk qdy$*...w'nhrwn Cyynh whnt
ythwn...w'mrt 1lyh gbr' d'ylyn dylyh mynyh ‘nh ﬂi&g_g'_x_ w'nh 'p
€1 gb d'nh yqdh 1' mprsyyh brm $hdy dbyny lbynyh hw' ytn
blybyh lmyhmy ythwn bE°t' hdh WYPIWG Yty mn dyn' rb' hdyn...

'...she raised her eyes on high and said: +..give me my three

witnesses and I shall (surely) raise up for you three just men

...when they shall go down into the burning fire then they

shall sanctify your holy name..." Then her eyes were
enlightened and she saw them...and she said to him: "The man

to whom these belong, by him am I pregnant and I, even though I
shall burn, I shall not reveal him: but rather the (or 'my')
witness that is between me and him may it allow his heart to
see them at this time, and may it deliver me from this great
judgement."..."'

Here the participles mgyymh, nhtyn, mngd$yn, ygqdh, and
mprayyh all indicate the future; the participle n°brh is

stative, and hence describes her c¢ondition at the time of
address. By contrast, the imperfects ytn are yprwg are both
precative. The situation can at times be complicated when the
Aramaic uses the imperfect to translate an MT imperfect,
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however cases such as this midrash are instructive and can be
found throughout the MS. It should also be noted that the
English translation in the editio princeps does not understand
the Aramaic in this fashion and translates both as simple
English futures: "will put" and "will deliver” (pp. 603-604).

61 Hebrew, stative verbs (including 'hb) in the perfect

express a present condition, e.g.. '3habta ‘you are in love
with' (Gen 22:2) or 'shabti 'I am in love with' (Exod 21:5),
sce Gesenius, "Grammatik," p. 321, 106g. This is not the case
in Aramaic and this (mis?)understanding of the MT accounts for
the (mis?)translation of, e.g., the above two verbs in the MS
by the perfect: Gen 22:2 dbr k®n yt brk yt yhydk dy rhmt yt
yshq... 'Take, therefore, your son, your only one, whom you
have loved(?), Isaac...'; Exod 21:5 w'm mymr ymr Cpd' rhmyt
yt rbny yt 'tty wyt bny lyt 'nh npq lhyrwth. ‘And if the slave

actually says: "I have loved(?) my lord, my wife, and my
children: I shall not go forth to freedom."'

7It should be mentioned that the English translation in
the editio princeps does not understand the Aramaic thus, and
translates: "when they had eaten and drunk they wanted to give
him...you have eaten...they did not move.. .until he had
converted them and he used to teach them...and he worshipped

and prayed... (p. 550). However, the participles cannot be
translated as perfects, nor can the compound forms Dbe
understood as punctual pluperfects, since the essence of both

is the durativeness of the action expressed.

8Many of the other compound imperfect examples, which

either mimic a Hebrew compound, or translate an MT participle
or imperfect, are made up of a compound of imperfect of hwh +
passive participle. This unusual fact may be partially
accounted for by the general development away £rom the use of
separate passive verbal stems (Gt/pt and Ct), and their
replacement by various paraphrastic expressions. Examples of
this are common: Gen 4:12 gly wmiltl tyhwy dyn b' S
‘exiled and cast out will you be, Oh Cain, in the land’ (MT
p_af wanad tihye ba'aresg, and cf. Gen 4:14 for a similar
expression); Deut 28:29/33/34 thwwn. .. syyn
wgzylyn/wthwwn...%sn (sic) wrsysyn/wthwwn mdgSyn
be oppressed and robbed'/'and you will be oppressed and

you will

crushed'/'and you will be driven mad' (MT waohaylita...Ca%lq
wagazdl/wahdyita Cagiq werasig/ wshayitd nasugga®);:

Gen 25:23 wrbh yhwwy ms®bd qdm z8yr* ‘and the greater
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shall be subjugated before the smaller' (MT wsrab XacabSG
gicir).

9

The spelling of the participle gtylyn does not
necessarily indicate a passive participle, and many active
participles are spelled thus, with -y- to indicate a vocalic
shewa, so datilin < gatalin.

loThe Samaritan Pentateuch does have 'et, see Biblica

Hebraica Stuttgartensia, ad loc., p. 29.]

lce, Sperber, "Onkelos,” Vol I, ad loc., p. 53, for the
form in Onkelos wy$'lynk, and also the variant form in other
MSS wf'ylynk. One should probably also read the form here as
wy$'lynk, due to w/y confusion, see Chapter 2, Orthography.

12’I‘his is a condensed version of a paper "Nominal Syntax

in the Language of Codex Vatican Neofiti 1: Sentences

Containing a Predicate Adjective," Journal of Near Eastern

Studies, 42 No. 3, 1983, pp. 181-194.

13This device 1is familiar for other Aramaic dialects

(and other Semitic languages). Examples and discussion can be
found in Gideon Goldenberg, "Tautological Infinitive," Israel
Oriental Studies I, 1971, pp. 36-85, and for full details, see
H.J. Polotsky, Etudes de syntaxe copte, Le Caire, 1944,

reprinted in his Collected Papers, Jerusalem, 1971, pp. 102-202.

14Cf. Ellen Prince, "A Comparison of Left-Dislocation
and Topicalization in Discourse," University of Pennsylvania,
MS.

15

Not "They are both Jjust,"” etc. as the English
translation in the editio princeps states, p. 604.

16An expanded version of this section has appeared as

"Nominal Syntax in the Language of Codex Vatican Neofiti 1:
The Genitive Relationship," Journal of the American_ Oriental
Society, Vol. 102.2 (1982), pp. 297-308. The data for this
study were drawn solely from the text of the book of Genesis in
the MS.
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